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Otec mi to poprvé vysvětlil, když mi bylo sedm: Svět je systém. Škola je systém. Sousedství je systém. Města, vlády, jakákoliv větší seskupení lidí. Ostatně i lidské tělo je systém, jehož existenci umožňují menší, biologické podsystémy.

Soudnictví - každopádně systém. Katolická církev - o té raději ani nemluvme. Pak tu jsou organizované sporty, Spojené národy a samozřejmě také soutěž Miss America.

„Nemusíš mít systém ráda,“ kázal vždycky. „Nemusíš v něj věřit ani s ním souhlasit. Ale musíš ho chápat. Přežiješ, jenom když pochopíš systém.“

I rodina je systém.

To odpoledne jsem se vrátila ze školy a našla jsem oba rodiče, jak stojí v předpokoji. Můj otec, profesor matematiky na MIT, býval jen zřídkakdy doma před sedmou. Teď nicméně stál vedle matčiny oblíbené květinové pohovky s pěti kufry úhledně vyrovnanými u nohou. Matka plakala. Když jsem otevřela dveře, odvrátila se, jako kdyby si chtěla zakrýt tvář, ale i tak jsem viděla, jak se jí chvějí ramena.

Oba rodiče měli na sobě těžké vlněné kabáty, což vypadalo vzhledem k poměrně teplému říjnovému odpoledni divně.

Otec promluvil jako první: „Jdi rychle do svého pokoje. Vyber si dvě věci. Jakékoliv věci. Ale pospěš si, Annabelle, nemáme moc času.“

Matčina ramena se roztřásla silněji. Položila jsem na zem aktovku a odešla jsem do svého pokoje. Rozhlédla jsem se po malém, růžově a zeleně vymalovaném prostoru.

Ze všech okamžiků ve své minulosti bych nejvíce chtěla znovu prožít právě tento. Tři minuty v ložnici mého mládí. Přejela jsem prsty po stole, pokrytém samolepkami, po zarámovaných fotografiích prarodičů, dotkla jsem se rytého, postříbřeného hřebenu

a zbytečně velikého zrcátka. Vyhnula jsem se knihám. Nezvažovala jsem ani svou sbírku kuliček či stoh uměleckých výtvorů ze školky. Vzpomínám si, že jsem se bolestně rozhodovala mezi oblíbeným vycpaným pejskem a nejnovějším pokladem, panenkou Barbie ve svatebních šatech. Vybrala jsem si psa Boomera a pak jsem popadla ještě svou nejmilejší dětskou přikrývku z tmavorůžo-vého flanelu a se světle růžovým saténovým lemováním.

Deník ne. Ani hromádku pošetilých, čmáranicemi pokrytých vzkazů od nejlepší kamarádky Dori Petracelliové. Dokonce ani dětské album, ze kterého bych aspoň měla po všechny následující roky matčiny fotografie. Byla jsem malé vystrašené dítě a jednala jsem dětinsky.

Myslím, že můj otec věděl, co si vyberu. Myslím, že to všechno předvídal už tehdy.

Vrátila jsem se do obývacího pokoje. Otec byl venku a nakládal věci do auta. Matka objímala sloup, který odděloval obývák od jídelní kuchyně. Na minutku jsem měla dojem, že se ho nepustí. Bude protestovat a chtít, aby otec přestal s tím nesmyslem.

Místo toho se ke mně natáhla a pohladila mě po dlouhých, černých vlasech. „Mám tě moc ráda.“ Chytila mě, prudce mě objala a vlhkou tvář přitiskla k mému temeni. V další chvíli mě od sebe odstrčila a otřela si tvář.

„Jděme ven, zlato. Tvůj otec má pravdu - musíme si pospíšit.“

Následovala jsem matku k vozu s Boomerem pod paží a s přikrývkou sevřenou oběma rukama. Zaujali jsme obvyklá místa

- otec za volantem, matka vedle něj, já vzadu.

Vycouvali jsme z příjezdové cesty. Z buků se k zemi vířivě snášely žluté a oranžové listy a tančily za okénky vozu. Položila jsem na sklo dlaň s rozevřenými prsty, jako kdybych se jich chtěla dotknout.

„Zamávej sousedům,“ instruoval mě otec. „Předstírej, že je všechno jako normálně.“

Tehdy jsme viděli naši malou slepou ulici s buky a duby naposledy.

Rodina je systém.

Jeli jsme do Tampy. Tvoje matka chtěla vždycky vidět Floridu, vysvětloval otec. Nebylo by hezké žít mezi palmami a bílými písečnými plážemi po tolika zimách v Nové Anglii?

Protože matka vybrala místo, otec nám zvolil jména. Nyní se budu jmenovat Sally. Můj otec bude Anthony a matka Claire. Není to zábavné? Nové město a nová jména. Jaké báječné a vzrušující dobrodružství.

Zpočátku mne trápily noční můry. Strašné, příšerné sny, ze kterých jsem se budila s křikem. „Něco jsem viděla, něco jsem viděla!“

„To je jenom sen,“ pokoušel se mě chlácholit otec a hladil mne po zádech.

„Ale já se bojím!“

„Tiše. Jsi moc malá na to, abys věděla, co to znamená strach. Od toho jsou taťkové.“

Nežili jsme mezi palmami a bílými písečnými plážemi. Rodiče se o tom nikdy nezmiňovali, ale když se teď jako dospělý člověk ohlížím nazpět, uvědomuji si, že profesor matematiky nemůže dost dobře navázat tam, kde skončil, zejména pod falešnou totožností. Místo toho otec začal pracovat jako řidič taxíku. Jeho novou práci jsem milovala. Znamenala, že byl většinu dne doma, a připadalo mi fantastické, že mne ze školy vyzvedává můj osobní taxík.

Nová škola byla větší než ta, do níž jsem chodila předtím. Taky náročnější. Myslím, že jsem se skamarádila s několika dětmi, i když si z oněch floridských dnů nepamatuji moc podrobností. Zůstal ve mně obecný dojem neskutečného času a místa, kde jsem odpoledne trávila nácvikem sebeobrany pro začátečníky a kde mi i moji rodiče připadali cizí.

Otec neustále aktivně přecházel po našem jednopokojovém bytě. „Co říkáš, Sally? Na Vánoce si ozdobíme palmu! Páni, užijeme si tu ještě spoustu švandy!“ Matka si nepřítomně broukala, zatímco malovala obývací pokoj na jasný odstín korálové barvy, hihňala se, když si v listopadu koupila plavky, a zdálo se, že ji doopravdy bavi

lo, když se učila připravovat různé druhy šupinatých bílých ryb.

Myslím, že rodiče byli na Floridě šťastní. Nebo aspoň odhodlaní. Matka zdobila náš byt. Otec se vrátil ke svému koníčku, skicování. Za nocí, kdy nepracoval, mu matka pózovala vedle okna, já jsem ležela na gauči a spokojeně jsem sledovala otcovy hbité a zručné tahy uhlem, kterými zachycoval matčin svůdný úsměv.

Až do dne, kdy jsem se vrátila ze školy a našla jsem opět sbalené kufry a ponuré tváře rodičů. Tentokrát mi nemuseli nic říkat. Šla jsem sama od sebe do svého pokoje. Popadla jsem Boomera. Našla jsem svou deku. Vrátila jsem se k vozu a vlezla si na zadní sedadlo.

Uplynula dlouhá doba, než kdokoliv promluvil.

Rodina je systém.

Nevím, v kolika městech jsme do dnešního dne žili. Nebo kolik jmen jsme přijali. Mé dětství se změnilo v rozmazanou šmouhu nových tváří, nových měst a stále stejných starých kufrů. Přijeli jsme

a našli jsme si ten nejlevnější jednopokojový byt. Otec druhý den vyrazil ven a vždycky se vrátil s nějakým zaměstnáním - vyvolával fotografie, dělal vedoucího u McDonald’s, prodával v obchodě. Matka vybalila náš skrovný majetek. Mě dovlekli do školy.

Vím, že jsem už tolik nemluvila. Vím, že má matka taky.

Jen otec zůstával houževnatě veselý. „Phoenix! Vždycky jsem se chtěl podívat na poušť. Cincinnati! To je město podle mého gusta. St. Louis! Tady se budeme mít!“

Nevzpomínám si na žádné další noční můry. Jednoduše zmizely, nebo byly potlačeny naléhavějšími starostmi. Odpoledne jsem přicházela domů a nacházela jsem matku v bezvědomí na pohovce. Nouzové kurzy vaření, protože už se ani neudržela na nohou. Vařila jsem kávu a lila jsem ji matce do hrdla. Brala jsem si z její peněženky peníze a utíkala nakoupit potraviny, než se otec vrátil z práce.

Chci věřit, že to musel vědět, ale dodnes si tím nejsem jistá. Přinejmenším mně a mé matce připadalo, že s každým dalším přijatým jménem odhazujeme kus sebe. Nakonec z nás zbyly tiché, nehmotné stíny, zmítané v otcově divoké brázdě.

Vydržela to do mých čtrnácti let. Do Kansas City. Zůstali jsme v něm devět měsíců. Otec se vypracoval na vedoucího prodejny automobilů Sears. Pomýšlela jsem na to, že si půjdu poprvé zatančit.

Přišla jsem domů. Matka - tehdy se jmenovala Stella - ležela obličejem dolů na pohovce. Tentokrát ji neprobudilo ani to nejsilnější třesení. Matně si vzpomínám, jak jsem utíkala po chodbě. Jak jsem bušila na dveře u sousedů.

„Má matka, má matka, má matka!“ křičela jsem. A chudák paní Torresová, které jsme nikdy nevěnovali jediný úsměv, otevřela dveře, přeběhla přes chodbu a s rukama zakrývajícími její náhle vlhké oči prohlásila matku za mrtvou.

Dostavili se policajti. Zdravotníci. Přihlížela jsem, jak odnášejí její tělo. Viděla jsem, jak z její kapsy vypadla prázdná oranžová lahvička na předpis. Jeden z policistů ji zvedl. Soucitně se na mě podíval.

„Máme někomu zavolat?“

„Otec bude brzy doma.“

Nechal mě s paní Torresovou. Seděly jsme v jejím bytě, prostoupeném pronikavou vůní papriček jalapeňo a mexického dušeného masa. Obdivovala jsem zářivě pruhované záclony, které visely u oken, a výrazné květinové polštáře na její odřené hnědé pohovce. Přemýšlela jsem, jaké by to bylo, kdybychom měli znovu skutečný domov.

Dorazil můj otec. Přehnaně děkoval paní Torresové. Odvedl mě pryč.

„Chápeš, že jim nemůžeme nic říct?“ opakoval neustále, jakmile jsme se ocitli v bezpečí našeho bytu. „Chápeš, že musíme být velice opatrní? Nikomu nic neříkej, Cindy. Ani slovo. To je všechno velice, velice ošidně.“

Když se policisté vrátili, mluvení obstaral otec. Já jsem ohřála v malé kuchyňce kuřecí nudlovou polévku. Neměla jsem hlad, jen jsem chtěla, aby náš byt voněl stejně jako byt paní Torresové. Chtěla jsem, aby se vrátila maminka.

Později jsem viděla svého otce plakat. Choulil se na pohovce a svíral matčiny potrhané růžové šaty. Nemohl přestat. Vzlykal a vzlykal a vzlykal.

Tu noc spal otec poprvé v mé posteli. Vím, co si myslíte, ale

o nic takového nešlo.

Rodina je systém.

Čekali jsme tři měsíce na matčino tělo. Stát požadoval pitvu. Nikdy jsem tomu moc nerozuměla. Ale jednoho dne jsme měli maminku zpátky. Doprovodili jsme ji z kanceláře márnice do pohřební síně. Dali ji do rakve označené jménem někoho jiného a poslali ji do plamenů.

Otec koupil dvě malé skleněné ampule, které visely z řetízku. Jednu pro něj, jednu pro mě.

„Takhle,“ pravil,, ji budeme mít pořád blízko u srdce.“

Leslie Ann Grangerová. Tak znělo skutečné jméno mé matky. Leslie Ann Grangerová. Otec naplnil ampule popelem a pověsili jsme si je na krk. Zbytek popela jsme rozprášili do větru.

K čemu kupovat hrobku, která by utvrzovala lež?

Vrátili jsme se do bytu a tentokrát otec nemusel nic říkat - sbalila jsem naše zavazadla už před třemi měsíci. Tentokrát jsem si nebrala Boomera ani deku. Dala jsem je do matčiny dřevěné rakve a nechala je s ní zpopelnit.

Když člověku zemře matka, je na čase přestat s dětinskostmi.

Vybrala jsem si jméno Sienna. Můj otec měl být Billy Bob, ale já jsem mu dovolila, aby používal jen iniciály B.B. Obrátil oči v sloup, ale podvolil se. Vzhledem k tomu, že jsem vybrala jména, otec zvolil město. Vyrazili jsme do Seattlu - otec chtěl vždycky vidět západní pobřeží.

V Seattlu se nám vedlo lépe, každému po svém. Otec se vrátil k firmě Sears, a aniž by jim prozradil, že už pro ně dělal, vypra

coval se brzy opět na vedoucí pozici. Já jsem nastoupila do další přeplněné a nedostatečně financované veřejné školy, kde jsem se ztratila v bezejmenné, anonymní mase průměrných žáků.

Také jsem spáchala svůj první akt vzpoury: vstoupila jsem do církve.

Malý kongregacionalistický kostel stál jediný blok od našeho domova. Každé ráno jsem kolem něj chodila do školy. Jednoho dne jsem do něj nahlédla. Druhý den jsem si v něm sedla. Třetí den jsem si promluvila s reverendem.

Chtěla jsem vědět, jestli vás Bůh pustí do nebe, když jste pohřbeni pod špatným jménem.

To odpoledne jsem si povídala s reverendem dlouhou dobu. Měl brýle s tlustými skly. Prořídlé šedé vlasy. Laskavý úsměv. Domů jsem se vrátila po šesté, otec už na mě čekal a na stole nebylo žádné jídlo.

„Kde jsi byla?“ chtěl vědět.

„Zdrželi mě…“

„Víš, jakou jsem o tebe měl starost?“

„Ujel mi autobus. Mluvila jsem s učitelem o domácím úkolu. Já… musela jsem jít celou cestu domů pěšky. Nechtěla jsem tě vyrušovat od práce.“ Blábolila jsem se zarudlými tvářemi a můj hlas zněl úplně jinak než obyčejně.

Otec se na mě dlouze mračil. „Vždycky mi můžeš zavolat,“ řekl příkře. „Jsme v tom společně, holčičko.“

Pohladil mě po vlasech.

Chyběla mi matka.

Pak jsem odešla do kuchyně a začala připravovat tuňáka.

Zjistila jsem, že lhaní je návykové jako jakákoliv droga. Než jsem se nadála, namluvila jsem otci, že jsem se připojila k debatní skupině. To mi samozřejmě umožnilo trávit mnohá odpoledne v kostele, poslouchat zkoušky pěveckého sboru, povídat si s reverendem a jednoduše vstřebávat prostory kostela.

Vždycky jsem měla dlouhé černé vlasy. Když jsem byla malá, matka mi je splétala do copu. Jako dorostenka jsem nicméně cop vyměnila za neproniknutelnou oponu, která mi splývala přes obličej. Jednoho dne jsem dospěla k názoru, že mi vlasy zakrývají skutečnou krásu barevných oken, a tak jsem zašla do kadeřnictví na rohu a nechala se ostříhat.

Otec se mnou týden nemluvil.

A objevila jsem, když jsem seděla v kostele a sledovala, jak přicházejí a zase odcházejí sousedé, že má nadměrně velká bavlněná trička jsou příliš monotónní a mé pytlovité džíny mi příliš špatně

sedí. Líbili se mi lidé v jasných barvách. Líbilo se mi, jak jejich šaty přitahují pozornost k jejich tvářím a jak si pak ostatní snadněji všímají jejich úsměvů. Tito lidé vypadali šťastně. Normálně. Láskyplně. Vsadila bych se, že když se jich někdo zeptá na jméno, nikdy nenásleduje třívteřinová odmlka.

A tak jsem si koupila nové šaty. Na diskusní skupinu. A každý pondělní večer jsem chodila do místní vyvařovny polévky - otci jsem řekla, že to po nás chtějí ve škole. Každý musí odpracovat určitý počet hodin pro komunitu. Tam jsem poznala milého mladíka, který se také dobrovolně přihlásil. Hnědé vlasy. Hnědé oči. Matt Fisher.

Matt mě vzal do kina. Nepamatuji si, co hráli. Vnímala jsem jeho ruku na svém rameni, to, jak se mi potily dlaně, i to, jak jsem zajíkavě dýchala. Po kině jsme šli na zmrzlinu. Pršelo. Držel mi nad hlavou svůj kabát.

A pak mi pod svým kabátem, vonícím po kolínské, dal můj první polibek.

Odplula jsem domů. S pažemi kolem pasu. Se zasněným úsměvem na tváři.

Otec mne přivítal u dveří. Za ním se rýsovalo pět kufrů.

„Já vím, co jsi dělala!“ udeřil na mne.

„Pssst,“ řekla jsem a položila mu prst na rty. „Pssst.“

Protančila jsem kolem ohromeného otce a nechala se unášet do svého malého pokojíku bez oken. Tam jsem ležela osm hodin na posteli a vychutnávala si pocit štěstí.

Pořád si občas vzpomenu na Matta Fischera. Už je ženatý? Má dvě celé a dvě desetiny dítěte? Vypráví někdy o nejbláznivější dívce, jakou kdy poznal? Jednu noc ji políbil. Pak už ji nikdy nespatřil.

Když jsem ráno vstala, otec byl pryč. Vrátil se kolem poledne a vrazil mi do ruky falešné doklady.

„A nechci nic slyšet o jménech,“ řekl, když jsem povytáhla obočí nad svou novou totožností. Byla jsem Tanya Nelsonová, dcera Michaela Nelsona. „Bleskové vyřízení papírů mě už tak přišlo na dva tácy.“

„Ale vybral jsi jména.“

„Ta byla jediná, která mi ten chlápek mohl dát.“

„Ale tys je přinesl domů,“ trvala jsem na svém.

„No dobře, dobře, jak je libo.“

Už držel v každé ruce jedno zavazadlo. Stála jsem se založenýma rukama a neústupným výrazem ve tváři. „Tý jsi vybral jména, takže já vybírám město.“

„Až budeme v autě,“ odpověděl.

„Boston,“ řekla jsem.

Vykulil oči. Poznala jsem, že má sto chutí se hádat. Ale pravidla jsou pravidla.

Rodina je systém.

Když trávíte celý život útěkem před Něčím Špatným, musíte přemítat, jaké to bude toho dne, až vás konečně dohoní. Hádám, že se to otec nikdy nedozvěděl.

Policisté mi řekli, že sestoupil z chodníku a rychle jedoucí taxi ho na místě zabilo. Jeho tělo letělo sedm metrů vzduchem. Čelem udeřil do kovové pouliční lampy, která mu prorazila lebku.

Bylo mi dvacet dva. Konečně jsem se přestala pachtit po nekonečné řadě škol. Pracovala jsem u Starbucksu. Hodně jsem chodila. Střádala jsem si peníze na šicí stroj. Založila jsem si vlastní firmu a dělala jsem na zakázku okenní závěsy a dekorativní polštářky.

Boston se mi líbil. Návrat do města mého dětství mne neochromil strachem. Vlastně právě naopak. Mezi neustále plynoucími davy jsem si připadala v bezpečí. Bavilo mě procházet se po veřejném parku nebo před výlohami na Newbury Street. Dokonce jsem si užívala i návrat podzimu, kdy ve dne voní duby a v noci je chladno. Našla jsem si nemožně malý byt v North Endu, odkud jsem si mohla chodit do fast foodu na smažené taštičky plněné sýrem, kdykoliv jsem měla chuť. Pověsila jsem si záclony. Pořídila jsem si psa. Dokonce jsem se naučila vařit mexické dušené maso s paprikou. V noci jsem stála u svého zamřížovaného okna v pátém poschodí, svírala v dlani popel rodičů a dívala se, jak pode mnou proudí bezejmenní cizinci.

Říkala jsem si, že už jsem dospělá. Říkala jsem si, že se už nemám čeho bát. Mou minulost řídil otec. Ale budoucnost držím ve svých rukách já a nestrávím ji útěkem. Vybrala jsem si Boston z dobrého důvodu a hodlala jsem tu zůstat.

Pak se to jednoho dne stalo. Koupila jsem si Boston Herald a přečetla jsem si první stranu: S pětadvacetiletým zpožděním konečně nalezli moji mrtvolu.

Zvonění telefonu.

Překulil se na bok. Popadl polštář a přikryl si jím ucho.

Další zazvonění.

Odhodil polštář a místo toho si přetáhl přes hlavu přikrývku.

Vytrvalé zvonění.

Zasténal. Neochotně pootevřel jedno oko. 2.32 ráno. „Sakra, sakra, sakra…“ Natáhl ruku, nahmatal sluchátko a přiložil si je k uchu. „Co je?“

„V dobré náladě, jako obyčejně.“

Bobby Dodge, nejnovější detektiv policie státu Massachusetts, zasténal o něco hlasitěji. „Tohle je teprve můj druhý den. Nemůžete mě povolat hned druhý den. No tak.“ Jeho mozkové buňky se opožděně probudily k životu. „Počkejte chvil…“

„Znáš bývalou psychiatrickou léčebnu v Mattapanu?“ zeptala se bostonská vyšetřovatelka D.D. Warrenová na druhém konci linky.

„Proč?“

„Máme tam zločin.“

„Chceš říct, že tam má zločin bostonská policie. Blahopřeju. Já jdu zase spát.“

„Buď tu za třicet minut.“

„D.D…“ Bobby se vyhrabal do sedu, nyní už probuzený a nijak zvlášť pobavený. Jeho známost s D.D. se datovala dost dlouho do minulosti, ale dvě třicet ráno je dvě třicet ráno., Jestli chceš se svými kamarády buzerovat nějakého bažanta, vyber si někoho na vlastním oddělení. Já jsem na takové věci moc starý.“

„Tohle musíš vidět,“ odpověděla prostě.

„Co musím vidět?“

„Máš třicet minut, Bobby. Nezapínej rádio. Neposlouchej vysílačku. Potřebuji, abys to viděl nezaujatýma očima.“ Následovala odmlka. Tišeji dodala. „Bobby, připrav se. Tohle bude ošklivé.“

V další chvíli přerušila spojení.

Bobby Dodge nezažil noční poplach poprvé. Měl za sebou téměř osm let služby policejního odstřelovače u Zvláštního taktického oddílu při Massachusettské státní policii, který musel být v pohotovosti dvacet čtyři hodin denně, sedm dní v týdnu, a nevyhnutelně ho povolávali často o víkendech a hlavních dovolených. Tehdy neměl námitky. Líbila se mu ta výzva a členství v elitním týmu mu šlo k duhu.

Před dvěma lety ale jeho dráha vzala nečekaný obrat. Nejenže Bobbyho povolali do akce - on také zastřelil jednoho muže. Vyšetřování nakonec dospělo k závěru, že šlo o ospravedlnitelné použití smrtící síly, ale nic už pak pro něj nebylo jako dřív. Když před šesti měsíci vyplnil svou rezignaci z oddílu, nikdo se s ním nedohado-val. A když poté složil detektivní zkoušky, všichni se shodli na jednom: Bobbyho kariéra potřebovala nový impulz.

A tak mu během dvou dnů, po které sloužil jako detektiv oddělení vražd, přidělili šest aktivních, byť ne naléhavých případů, aby se trochu otrkal. Jakmile prokáže, že není naprostý a dokonalý pitomec, možná ho nechají přímo vést nějaké vyšetřování. Nebo mohl vždycky doufat, že se k nějakému případu dostane náhodou, že bude zrovna tím šťastlivcem v pohotovosti, kterého vytáhnou z postele k nějakému velkému incidentu. Detektivové rádi žertovali, že k vraždám dochází jenom ve 3.05 ráno nebo 16.50 odpoledne. Zkrátka přesně tak, aby denní služba začínala časně ráno a protáhla se přes celou noc.

Půlnoční telefonáty tak představovaly neoddělitelnou součást práce. Až na to, že by měl volat státní policista, ne bostonský detektiv.

Bobby se znovu zamračil a snažil se tomu přijít na kloub. Bostonští detektivové obvykle nebyli nijak nadšeni z toho, když měli přizvat k vyšetřování státní policii. Navíc, když už D.D. dospěla k závěru, že by mohla potřebovat odborné znalosti státního policisty, její velící důstojník by kontaktoval Bobbyho velícího důstojníka, přičemž by všichni jednali s takovou mírou otevřenosti a důvěry, jakou očekáváte od sňatku z rozumu.

D.D. mu ale zavolala přímo. Což Bobbyho vedlo k úvahám, zatímco si natahoval kalhoty, soukal se do košile s dlouhým rukávem a cákal si na obličej studenou vodu, že D.D. nehledá pomoc státní policie, ale konkrétně jeho.

A na to se Bobby díval s podezřením.

Ještě se zastavil před toaletním stolkem, ozářeným nočním světlem. Našel odznak, pager, Glock ráže 10 mm a - zbraň ceněnou

detektivy nejvíc ze všech - miniaturní magnetofon Sony. Bobby se podíval na hodinky.

D.D. chtěla, aby přijel béhem třiceti minut. Stihne to za dvacet pět. Což mu dávalo dalších pět minut, aby přišel na to, co se sakra děje.

Do Mattapanu se z Bobbyho třípatrového domu v jižním Bostonu jelo přímou cestou po 1-93. Čas mezi třetí a pátou hodinou ranní byl pravděpodobně jedinou dobou, kdy devadesát trojku neblokovala šňůra plazících se aut, a tak Bobbyho nezpomalovaly žádné dopravní zácpy.

Vyrazil výjezdem na Granite Avenue a projel přes Gallivan Boulevard směrem k Morton Street. Zastavil na semaforu vedle starého chevyho. Dva černošští mladíci vrhli na jeho crown vica tázavý pohled. Upřeně a nehnuté ho pozorovali. Bobby zareagoval tím, že jim vesele zamával. Jakmile naskočila zelená, mladíci ostře zatočili doprava a znechuceně zmizeli.

Další skvělý okamžik otevřené společnosti.

Striptýzové kluby byly vystřídány obytnými domy. Bobby míjel postranní uličky, přidušené řadami třípatrových budov, z nichž každá vyhlížela ještě unaveněji a zchátraleji než předešlá. V posledních letech došlo k obnově obrovských čtvrtí Bostonu a ke stavbě luxusních bytů podél vody. Opuštěná přístaviště se změnila v kongresová centra. Celé město bylo strategicky a kosmeticky přestavěno, aby vyhovovalo vrtochům velkého podzemního tunelu.

Některé oblasti na tom vydělaly. Mattapan zjevně nikoliv.

Další semafor. Bobby přibrzdil a podíval se na hodinky. Zbýva

lo osm minut. Zabočil doleva a objel hřbitov Mt. Hope. Při pohledu z postranního okénka mohl ze svého místa sledovat, jak se konečně vynořuje ono obrovské území nikoho - Bostonská psychiatrická léčebna.

Těchto sto sedmdesát akrů zeleně s mnoha stromy v centru Bostonu momentálně představovalo nejžádanější lokalitu projektantských a stavebních firem. Jakožto bývalé sídlo sto let starého ústavu pro choromyslné zároveň bylo jedním z nejstrašidelnějších míst široko daleko.

Na vrcholu kopce stály dvě polorozpadlé cihlové budovy a pomrkávaly na obyvatele města okny s rozbitými skly. K nočnímu nebi se sápaly obří přerostlé duby a buky, jejichž holé větve připomínaly zkroucené spáry.

Říkalo se, že ústav byl postaven uprostřed zalesněné oblasti, která měla poskytnout pacientům „poklidné“ útočiště. Kromě ně

kolika přelidněných budov, podivných půlnočních výkřiků a dvou násilných vražd si místní obyvatelé stále vyprávěli o světlech, která se náhodně objevují uprostřed trosek, o skřecích doléhajících zpod sesutých hromad cihel, při nichž tuhne krev v žilách, a o mihotavých postavách, které byly spatřeny mezi stromy.

Zatím se projektanti nedali odstrašit žádnou z těchto historek. Společnost Audubon získala jeden roh nemovitosti a proměnila jej v populární chráněné území. V současnosti probíhaly práce na stavbě zbrusu nové laboratoře pro UMass a po Mattapanu se šířily zaručené zprávy o plánovaných domech s byty a možná i nové střední škole.

Pokrok nic nezastaví. Ani strašidelný psychiatrický ústav.

Bobby zabočil za roh hřbitova a konečně spatřil tu skupinu.

V levém rohu pozemků protínaly kostlivé větve stromů široké kužely světel a zabodávaly se do husté, bezměsíčné noci. Mezi stromy kličkovala další světla; drobné červené a modré majáčky policejních vozů, které přijížděly po točité cestě ke středu nemovitosti. Čekal, že uvidí obrys bývalé kliniky, relativně malou, tří-poschoďovou zříceninu, ale policejní auta změnila směr a zatočila hlouběji do lesa.

D.D. nelhala. Došlo tu k zločinu a podle množství vozů to bylo něco velkého.

Bobby dokončil objezd hřbitova. Ze třiceti minut zbývala jediná, když projel zející černou bránou a zamířil ke zříceninám na kopci.

Takřka okamžitě narazil na první hlídku. Bostonský policista stál uprostřed silnice v oranžové bezpečnostní vestě a se silnou baterkou. Vypadal sotva dost starý na to, aby se holil. Když si ale prohlížel Bobbyho odznak, nasadil docela slušný zachmuřený výraz a podezřívavě si odfrkl, jakmile zjistil, že Bobby patří ke státní policii.

„Jste si jistý, že jste tu správně?“ zeptal se ho mladík.

„Nevím. Zadal jsem heslo ,scéna zločinu4 a tohle mi to vyplivlo.“

Mladík na něj bezvýrazně hleděl. Bobby si povzdychl. „Byl jsem osobně pozván detektivem Warrenovou. Jestli máte nějaký problém, projednejte ho s ní.“

„Myslíte seržantku Warrenovou?“

„Seržantku? Ale, ale.“

Mladík mu vrátil odznak a Bobby vyrazil k vrcholu kopce.

Vlevo se objevila první opuštěná budova, jejíž okna s mnoha tabulkami mrkala ve světle reflektorů jeho auta. Cihlová stavba se

hrbila nad svými základy s propadlou střechou a vstupními dveřmi opatřenými visacím zámkem.

Bobby zatočil doprava a minul druhou budovu, o něco menší a podstatně zchátralejší. Podél cesty stála těsně za sebou zaparkovaná auta - o místo spolu soupeřily policejní vozy, vozidlo zdravotníků a auto týmu techniků.

Světlomety ho nicméně lákaly ještě dál. Představovaly stále vzdálenou záři v hlubokém lese. Bobby stěží slyšel hučení generátoru, který poskytoval vyšetřovatelům elektřinu. Zjevně musí zbytek dojít pěšky.

Zaparkoval na zarostlém poli vedle tří policejních aut a popadl baterku, papír a pero. Po chvilkovém zamyšlení si vzal ještě teplou bundu.

Listopadová noc byla chladná, kolem 4°C, ojíněná lehkým mlžným oparem. Nikdo tu nebyl, ale kužel baterky osvětlil udupanou cestičku, kterou prošlapali vyšetřovatelé před ním. Jeho boty vydávaly při došlápnutí hlasité, křupavé zvuky.

Pořád slyšel generátor, ale žádné hlasy. Shýbl se před nějakým keřem a cítil, jak mu půda měkne pod nohama. Přešel menší mýtinu a všiml si hromady sutě - rozkládajícího se dřeva, cihel a nějakých plastových nádob. Nelegální skládky představovaly na těchto pozemcích problém již řadu let, ale většina jich byla hned za plotem. Tahle se nacházela příliš hluboko uvnitř objektu. Patrně šlo

0 zbytky z vlastního ústavu, nebo možná nějakého pozdějšího stavebního projektu. Ve slabém světle baterky nedokázal poznat, jestli jsou to sutiny staré nebo nové.

Zvuk generátoru zesílil v monotónní dunění. Zachumlal se hlouběji do límce bundy, aby si trochu zakryl uši. Jako desetiletý policejní veterán už Bobby viděl řadu míst činu. Znal ten hluk. Znal ten pach.

Teď se však dostavil k prvnímu případu jako skutečný detektiv. Pomyslel si, že proto mu všechno připadá tak jiné. Pak prošel další linií stromů a náhle se zastavil.

Všude sami lidé. Většina v oblecích - asi tak patnáct, osmnáct detektivů, a nejméně dvanáct uniformovaných policistů. Pak tu byli muži s prošedivělými vlasy v silných vlněných svrchnících. Služebně starší policejní důstojníci, většinu z nich Bobby znal z různých večírků u příležitosti odchodu do penze jiných velkých zvířat. Všiml si fotografa a čtyř techniků. Konečně zpozoroval

1 osamělou ženskou postavu - sloužila-li mu paměť správně, byla to asistentka okresního prokurátora.

Celkem vzato spousta lidí, zejména vzhledem k dlouholeté bostonské praxi požadovat písemné hlášení od každého, kdo vstoupil

na místo zločinu. Toto opatření drželo stranou policisty, kteří by měli chuť jen tak zevlovat.

Dnes v noci tu ale byli všichni; obcházeli v malých kruzích ve světle zářících reflektorů a podupávali nohama, aby se zahřáli. Epi-centrem se zdála být modrá zástěna, vztyčená v zadní části mýtiny. Ze svého úhlu ovšem Bobby za ochranným krytem plachty pořád neviděl žádné ostatky ani jiné známky místa činu.

Viděl jen volné prostranství, stan a spoustu velice tichých detektivů z oddělení vražd.

Cítil, jak se mu ježí chlupy v zátylku.

Vlevo od něj se ozval šustivý zvuk. Bobby se otočil a spatřil, jak na mýtinu vcházejí jinou stezkou dva lidé. První kráčela žena ve středním věku, za ní její asistent. Bobby tu ženu okamžitě poznal - Christie Callahanová z patologie. Callahanová byla oficiálně jmenovaná soudní antropoložka.

„A kruci.“

Další pohyb. Za modrou markýzou se jako kouzlem objevila D.D. Bobby přenesl pohled z její bledé, pečlivě vyrovnané tváře na inkoustovou tmu za ní.

„A kruci,“ zamumlal znovu, ale bylo příliš pozdě.

D.D. zamířila přímo k němu.

„Díky, žes přišel,“ řekla. Nastal trapný okamžik, kdy se oba snažili přijít na to, zda si mají potřást rukama, políbit se na tvář nebo něco jiného. D.D. si nakonec založila ruce za zády a tím se všechno vyřešilo. Budou tu jako profesní známí.

„Nechtěl bych zklamat seržantku,“ pronesl líně Bobby.

D.D. se usmála, když slyšela, že Bobby ví o její nové hodnosti, ale nijak to nekomentovala - teď nebyla vhodná doba ani místo.

„Fotograf už dokončil první sérii snímků,“ řekla rázně. „Počkáme, až bude hotový videozáznam, a pak můžeš jít dolů.“

„Dolů?“

„Místo činu je pod zemí, vchod je za plachtou. Neboj, máme tu žebřík, takže není těžké se tam dostat.“

Bobby si to nechal projít hlavou. „O jak velký prostor jde?“

„Místnost měří přibližně dva krát tři a půl metru. Najednou do ní sestupují maximálně tři lidé, jinak se tam nedá moc pohybovat.“

„Kdo ji našel?“

„Mládež. Hádám, že ji objevila včera v noci během víkendových pitek anebo jiných radovánek. Zaujalo je to natolik, že se sem dnes vrátili s baterkami. Příště už to neudělají.“

, Ještě tu jsou?“

„Ne. Zdravotníci jim dali sedativa a odvezli je pryč. Je to tak nejlepší. Stejně nám nebyli k ničemu.“

„Je tu spousta detektivů,“ poznamenal Bobby a znovu se rozhlédl kolem sebe.

,Jo.“

„Kdo vede vyšetřování?“

Pozvedla hlavu. „Ten šťastlivec jsem já.“

„Promiň, D.D.“

Zašklebila se. Když teď byli sami, rozlil sejí po tváři neradostný výraz., Jo, stojí to za prd.“

Za nimi si někdo odkašlal. „Seržantko?“

Zpoza plachty vystoupil muž s videokamerou a čekal, až si ho D.D. všimne.

„Budeme natáčet v pravidelných intervalech,“ řekla mu D.D. a otočila se zpátky ke shromážděnému davu. „Přibližně jednou za hodinu, abychom měli aktuální informace. Můžete si dát šálek kávy, jestli chcete, ve voze jsou termosky. Ale držte se poblíž, Gino. Pro všechny případy.“

Policista přikývl a vydal se k dodávce, u které rachotil generátor. „Dobrá, Bobby. Jdeme na to.“

Vyrazila, aniž by se ohlédla, jestli ji následuje.

Za modrým závěsem Bobby našel hromadu kombinéz a návleků na boty i na vlasy. Přetáhl si papírový materiál přes oblečení a D.D. si vyměnila umazané návleky bot za nové. Vedle kombinéz ležely dvě dýchací masky přes oči a ústa. D.D. si žádnou nevzala a Bobby tedy také ne.

„Půjdu první,“ řekla D.D. „Až budu dole, zavolám a bude řada na tobě.“

Pokynula před sebe a Bobby spatřil matnou záři, která vycházela z otvoru v zemi o rozměrech přibližně šedesát krát šedesát centimetrů. Nad povrch vyčníval vršek kovového žebříku. V Bobbym vyvolal zvláštní pocit déjà vu, jako kdyby přesně věděl, na co se dívá.

V následujícím okamžiku mu to došlo - už věděl, proč mu D.D. zavolala. A věděl, co uvidí, až sestoupí dolů do jámy.

D.D. mu přejela špičkami prstů po rameni. Ten dotyk ho šokoval. Trhl sebou a ihned ustoupil. Hleděla na něj zasmušilýma modrýma očima, příliš velkýma na její bledou tvář.

„Za chvilku se uvidíme, Bobby,“ řekla tiše.

Zmizela v otvoru.

O dvě vteřiny na něj zavolala: „Můžeš.“

Bobby sestoupil do podzemí.

Nepanovala tu tma. V rohu byly umístěny reflektory a ze stropu visely přenosné zářivky - technici potřebovali ke své obtížné práci dostatek světla.

Bobby hleděl přímo před sebe, dýchal mělce ústy a vstřebával celou scénu po malých doušcích.

Místnost byla hluboká, nejméně dva metry vysoká - nemusel se v ní nijak krčit. Byla dost široká, aby v ní stáli vedle sebe tři lidé, a táhla se před ním přibližně do dvou délek lidských těl. Nešlo o žádnou náhodně utvořenou jímku, napadlo ho okamžitě, tuhle místnost někdo schválně a pracně vykopal.

Bylo tu chladno, ale nikoliv zima. Připomnělo mu to jeskyně, které kdysi navštívil ve Virginii - se stálou teplotou 13°C, jako obrovský termostat.

V místnosti visel zápach, ale ne tak nepříjemný, jak se obával. Zemitý, s jemnou příměsí rozkladu. Ať už se tu odehrálo cokoliv, bylo to dávno - proto povolali soudní antropoložku.

Rukou v rukavici se dotkl jedné stěny. Byla poměrně tvrdá a mírně hřebenovitá, nikoliv hrbolatá, jako kdyby tu někdo kopal lopatou - zdejší prostora byla stejně patrně příliš velká na takovou práci. Odhadoval, že ji původně vyhloubilo rypadlo. Možná šlo o propust či kanál, který později někdo upravil, aby sloužil k jinému účelu.

Postoupil o krok kupředu, k prvnímu podpůrnému trámu, staré drolící se fošně pět krát deset centimetrů. Tvořila část hrubé opěrné klenby nad místností. Druhý trám stál metr před prvním.

Prozkoumal strop prsty. Nebyl z hlíny, ale z překližky.

D.D. si všimla, co dělá. „Celý strop je ze dřeva,“ pravila. Naházený hlínou a sutí s výjimkou otvoru, kde nechal dřevěný poklop, který se dal snadno nadzvednout. Když jsme sem přišli poprvé, vypadalo to jako obyčejná hromada stavebních sutin uprostřed zarostlé mýtiny. Nikdy by tě nenapadlo… Člověk by nikdy neřekl…“

Povzdychla si, sklopila oči a zachvéla se, jako kdyby ze sebe chtěla shodit nějakou tíhu.

Bobby stroze přikývl. Místnost byla docela čistá a spartánsky vybavená: starý desetilitrový džber se stářím vybledlými písmeny, z nichž zbyly jen matné stíny, stál vedle žebříku; skládací kovová židle se zrezivělými rohy, opřená o levou stěnu; kovová police podél protější stěny, zakrytá bambusovou roletou na pokraji rozpadu.

„Co původní žebřík?“ zeptal se.

„Kovový řetěz,“ odpověděla D.D. „Už jsme ho odnesli jako důkaz.“

„Říkala jsi, že otvor zakrývala překližková deska? Našli jste tu nějakou tyč?“

„Jednu zhruba metr dlouhou a tři centimetry silnou. S odrolenou kůrou. Dal se s ní zvedat poklop, přesně jak bys čekal.“

„A ty police?“ Vykročil k nim.

„Ještě ne,“ zarazila ho D.D. ostře.

Zakryl překvapení pokrčením ramen a otočil se k ní čelem. Nakonec to tu vedla ona.

„Nevidím tu moc cedulek, které by označovaly důkazy,“ podotkl po chvíli.

„Je tu čisto. Jako kdyby to tu pachatel dávno opustil. Vsadila bych se, že zdejší prostoru nějakou dobu využíval, a pak se jednoho dne jednoduše přesunul dál.“

Bobby na ni vyčkávavě hleděl, ale D.D. to dál nerozváděla.

„Připadá mi to tady staré,“ řekl.

„Opuštěné,“ upřesnila D.D.

„Znáte datum?“

„Nic přesného. Budeme muset počkat na zprávu od Christie.“

Znovu čekal, ale opět mu odmítla poskytnout další informace.

„No dobře,“ prohlásil po chvíli. „Vypadá to jako jeho práce. My dva ale známe podrobnosti jenom z druhé ruky. Spojila ses s detektivy, kteří pracovali na původním místě?“

Zavrtěla hlavou. „Jsem tu od půlnoci - ještě jsem neměla příležitost nahlédnout do starých spisů. Už je to ale pěkná řádka let. Ať to měl na starosti kdokoliv, je jistě v penzi.“

„Osmnáctého listopadu 1980,“ řekl Bobby tiše.

D.D. stiskla rty pevně k sobě., Já věděla, že si to budeš pamatovat,“ zamumlala pochmurně. Narovnala ramena. „Co si pamatuješ dalšího?“

„Tehdejší jáma byla menší, metr a půl na dva metry. Nevzpomínám si na to, že by se policejní hlášení zmiňovalo o nějakých podpůrných trámech. Myslím, že můžeme bezpečně prohlásit tuhle

místnost za propracovanější. Můj bože. Číst o tom vůbec není totéž, jako když to vidíš. Kristepane.“

Znovu se dotkl stěny z udusané zeminy. V prvním podzemním vězení strávila Catherine Gagnonová téměř měsíc. Žila v bezča-sové, černé propasti, kde ji tu a tam navštěvoval jen její únosce, Richard Umbrio, který si ji držel jako osobní sexuální otrokyni. Krátce před Díkuvzdáním ji náhodou objevili lovci, kteří zaklepali na překližkový poklop a vzápětí je polekaly výkřiky z podzemí. Catherine byla zachráněna; Umbrio skončil ve vězení.

To měl být konec příběhu, ale nebyl.

„Nevzpomínám si, že by se v Umbriově případu mluvilo o jiných obětech,“ říkala právě D.D.

„Nemluvilo.“

„Což ovšem neznamená, že už to neudělal předtím.“

„To neznamená.“

„Mohla být klidně jeho sedmou obětí, osmou, devátou, desátou. Umbrio nebyl povídavý typ, takže je všechno možné.“

„Jistě. Všechno je možné.“ Věděl, co D.D. ponechala nevyřčené. Nemohou se ho ani zeptat. Umbrio zemřel před dvěma lety. Zastřelila ho Catherine Gagnonová, za okolností, které symbolizovaly skutečný umíráček Bobbyho dráhy u týmu odstřelovačů. Je legrační, jak zločiny pokračují stále dál a dál, dokonce i o desetiletí později.

Bobby se znovu podíval k zakrytým policím, kterým se D.D. až dosud vyhýbala. Nezavolala mu ve dvě ráno, aby si prohlédl podzemní kobku. Bostonská policie sem nevtrhla s plnou polní kvůli skoro prázdné jámě.

„D.D.?“ zeptal se tiše.

Konečně přikývla. „Můžeš se podívat na vlastní oči. Tohle jsou ty oběti, Bobby, které nikdo nezachránil. Tohle jsou oběti, které zůstaly dole ve tmě.“

Bobby opatrně zvedl rolety. Provazy se mu rozpadaly pod rukama. Některé z propletených kousků bambusu se štěpily a zadrhávaly, takže se roleta dala jen obtížně vytáhnout. Zde cítil silnější pach. Nasládlý a nakyslý zároveň. Chvěly se mu ruce a musel se snažit, aby ovládl tlukot srdce.

Buď tu, ale zároveň mimo. Nezaujatý. Nestranný. Vyrovnaný. Soustředěný.

První roleta se zvedla. Poté druhá.

Nakonec mu ze všeho nejvíc pomohlo to, že nejprve chvilku nechápal, na co hledí.

Pytle. Průhledné plastové pytle na odpadky. Celkem šest. Tři na horní polici, tři na spodní, položené bok po boku, s úhledně zavázanými vršky.

Pytle. Celkem šest. Z průhledného plastu.

Zapotácel se a o krok ustoupil.

Na to neexistovala slova. Vnímal, jak otvírá ústa, ale nic se nedělo, nevycházel z nich žádný zvuk. Jen se díval. A díval a díval, protože něco takového přece nebylo představitelné, nebylo to možné. Jeho mysl ten výjev odmítla, opět ho spatřila a znovu a znovu s ním bojovala. To nemohl… On přece nemohl…

Zády narazil do žebříku. Sáhl za sebe a chytil se chladných kovových příček. Sevřel je tak křečovitě, až cítil, jak se mu hrany zarývají do dlaní. Soustředil se na tuto ostrou bolest. Přitáhla ho zpátky na zem. Pomohla mu ovládnout nutkání křičet.

D.D. ukázala ke stropu na jednu ze zavěšených zářivek.

,jy dva háčky jsme sem nedali my,“ řekla tiše. „Ty už tu byly. Nenašli jsme tu žádné svítilny, ale předpokládám…“

,Jo,“ řekl chraptivě Bobby a dýchal stále ústy., Jo.“

„A ta židle, samozřejmě.“

, Jo, jasně. Ta zatracená židle.“

„Došlo tu, ehm, k mokré mumifikaci,“ pokračovala D.D. Její hlas se mírně chvěl, jak se jej snažila silou vůle dostat pod kontrolu. „Tak to nazvala Christie. Spoutal těla, každé dal do jednoho pytle a zavázal je. Když začal rozklad… zkrátka, tekutiny nemohly nikam odtékat. Ta těla jsou v podstatě naložená ve vlastní šťávě.“

„Parchant.“

„Nenávidím svou práci, Bobby,“ zašeptala náhle D.D. dutě. „Ach bože, nikdy jsem nechtěla vidět nic podobného.“ Zakryla si ústa rukou. Na okamžik si myslel, že se možná zhroutí, ale ovládla se a obrnila. Odvrátila se nicméně od těch kovových polic. Některé výjevy jsou příliš drastické i pro ostříleného policistu.

Bobby se musel vůlí přinutit, aby pustil příčky kovového žebříku.

„Měli bychom se vrátit nahoru,“ promluvila D.D. energicky. „Christie už patrně čeká. Jen si potřebovala přinést gumové tašky na mrtvoly.“

„Dobře.“ Bobby se ale neotočil k žebříku. Místo toho přešel k odhaleným kovovým policím, k obrazu, který jeho mysl nemohla přijmout, ale o kterém už teď věděl, že na něj nikdy nezapomene.

Těla získala časem mahagonovou barvu. Nebyly to ony vysušené, prázdné slupky, jaké člověk vidí na výstavách egyptských mumií. Pozoroval plná těla s téměř koženým vzhledem a s dosud

zřetelnými rysy. Viděl dlouhé linie nemožně hubených paží, ovinutých kolem nohou, jež byly jemně pokrčené v kolenou. Dokázal spočítat deset prstů, sevřených kolem kotníků. Rozeznal všechny obličeje, jejich propadlé tváře, brady opřené o kolena. Oběti měly zavřené oči. Našpulené rty. Vlasy přilehlé k lebce, s dlouhými zplihlými prameny splývajícími na ramena.

Byly malé. Byly nahé. Ženského pohlaví. Děti, pouhé děti, skrčené v nitru průhledných plastových pytlů, ze kterých nikdy neuniknou.

Už chápal, proč detektivové nahoře nemluvili.

Natáhl ruku v rukavici a dotkl se prvního pytle. Nevěděl proč. Nemohl nic říct, nemohl nic udělat.

Prsty narazil na tenký, kovový řetízek. Zvedl jej ze záhybů na vrcholu pytle a na jeho konci objevil malý stříbrný medailonek. Stálo na něm jediné jméno: Annabelle M. Grangerová.

„On šije označoval visačkami?“ Bobby divoce zaklel.

„Spíš jde o trofeje.“ D.D. přišla blíž a zastavila se za ním. Sáhla k druhému pytli a opatrně odhalila malého potrhaného medvídka, který visel na tenkém provázku. „Myslím… K čertu, já nevím, ale u každého pytle je nějaký předmět. Předmět, který pro něj něco znamenal. Nebo který znamenal něco pro ni.“

„Bože.“

D.D. mu položila dlaň na rameno. Dokud se ho nedotkla, neuvědomoval si, jak křečovitě má sevřené čelisti. „Musíme jít nahoru, Bobby.“

Jo.“

„Christie se musí pustit do práce.“

„Jo.“

„Bobby…“

Stáhl ruku zpátky. Naposledy se na ně podíval. Cítil přitom podivný tlak, potřebu a nutnost vtisknout si každý z výjevů do mozku. Jako kdyby je mohlo utěšit vědomí, že nebudou zapomenuty. Jako kdyby jim ještě záleželo na tom, že nejsou ve tmě samy.

Vydal se zpátky k žebříku. Pálilo ho hrdlo. Nemohl mluvit.

Třikrát se zhluboka nadechl a v další chvíli se vynořil nad zemí za světle modrou plachtou.

Zpátky do studené, mlžné noci. Zpátky do záře reflektorů. Zpátky do hluku zpravodajských vrtulníků, které se konečně doslechly

o nálezu a nyní jim kroužily nad hlavami.

  *

Bobby nešel domů. Nemohl. Dostavil se v rámci laskavosti pro D.D. Potvrdil to, co si myslela. Nikdo by se nepodivoval nad jeho odchodem.

Nalil si šálek horké kávy z dodávky. Na chvíli se opřel o bok vozidla, chráněný zvukovou kulisou dunícího generátoru. Nenapil se. Jen otáčel šálkem v rozechvělých prstech.

Přiblížila se šestá hodina ranní a za obzorem se objevily první sluneční paprsky. Christie a její asistent vynesli nahoru těla, nyní umístěná v černých vacích na mrtvoly. Na jedny nosítka se vešly vždy tři oběti, takže bylo třeba jít k dodávce dvakrát. Nejprve se zastaví v policejní laboratoři, aby si tamější technici ověřili, zda na průhledných pytlích na odpadky nejsou nějaké otisky. Poté se ostatky přesunou na soudní patologii, kde bude konečně zahájeno posmrtné ohledání.

Po odjezdu Christie Callaganové se vytratila i většina detektivů. Na takových místech činu má hlavní slovo soudní antropolog, takže když Christie odjela, nedalo se tu toho moc dělat.

Bobby vylil vychladlou kávu a hodil šálek mezi odpadky.

Čekal na sedadle pro spolujezdce ve voze D.D. Konečně vyšla z lesa. A pak, protože se kdysi milovali a protože poté zůstali přáte

li, si přitiskl její hlavu ke svému rameni, zatímco ona plakala.

Můj otec zbožňoval stará rčení. Mezi jeho nejoblíbenější patřilo: Štěstí přeje připraveným. Připravenost byla v otcových očích vším. A začal připravovat i mne, od toho okamžiku, kdy jsme utekli z Massachusetts.

Začali jsme základním kurzem bezpečnosti pro sedmileté. Nikdy si neber sladkosti od cizích lidí. Nikdy nechoď s nikým ze školy, dokonce ani s nikým známým, pokud se neprokáže správným heslem. Nikdy se nedávej do řeči s řidiči aut. Pokud bude nějaký řidič něco chtít, odkaž ho na někoho dospělého. A když bude hledat ztracené štěně, pošli ho na policii.

Objeví se v mém pokoji v noci nějaký cizí člověk? Křič, ječ a tluč do zdí. Někdy, vysvětloval otec, když je dítě hrůzou bez sebe, nedokáže ovládat hlasivky; proto kopej do nábytku, hoď lampičkou, rozbíjej nějaké menší předměty, zahvízdej na červenou nouzovou píšťalku, dělej cokoliv, co způsobí hluk. Můžeš třeba rozbít celý dům a my se na tebe nebudeme zlobit, slíbil mi otec.

Bojuj, opakoval také. Kopej ho do kolen, útoč mu prsty na oči, kousej do hrdla. Bojuj, bojuj, bojuj.

Jak jsem stárla, podstupovala jsem stále komplikovanější lekce. Karate, abych si brousila zručnost. Běžecký tým, abych zvýšila svou rychlost. Bezpečnostní tipy pro pokročilé. Naučila jsem se vždycky zamykat vchodové dveře, i za jasného dne. Naučila jsem se nikdy neotvírat, dokud se nepodívám špehýrkou, a nepouštět do domu nikoho cizího.

Kráčet svižně, s hlavou vztyčenou. Dívat se lidem do očí, ale nikdy ne příliš dlouho. Dost na to, aby si ostatní uvědomili, že vnímáš svoje okolí, ale ne natolik, abys k sobě poutala zbytečně velkou pozornost. Kdybych se někdy necítila ve své kůži, měla bych dohonit nejbližší skupinu lidí před sebou a držet se jich.

Kdyby mě někdo ohrožoval na veřejné toaletě, měla jsem zakřičet ,Hoří‘; lidé na takový výkřik reagují rychleji, než kdybych

volala o pomoc. Kdybych se dostala do nějaké nepříjemné situace v obchodním středisku, měla jsem běžet k nejbližší ženě; ženy jednají daleko spíše než muži, kteří se často nechtějí do ničeho vměšovat. Kdybych někdy čelila člověku s namířenou zbraní, měla jsem se pokusit o útěk - i ten nejlepší střelec má potíže zasáhnout pohyblivý cíl.

Nikdy nevycházej z bezpečí domova nebo pracoviště, aniž bys neměla v ruce klíče od auta. Kráčej k vozu a klíč drž mezi sevřenými prsty tak, aby špička vykukovala ven. Neodemykej dveře, pokud za tebou stojí někdo cizí. Nenastupuj do auta, pokud ses předtím nepodívala na zadní sedadla. Jakmile budeš uvnitř, měj za všech okolností zajištěné dveře; potřebuješ-li čerstvý vzduch, stáhni si okénko na dva centimetry.

Můj otec nevěřil zbraním; přečetl si, že ženy o ně v případě konfliktu často přijdou a pak je útočník může použít proti nim. Proto jsem až do věku čtrnácti let nosila kolem krku píšťalku pro případ nouze a v kapse jsem měla elektrický paralyzér.

Toho roku jsem ovšem složila svého prvního protivníka v juniorské soutěži pořádané v místní tělocvičně. Vzdala jsem se karate ve prospěch kickboxu a ukázalo se, že jsem v něm dobrá. Diváci se zhrozili. Matka chlapce, kterého jsem omráčila, mě nazvala zrůdou.

Otec mne vzal na zmrzlinu a pochválil mě, že jsem si vedla dobře. „Ne že bych schvaloval násilí, to vůbec ne. Ale jestli budeš někdy v ohrožení, Cindy, nesmíš váhat. Jsi silná, jsi rychlá a máš instinkty bojovníka. Nejdřív udeř, pak se teprve ptej. Nikdy nemůžeš být příliš připravená.“

Přihlásil mě do dalších soutěží. Zdokonalovala jsem svoje schopnosti a učila jsem se soustředit svůj vztek. Jsem rychlá. Jsem silná. Mám instinkty bojovníka. Všechno šlo dobře, dokud jsem nezačala příliš vyhrávat, což pochopitelně vyvolávalo nežádoucí pozornost.

Žádné další turnaje. Žádný další život.

Nakonec jsem vmetla otci do tváře jeho vlastní slova: „Připravená? K čemu mi je, že jsem připravená, když pořád jenom utíkáme?!“

„Ano, zlato,“ odpovídal otec neúnavně. „Jenže můžeme utíkat právě proto, že jsme připravení.“

Hned po své ranní směně ve Starbucksu jsem se vypravila na policii. Vyšla jsem z Faneuil Hall a stačilo mi přejít jediný blok, abych se dostala na stanici oranžové linky do Ruggles Street. Předchozí večer

jsem se řádně připravila a podle toho se také oblékla: bokové, potrhané rifle, jejichž roztřepané manžety jsem tahala po chodníku; tenkou dámskou vestičku čokoládové barvy přes černý, přiléhavý, bavlněný vršek s dlouhými rukávy; pestrý šátek ovázaný kolem pasu.

Vlasy jsem si nechala rozpuštěné, takže mi splývaly do poloviny zad, a z uší mi visely obří stříbrné obruče. Mohla jsem se vydávat za Hispánku a příležitostně mi to už i procházelo. Říkala jsem si, že takový vzhled bude na místě, kde jsem hodlala strávit odpoledne, bezpečnější.

Stanice State Street byla plná lidí jako obyčejně. Strčila jsem kupon do otvoru a lehce jsem sešla po schodech dolů k sytému záchodovému pachu, který doprovází všechny stanice metra. Byl tu typický bostonský dav - černoši, Asiati, Hispánci, běloši, bohatí, staří, chudí, zaměstnanci, dělníci, členové gangů mladistvých. A ti všichni se promíchávali v tomto pestrém městském výjevu. Liberálové tenhle mix milují. Většina z nás si prostě přeje, abychom vyhráli v loterii a mohli si koupit auto.

Připojila jsem se k nějaké postarší paní, která pomalu přicházela v závěsu se svou mladou vnučkou. Stála jsem vedle nich, dost daleko, abych je neobtěžovala, ale dost blízko, aby to vypadalo, že k nim patřím. Všichni jsme pilně sledovali protější stěnu a vyhýbali se pohledům toho druhého.

Když konečně dorazila souprava metra, začali jsme se všichni tlačit kupředu jako jediná soudržná masa a namačkali jsme se do kovových vagonů. Dveře se se zasyčením zavřely a souprava zajela do tunelu.

Na tomto úseku nebylo dost volných sedadel, a tak jsem stála a držela se kovové tyče. Černošský mladík v červené čelence, příliš velkém bavlněném tričku a neforemných džínách uvolnil místo pro onu starou dámu. Poděkovala mu. On neřekl vůbec nic.

Přenesla jsem váhu z nohy na nohu a upřela jsem pohled na barevný plán přepravních linek nad dveřmi, zatímco jsem se snažila stále sledovat prostor kolem sebe.

Napravo ode mne byl nějaký starší Asiat z dělnické třídy. Seděl, hlavu skloněnou, ramena svěšená. Člověk, který se jen snaží přečkat další den. Stará paní nyní seděla hned vedle něj a její vnučka nad ní držela stráž. Pak následovali čtyři černošští mladíci v oficiálních uniformách pouličních gangů. Ramena se jim pohupovala do rytmu s metrem. Seděli s očima k zemi a žádný nepromluvil ani slovo.

Za mnou žena se dvěma malými dětmi. Vypadala jako Hispánka, šesti a osmileté děti jako běloši. Patrně chůva, která bere své mladé svěřence do parku.

Vedle ní dvě mladá děvčata, obě oblečená podle městské módy, vlasy spletené do copů, velké diamantové náušnice kývající se z uší. Neotočila jsem se, ale zařadila jsem je do seznamu lidí, které je vhodné udržet na svém radaru. Dívky jsou nevyzpytatelnější než chlapci, a tudíž také nebezpečnější. Muži se vás nejprve pokoušejí zastrašit postojem těla; ženy mají tendenci se na vás rovnou vrhnout a pokud neustoupíte, začnou se rozmachovat schovanými noži.

Ta děvčata mi nicméně nedělala velké starosti; byla známou neznámou. Právě neznámé neznámé vás mohou překvapit.

Na stanici Ruggles Street jsme dorazili bez jakéhokoliv incidentu. Dveře se otevřely, já vystoupila. Nikdo mi nevěnoval další pohled.

Hodila jsem si vak přes rameno a zamířila ke schodům.

Ještě nikdy jsem nebyla na policejním ústředí v Roxbury. Jen jsem slyšela historky o půlnoční střelbě na parkovišti nebo o lidech, které přepadli před vchodovými dveřmi. Nové umístění ústředí patrně bylo politickým pokusem povýšit Roxbury, nebo z něj alespoň udělat bezpečnější místo. Z toho, co jsem četla na internetu, tento pokus nevyšel.

Přidržovala jsem si vak rukou a kráčela po špičkách, připravená na každý nenadálý pohyb. Stanice Ruggles Street byla rozlehlá, přeplněná lidmi a vlhká. Rychle jsem se proplétala davem. Tvářila jsem se cílevědomě a soustředěně. To, že se člověk ztratí, ještě není důvod, aby tak i vypadal.

Po výstupu ze stanice jsem se vydala dolů po příkrém schodišti. Napravo jsem si všimla vysoké rozhlasové antény a dovtípila jsem se. Zrovna když jsem sestupovala z chodníku, zahalekal za mnou přidrzlý hlas: „Sekne ti to, kočeno! Nechtěla bys zkusit burrito s opravdovým masem?“

Otočila jsem se, spatřila jsem trojici afroamerických chlapců a ukázala jim vztyčený prostředník. Jenom se zasmáli. Jejich vůdce, kterému mohlo být kolem třinácti, se chytil za rozkrok. Teď byla řada na mě, abych se zasmála.

To jim trochu vypálilo rybník. Obrátila jsem se zpátky kupředu a pokračovala klidnými a vyrovnanými kroky ulicí. Sevřela jsem ruce v pěsti, aby se mi nechvěly.

Ústředí bostonské policie se dalo těžko přehlédnout. Tak za prvé se jednalo o velkou, skleněnou a kovovou stavbu, posazenou doprostřed chátrajících omšelých budov. Za druhé všude kolem vchodu stály betonové zátarasy, jako kdyby se ústředí nacházelo někde v centru Bagdádu. Vnitrostátní bezpečnostní opatření, aplikovaná na každou vládní budovu v okolí.

Poprvé jsem zaváhala. Od chvíle, kdy jsem se včera večer rozhodla, co udělám, jsem si o svém rozhodnutí nedovolila přemýšlet. Měla jsem plán. Jednala jsem podle něj. Teď jsem byla tady.

Položila jsem vak na zem. Vytáhla jsem z něj manšestrové sako barvy mléčné čokolády a oblékla si je - lépe jsem se nastrojit nemohla. Ne že by na tom záleželo. Neměla jsem žádný důkaz. Detektivové mi jednoduše budou nebo nebudou věřit.

Uvnitř stálo několik lidí ve frontě před detektorem kovů. Policista ve službě chtěl vidět můj řidičský průkaz. Prozkoumal můj velký vak. Pak si mě prohlédl od hlavy k patě způsobem, který mě patrně měl přimět k tomu, abych řekla něco jako: Ano, tajně na policejní ústředí pašuji zbraně či bomby nebo drogy. Já jsem nic takového říkat nehodlala, a tak mne pustil dovnitř.

Na recepci jsem vytáhla novinový článek a ještě jednou se podívala na jméno té vyšetřovatelky, i když jsem ho upřímně řečeno znala zpaměti.

„Čeká vás?“ zeptal se mě uniformovaný policista a přísně se zamračil. Byl to statný chlápek s hustým knírem. Okamžitě se mi vybavil herec Dennis Franz.

„Ne.“

Další prohlídka od hlavy k patě. „V těchhle dnech má napilno.“

, Jen jí řekněte, že tu je Annabelle Grangerová. Bude to chtít vědět.“

Policista zřejmě příliš nesledoval zprávy. Pokrčil rameny, zvedl telefon a někomu předal můj vzkaz. Uběhlo několik vteřin. Policistův výraz se nijak nezměnil. Jen znovu pokrčil rameny, položil sluchátko a řekl mi, abych počkala.

Ve frontě čekali další lidé, a tak jsem vzala svůj vak a postoupila do středu dlouhé, klenuté haly. Někdo tu uspořádal zvláštní výstavu, která dokumentovala historii policejního oddělení. Prohlížela jsem si všechny fotografie, četla si jejich popisky a procházela sem a tam kolem exponátů.

Minuty plynuly. Ruce se mi chvěly čím dál víc. Pomyslela jsem si, že bych měla utéct, dokud mám tu možnost. Pak mě napadlo, že se možná budu cítit lépe, když to ze sebe všechno vyklopím.

Konečně zazněly kroky.

Objevila se žena, která mířila přímo ke mně. Úzké, těsné džíny, kozačky na jehlových podpatcích, přiléhavá upnutá košile s bílým límcem a opravdu velká bouchačka v pouzdře za pasem. Tvář jí rámovala divoká spleť plavých loken. Vypadala jako modelka z časopisu. Dokud jste nespatřili její oči. Rozhodné, přímé, neveselé.

Ten modry pohled se zaostřil na mne a na okamžik jí něco přeběhlo po tváři. Vypadala, jako kdyby spatřila ducha. Pak ke mně přistoupila.

Zhluboka jsem se nadechla.

Můj otec se mýlil. V životě nastávají situace, na které se nemůžete připravit. Jako je ztráta matky, když jste ještě dítě. Nebo smrt otce, než jste měli příležitost ho přestat nenávidět.

„Co to sakra znamená?“ chtěla vědět detektivní seržantka D.D. Warrenová.

»Jmenuji se Annabelle Mary Grangerová,“ řekla jsem. „Myslím, že mě hledáte.“

Kanceláře bostonského oddělení vražd vypadaly, jako kdyby patřily nějaké pojišťovací společnosti. Světlé, s drahými okny, stropy ve výšce čtyř metrů, hezké modrošedé koberce. Moderní a elegantní béžové kóje, které dělily sluncem zalitý prostor na menší části, kde černé kartotéční skříně a šedé poličky nad hlavou zdobily květiny, rodinné fotografie a také poslední výtvory dětí z hodin výtvarné výchovy.

Celé to místo mne zklamalo. Tolik let jsem pečlivě sledovala NYDF Blue a teď tohle.

Když jsme vešly dovnitř, recepční se na seržantku přátelsky usmála. Mne přejela otevřeným, neutrálním pohledem. Sklopila jsem oči a nervózně jsem si pohrávala se svým vakem. Vypadala jsem jako nějaká pachatelka? Jako klíčová svědkyně? Nebo jako příbuzná oběti? Snažila jsem se sama na sebe podívat očima recepční, ale nic jsem neviděla.

Seržantka Warrenová mě odvedla do malé místnosti bez oken. Většinu nevelkého prostoru zabíral obdélníkový stůl, vedle něhož tu sotva zbývalo místo pro židle. Rozhlédla jsem se po stěnách, kde tu mají z jedné strany průhledná zrcadla či cokoliv, co by zapadalo do mých televizí odkojených představ. Stěny byly prázdné, natřené na bílo. Stejně jsem se nedokázala uvolnit.

„Kávu?“ zeptala se mě rázně.

„Ne, děkuji.“

„Vodu, sodovku, čaj?“

„Ne, děkuji.“

„Udělejte si pohodlí. Hned se vrátím.“

Nechala mě v místnosti. Pomyslila jsem si, že patrně nevypadám příliš provinile. Odložila jsem vak na zem a rozhlížela se. Nebylo tu ovšem nic, nač bych se mohla dívat. Nedalo se tu ani nic dělat.

Místnost byla příliš malá a nábytek příliš velký. Náhle jsem to tu začala nenávidět.

Dveře se opět otevřely. Warrenová se vrátila, tentokrát s magnetofonem. Okamžitě jsem zavrtěla hlavou.

„Ne.44

Chladně jsi mě změřila. „Já myslela, že jste právě přišla učinit výpověď.44

„Žádné nahrávání.44

„Proč ne?44

„Protože jste mě právě prohlásili za mrtvou a já to tak hodlám ponechat.44

Položila magnetofon na stůl, ale nezapnula ho. Dlouhou chvíli na mě hleděla. Já jsem jí dlouhou chvíli pohled oplácela.

Byly jsme stejně vysoké, sto sedmdesát centimetrů. Měly jsme

i přibližně stejnou váhu. Ze šířky jejích ramen a mírné vybouleniny na jejích zkřížených pažích jsem poznala, že také trénuje s činkami. Na boku měla zbraň. Jenže zbraně je třeba vytáhnout, zamířit a pak teprve vypálit. Já jsem se ničím podobným zdržovat nemusela.

To pomyšlení mě trochu uklidnilo. Spustila jsem ruce podél těla. Posadila jsem se. Po chvilce si sedla i ona.

Znovu se otevřely dveře. Vstoupil muž ve světlehnědých kalhotách a tmavě modré košili s dlouhými rukávy, s akreditací připnutou k pasu. Odhadovala jsem, že to je další detektiv z oddělení vražd. Nebyl to žádný obr, možná sto osmdesát, sto osmdesát tři centimetry vysoký, ale měl štíhlou, šlachovitou postavu, kterou doplňovala úzká, nekompromisní tvář. Jakmile mě spatřil, také sebou trochu trhl, ale rychle se ovládl a nasadil prázdný výraz.

Podal mi ruku. „Detektiv Robert Dodge, Massachusettská státní policie.44

Nejistě jsem mu potřásla rukou. Měl mozolnaté prsty a pevný stisk. Podržel mou dlaň ve své déle, než bylo nezbytné, a já pochopila, že mne odhaduje a snaží se mě někam zařadit. Měl chladné, šedé oči, které byly zjevně zvyklé hodnotit.

„Chcete trochu vody? Něco k pití?44

„Vaše kolegyně už si hrála na hostitelku.44 Kývla jsem na seržantku Warrenovou. „Se vší úctou, ráda bych to měla za sebou.44

Oba detektivové si vyměnili pohledy. Dodge si sedl na židli, která stála nejblíže u dveří. Místnost mi připadala přeplněná a měla jsem pocit, že mě ze všech stran svírá. Položila jsem si dlaně do klína a snažila se ovládnout nutkání nervózně si pohrávat s prsty.

„Jmenuji se Annabelle Mary Grangerová,44 začala jsem. Dodge natáhl ruku k magnetofonu. Warrenová ho zastavila jediným dotykem.

„Povídáme si mimo záznam,44 řekla mu. „Aspoň prozatím.44

Dodge přikývl a já jsem se znovu zhluboka nadechla, abych mêla trochu času k utřídění myšlenek. Posledních čtyřicet osm hodin jsem si v duchu zkoušela svůj příběh. Náruživě jsem pročítala všechny reportáže o „hrobu“ nalezeném v Mattapanu i o šesti ostatcích, které v něm byly objeveny. Podrobností se do novin nedostalo mnoho - soudní antropoložka mohla jen potvrdit, že ostatky patřily osobám ženského pohlaví, a policejní mluvčí dodal, že hrob je patrně několik desítek let starý. Zveřejnili jediné jméno

- moje; totožnosti ostatních zůstávaly tajemstvím.

Bez pořádných informací a s nutností vysílat dvacet čtyři hodin denně televizní stanice zahájily divoké spekulace. Jednalo se o staré pohřebiště mafie, možná o odkaz Whiteyho Bulgera, gangstera, jehož oběti se stále objevují po celém státě. Nebo třeba šlo o bývalý hřbitov psychiatrické kliniky. Či snad o hrůzné hobby jednoho z pacientů. V Mattapanu operuje kult satanistů. Kosti ve skutečnosti patřily obětem salemského čarodějnického procesu.

Každý měl nějakou teorii. Snad kromě mě. Já jsem opravdu netušila, co se v Mattapanu stalo. A na policii jsem nepřišla proto, že bych jim mohla nějak pomoct, ale kvůli pomoci, o níž jsem doufala, že mi budou moci poskytnout oni.

„Moje rodina poprvé utekla, když mi bylo sedm let,“ vyprávěla jsem oběma detektivům a čím dál rychleji jsem pokračovala ve svém příběhu. Řada stěhování, nekonečné procesí falešných totožností. Matčina smrt. Otcova smrt. Nezacházela jsem do velkých detailů.

Detektiv Dodge si udělal několik poznámek. D.D. Warrenová mě většinou jen pozorovala.

Ke konci příběhu jsem došla dříve, než jsem očekávala. Žádné velké finále. Prostě konec. Měla jsem vyschlé hrdlo. Přála jsem si, abych je přece jen bývala požádala o sklenici vody. Nastalo tíživé ticho, během něhož jsem si byla velmi dobře vědoma, že mě oba detektivové stále pozorně sledují.

„Ve kterém roce jste odjeli?“ zeptal se detektiv Dodge s připravenou tužkou.

„V říjnu 1982.“

„A jak dlouho jste zůstali na Floridě?“

Pokusila jsem se znovu projít seznam míst. Města, data, falešná jména. Čas rozmazal konkrétní údaje víc, než jsem si dosud uvědomovala. Ve kterém měsíci jsme se přestěhovali do St. Louis? Bylo mi deset nebo jedenáct, když jsme se objevili ve Phoenixu? A ta jména…, v Kansasu jsme byli Jonesovi, Jenkinsovi nebo Johnso-novi? Tak nějak.

Odpovídala jsem stále nejistěji a obranněji, a to se ještě nedosta

li k opravdu těžkým otázkám.

„Proč?“ zeptala se odměřeně seržantka Warrenová, jakmile jsem proklopýtala lekcí zeměpisu. Rozpřáhla ruce. ,Je to zajímavý příběh, až na to, že jste zatím neřekla, proč vaše rodina prchala.“

, Já to nevím.“

„Vy to nevíte?“

„Otec mi nikdy nesvěřil žádné podrobnosti. Starosti považoval za svoji doménu, já jsem podle něj byla dítě.“

Povytáhla obočí. Nemohla jsem jí to vyčítat. K téhle otřepané frázi jsem začala být skeptická už v šestnácti.

„Máte rodný list?“ zeptala se stroze.

„Na své pravé jméno? Nemám.“

„Řidičský průkaz, číslo sociálního pojištění? Oddací list rodičů? Rodinné fotografie? Něco přece musíte mít.“

„Ne.“

„Ne?“

„Originální dokumenty lze nalézt a mohou být použity proti vám.“ Mluvila jsem jako papoušek. Předpokládám, že po většinu života jsem opravdu jen papouškovala.

Seržantka Warrenová se předklonila. Takhle zblízka jsem viděla její kruhy pod očima, jemné vrásky a bledé tváře člověka, který v poslední době trpí nedostatkem spánku a ještě větším nedostatkem trpělivosti. „Proč jste sem ksakru přišla, Annabelle? Nic jste nám neřekla, nic jste nám nedala. Snažíte se dostat do zpráv? O to vám jde? Přijmete totožnost nějaké ubohé mrtvé holčičky, abyste urvala svých patnáct minut slávy?“

„O to vůbec nejde…“

„Blbost.“

„Už jsem vám říkala, že jsem měla vždycky jen několik minut na zabalení věcí a nenapadlo mě, abych si brala svoji knihu výstřižků.“

„Jak příhodné.“

„Poslyšte!“ Začínala jsem mít vztek. „Chcete důkazy? Tak si je najděte. Koneckonců, policajti jste tu vy. Můj otec pracoval na MIT. Russell Walt Granger. Vyhledejte si to, budou mít nějaké záznamy. Bydleli jsme v Arlingtonu na Oak Street číslo 282. Vyhledejte si to, určitě existuje nějaký záznam. Vlastně se můžete prohrabat i vlastními starými případy. Celá moje rodina zmizela uprostřed dne. Jsem si sakra jistá, že o tom někde budete mít nějaký zatracený hlášení.“ „Když toho víte tolik,“ zeptala se vyrovnaně, „proč jste nepátra-la po své minulosti sama?“

„Protože nemůžu klást žádné otázky,“ vybuchla jsem. „Nevím, koho se mám bát!“

Prudce jsem se odstrčila od stolu, znechucená vlastním výbuchem. Seržantka Warrenová se napřímila pomaleji a vyměnila si s tím druhým detektivem další pohled, pravděpodobně jen aby mě dožrali.

Warrenová vstala. Vyšla z místnosti. Rozhodně jsem hleděla na protější stěnu; nechtěla jsem detektivu Dodgeovi poskytnout uspokojení z toho, že bych prolomila ticho jako první.

„Vodu?“ zeptal se.

Zavrtěla jsem hlavou.

„Muselo pro vás být těžké, když jste takhle přišla o oba rodiče,“ zamumlal.

„Ale nechte toho. Hodný polda, zlý polda. Myslíte, že jsem neviděla žádný film?“

Seděli jsme mlčky, dokud se opět neotevřely dveře. Warrenová se vrátila s velkým papírovým sáčkem.

Natáhla si latexové rukavice. Položila sáček na stůl, rozvázala jej a vytáhla z jeho hlubin nějaký nevelký předmět. Jemný stříbrný řetízek s malým oválným medailonkem. V dětské velikosti.

Přiblížila ho ke mně. Ukázala mi přední stranu, zdobenou jemně rytými spirálami. Pak medailonek otevřela a odhalila dva prázdné ovály uvnitř. Nakonec jej otočila. Na zadní straně stálo vyryté jediné jméno: Annabelle M. Grangerová.

„Co mi můžete povědět o tomhle medailonku?“

Dlouhou chvíli jsem na něj hleděla. Připadalo mi, že se brodím hlubokou mlhou paměti a snažím se v ní něco najít.

„Byl to dárek,“ zahučela jsem nakonec. Nevědomky jsem se dotkla prsty krku, jako kdybych na něm pořád cítila stříbrný oválný medailonek přitisknutý k mé kůži. „Řekl mi, že si ho nemůžu nechat.“

„Kdo vám to řekl?“

„Otec. Zlobil se.“ Zamrkala jsem a snažila jsem se vzpomenout na něco dalšího., Já nevím… nevím, proč se tak rozzuřil. Nejsem si jistá, že jsem to věděla tenkrát. Ten medailonek se mi líbil. Vzpomínám si, že jsem si myslela, jak je hezký. Ale když ho otec uviděl, přinutil mě, abych si ho sundala. Řekl mi, abych ho zahodila.“

„Poslechla jste?“

Pomalu jsem zavrtěla hlavou. Vzhlédla jsem k nim a najednou jsem pocítila strach. „Šla jsem ven k popelnici,“ zašeptala jsem, „ale nedokázala jsem se přinutit k tomu, abych ho hodila do smetí. Byl tak hezký… Říkala jsem si, že když počkám, třeba to otce pře

jde a dovolí mi ho zase nosit. Ven vyšla moje nejlepší kamarádka, aby se podívala, co dělám.“

Oba detektivové se předklonili; vnímala jsem jejich náhlé napětí. A věděla jsem, že už chápou, kam tím mířím.

„Dori Petracelliová. Dala jsem ten medailonek Dori. Řekla jsem jí, že si ho může půjčit. Myslela jsem si, že ho později dostanu zpátky a budu ho nosit, třeba když bude otec pryč. Jenže žádné později už nebylo. Za pár týdnů jsme si sbalili zavazadla. Od té doby jsem Dori neviděla.“

„Annabelle,“ promluvil detektiv Dodge tiše, „kdo vám dal ten medailonek?“

„Já nevím.“ Promnula jsem si špičkami prstů spánky. „Dárek. Na přední verandě. Zabalený v kresleném příběhu Peanuts. Pro mě. Ale bez cedulky. Líbil se mi. Jenže můj otec… se zlobil. Já nevím… Nevzpomínám si. Byly tam i jiné předměty, malé, bezvýznamné. Ale otce nic nerozzlobilo tak jako ten medailonek.“

Další odmlka, pak se mě znovu zeptal detektiv Dodge: „Říká vám něco jméno Richard Umbrio?“

„Ne.“

„A co pan Bosu?“

„Ne.“

„Catherine Gagnonová?“

Warrenová na něj vrhla rychlý nepřátelský pohled. Jeho význam mi ale unikal. To jméno jsem také neznala.

„Vy jste… vy jste našli ten medailonek na těle? Proto jste si mysleli, že to jsem já?“

„Nemůžeme poskytovat informace o probíhajícím vyšetřování,“ odpověděla seržantka Warrenová odměřeně.

Nedbala jsem na ni a dívala jsem se na detektiva Dodge. „Je to Dori? To ji jste našli? Stalo se jí něco? Prosím…“

„Nevíme,“ řekl jemně. Warrenová se znovu zamračila, ale pak pokrčila rameny.

„Bude trvat týdny, než zjistíme totožnost těl,“ pravila úsečně. „Zatím toho moc nevíme.“

„Takže je to možné.“

„Je to možné.“

Pokoušela jsem se vstřebat tuhle informaci. Připadala jsem si roztřesená a zmatená. Sevřela jsem levou ruku v pěst a přitiskla si ji k břichu. „Můžete ji vyhledat?“ zeptala jsem se. „Znáte její jméno. Můžete zjistit, jestli má nějakou adresu nebo řidičský průkaz. Ta těla jsou děti, že ano, aspoň to říkali ve zprávách, takže jestli bude mít řidičský průkaz…“

„Buďte ujištěna, že se na to podíváme,“ odtušila seržantka Warrenová.

Ta odpověď se mi nelíbila. Opět jsem pohlédla na jejího kolegu. Věděla jsem, že žadoním, ale nemohla jsem si pomoci.

„Co kdybyste nám dala svoje číslo?“ řekl. „Zůstaneme ve spojení.“

„Nevolejte mi, já zavolám vám,“ zamumlala jsem.

„Klidně. Můžete nás kontaktovat kdykoliv.“

„A jestli si vzpomenete na něco dalšího ohledně toho medailonku…,44 dodala seržantka Warrenová.

„Prodám svoje informace kabelovce.44

Podívala se na mě, ale já jsem jen mávla rukou. „Nevěřili by mi o nic víc než vy a nemůžu si dovolit vstát z mrtvých.“

Vstala jsem, zvedla jsem svůj vak, a když se ukázalo, že mě bez nějaké kontaktní informace nenechají odejít, nadiktovala jsem jim telefonní číslo domů.

V poslední minutě, když už jsem stála u dveří, jsem ještě zaváhala. „Můžete mi říct, co se s nimi stalo? S těmi dívkami?“

„Pořád čekáme na zprávu,44 promluvila seržantka Warrenová komisně jako obvykle.

„Jde o vraždu, že ano? Šest těl, všechna v jednom hrobě…44

„Navštívila jste někdy Bostonskou psychiatrickou léčebnu?44 ozVal se klidně detektiv Dodge. „Vy nebo váš otec?44

Zavrtěla jsem hlavou. Věděla jsem jenom, že o ty pozemky spolu zuřivě bojují projektantské a stavební firmy, o kterých jsem slyšela v místních zprávách. I kdybych ten ústav znala jako dítě, nyní mi nic neříkal.

Seržantka Warrenová mě odvedla zpátky do haly. Kráčely jsme v tichosti, jen naše podpatky klapaly po schodech.

Dole mi otevřela těžké kovové dveře do haly a druhou rukou mi podala vizitku.

„Zůstaneme v kontaktu.44

„Jistě,44 řekla jsem nepříliš přesvědčeně.

Ostře se na mě zahleděla. „A Annabelle…44

Okamžitě jsem zavrtěla hlavou. „Tanya. Teď jsem Tanya Nelsonová; je to bezpečnější.44

Znovu povytáhla obočí. „A Tanyo, jestli si vzpomenete ještě na něco o tom medailonku nebo na něco ze dnů, než jste opustili město…44

Musela jsem se usmát. „Nebojte,44 řekla jsem.

Prošla jsem skleněnými dveřmi na čerstvý podzimní vzduch a vydala se domů.

Bobby by rád věřil tomu, že byl požádán o pomoc s vyšetřováním případu těl nalezených na pozemcích Bostonské psychiatrické léčebny díky své přirozené genialitě a pevné pracovní morálce. Dokonce by mu i stačilo, kdyby ho přizvali pro jeho pohlednou tvář a okouzlující úsměv. Znal ale pravdu: D.D. ho potřebovala. Byl její trumfovou kartou, kterou si zasunula do zadní kapsy u kalhot. D.D. vždycky dobře uměla plánovat tahy dopředu.

Ne že by si stěžoval. Být jediným státním detektivem v městském týmu bylo přinejlepším obtížné a přinejhorším mu to vynášelo znechucené a záštiplné pohledy ostatních. Takové uspořádání ovšem mělo precedenty. D.D. ho prohlásila za zdroj „lokálních informací“ a hleďme, už byl její. Skutečnost, že šlo o nováčka, který neměl rozdělaný žádný extra důležitý státní případ, umožnila rychlé a poměrně bezbolestné vyřízení přechodu. Jednoho dne se hlásil na státní policii, další den už pracoval v maličké výslechové místnosti v Roxbury. Takový je okouzlující život detektiva.

Z jeho hlediska nešlo o žádné těžké rozhodování: práce na důležitém případu dodá lesk jeho životopisu. A když sestoupil do podzemní místnosti, když viděl těch šest dívek… K takové věci se polda jen tak neotočí zády. Je lepší na tom pracovat než o tom pouze snít jednu noc za druhou.

Zdálo se, že většina ostatních detektivů měla stejné pocity. Případu rozhodně nechyběla práce přes čas. Bobby už docházel na ústředí BPD skoro dva dny. Pokud se odtud lidé vůbec vzdalovali, bylo to jen proto, aby se osprchovali a oholili. Jídlo sestávalo z donesené pizzy nebo čínského jídla a konzumovalo se převážně za kancelářským stolem nebo na setkání pracovní skupiny.

Ne že by skutečný život zmizel jako mávnutím kouzelného proutku. Detektivové se museli i nadále zúčastňovat předem naplánovaných slyšení před porotou a museli sledovat náhlé zvraty v souběžných případech. Příchod informátora. Vražda klíčového

svědka. Ostatní případy se nezastavily jenom proto, že se objevila nová a ještě více šokující série vražd.

Kromě toho tu byl také rodinný život. Telefonáty na poslední chvíli, jimiž se omlouvali, že nestihli přijít na synův fotbalový zápas. Vyšetřovatelé mizející v osm hodin večer do vyšetřovacích místností, aby tu našli trochu soukromí k telefonnímu hovoru namísto polibku na dobrou noc. Detektiv Roger Sinkus měl dvoutýdenní dítě. Matka detektiva Tonyho Rocka ležela na jednotce intenzivní péče a umírala na selhání srdce.

Nejdůležitější vyšetřování oddělení vražd byla jako tance, komplikované choreografie policistů, kteří se ztrácejí a naopak vystupují do popředí, plní zásadní úkoly a odsouvají stranou vše ostatní. Svobodní mládenci jako Bobby zůstávali do tří do rána, aby čerství otcové jako Roger mohl jít domů v jednu. Všichni se snažili tlačit případ kupředu.

A na vrcholu toho všeho seděla D.D. Warrenová. První velký případ pro nově jmenovanou seržantku. Bobby měl ohledně těchto věcí tendenci k cynismu, ale i na něj momentálně dělala dojem.

Tak za prvé se jí podařilo udržet jedno z nejsenzačnějších míst činu v historii Bostonu téměř čtyřicet osm hodin v tajnosti. Z bostonské policie neunikaly žádné informace. Stejně jako z kanceláře soudního patologa. Stejně jako z prokuratury. To byl zázrak.

Za druhé, i když musela pracovat pod plným náporem hlavních televizních osobností, které toužily po dalších informacích, křičely o právu veřejnosti vědět, co se děje, a obviňovaly bostonskou policii z toho, že kryje velkou hrozbu veřejné bezpečnosti, podařilo se jí zorganizovat a spustit řádné vyšetřování.

Prvním krokem v každém řešení případu vraždy je určit časovou přímku. Bohužel pro pracovní skupinu časovou přímku obvykle stanovuje zpráva o oběti, do níž patří odhadovaný čas smrti. Soudní antropologie nicméně není takový druh analýzy, která dokáže poskytnout výsledky přes noc. V Bostonu navíc pozice soudního antropologa nebyla na plný úvazek, což znamenalo, že expertka Christie Callahanová, pracující na půl úvazku, se nyní musela vypořádat se šesti ostatky. Pak jste museli počítat s mumifikovaným stavem těchto ostatků, který bezpochyby vyžadoval spoustu pečlivých, metodicky náročných a děsivě nákladných testů. Podtrženo a sečteno, podrobné zprávy o obětech mohli očekávat zhruba v době, kdy novorozeně detektiva Sinkuse nastoupí na vysokou školu.

D.D. požádala o pomoc botanika z Audubon Society. Prostudoval křoviny, trávu a mladé stromky, které zakořenily nad podzemní kobkou. Nejlepší odhad - zhruba třicet let růstu, plus mínus deset let.

To nebyl ten nejpřesnější údaj na světě, ale aspoň měli kde začít.

Jedna tříčlenná skupina detektivů v současnosti sestavovala seznam pohřešovaných massachusettských děvčat od roku 1965. Vzhledem k tomu, že záznamy byly převedeny do elektronické formy teprve od roku 1997, znamenalo to ručně procházet mohutné stohy papírů o každé ztracené osobě mezi lety 1965 a 1997, zjišťovat, které případy zůstávají nevyřešené a ve kterých jde o nezletilou osobu ženského pohlaví, a poté tyto vybrané složky dávat stranou a prohlédnout podrobněji. Dosud skupina zpracovala šest let pohřešovaných osob každých dvacet čtyři hodin. Zároveň konzumovala přibližně dva litry kávy každých devadesát minut.

Horká policejní linka se samozřejmě také žhavila jako nikdy. Veřejnost věděla jen tolik, že na pozemcích bývalé Bostonské psychiatrické léčebny byly nalezeny ostatky šesti dívek a že se jedná patrně o starý zločin. To stačilo k tomu, aby se ozývali různí pomatenci, a to hromadně. Objevovala se hlášení o podivných půlnočních světlech. Zvěsti o mattapanském kultu satanistů. Dva volající tvrdili, že je uneslo UFO, a viděli všech šest dívek na palubě vesmírné lodi. (Opravdu, jak vypadaly? Co měly na sobě? Sdělily vám svá jména?) Tito volající obvykle rychle zavěsili.

Jiné telefonáty byly zajímavější: děvčata udávající své bývalé chlapce, kteří se prý chvástali, že udělali „něco hrozného“ na pozemcích bývalé kliniky. Další hovory operátorům rvaly srdce: volali rodiče z celé země, aby se zeptali, jestli by nalezené ostatky nemohly patřit jejich ztracenému dítěti.

Každý telefonát dal vznik zprávě, kterou musel nějaký detektiv prověřit, včetně pravidelného měsíčního rozhovoru se ženou z Kalifornie, která trvala na tom, že její bývalý manžel je skutečný Bostonský škrtič, především proto, že ho nikdy neměla ráda. Ke zvládnutí této záplavy bylo třeba pěti vyšetřovatelů.

To znamenalo, že skupina D.D. včetně Bobbyho musela řešit rozmanité manažerské úkoly. Sestavovali seznamy „osob k vyslechnutí“ z různých projektantských a stavebních firem, které měly co do činění s pozemky kliniky. Pokoušeli se získat seznam pacientů a zaměstnanců psychiatrické kliniky, která byla zavřena před třiceti lety.

Bobbyho úkolem bylo prozkoumat případ Roberta Umbria. Vzal si mikrofiš ze složky původního případu včetně slušné sbírky snímků. Také zavolal tehdejšímu hlavnímu vyšetřovateli Franklinu Miersovi, který, se zhruba před osmi lety odstěhoval na odpočinek do Fort Lauderdale.

Momentálně Bobby seděl v malé výslechové místnosti, která sloužila jako jeho dočasná kancelář, a studoval ručně zhotovený nákres jámy, v níž byla kdysi držena dvanáctiletá Catherine Gagnonová.

Podle Miersových poznámek Richard Umbrio unesl Catherine, když se vracela domů ze školy. Jezdil po okolí a požádal ji, jestli by mu nepomohla hledat ztraceného psa. Sedla mu na lep, a tak ji zajal.

Umbrio byl mohutný chlap už ve věku devatenácti let a neměl žádný problém s udoláním drobné školačky. Odvlekl ji k podzemní místnosti, kterou si předem připravil v lese, a tam teprve začala Catherinina muka. Strávila v ní téměř třicet dní a jejím jediným návštěvníkem byl násilník se zálibou v bílém chlebu.

Kdyby na ni náhodou nenarazili lovci, Umbrio by ji pravděpodobně nakonec zabil. Takhle Catherine přežila, identifikovala pachatele a svědčila proti němu. Umbrio skončil ve vězení. Catherine si po takzvaném Zázraku na Díkuvzdání mohla znovu vybudovat vlastní život, který ale nakonec nebyl tak zázračný. Zajetí v rukou netvora ji na každý pád poznamenalo.

Miersovy poznámky popisovaly případ, který byl sice hrůzný, ale rutinní. Catherine byla důvěryhodnou svědkyní a důkazy nalezené v té jámě - kovový řetězový žebřík, plastový kbelík, poklop z překližky - její příběh potvrzovaly.

Udělal to Umbrio. Šel do vězení. A před dvěma lety, když ho omylem pustili na podmínku, začal znovu sledovat Catherine se stejnými vražednými úmysly, jaké dával najevo před svým zatčením.

Krátce řečeno, Umbrio byl zabijácká monstrózní zrůda, schopná zavraždit šest děvčat a pohřbít jejich těla na pozemcích opuštěné psychiatrické kliniky.

Až na to, že ke konci roku 1980 seděl bezpečně za mřížemi. A podle Annabelle Grangerové ten medailonek, který se našel na neidentifikovaných mumifíkovaných ostatcích číslo 1, nedostala před rokem 1982. Což znamenalo… co?

Čtyřicet osm hodin po začátku vyšetřování Bobby neznal žádné odpovědi, ale pod rukama mu vznikal fascinující seznam otázek.

D.D. se konečně vrátila poté, co doprovodila Annabelle z budovy. Přitáhla si židli a klesla na ni jako loutka, které někdo přestřihl vodící provázky. „Kristova noho,“ pronesla.

„To je legrační. Zrovna jsem si myslel přesně to samé.“

Prohrábla si rozcuchané vlasy. „Musím si dojít pro trochu kafe. Ne, počkej, jestli vypiju ještě trochu kafe, začnu močit kolumbij

sky. Potřebuju něco k jídlu. Sendvič. Hovězí pečeně na žitném chlebu. Se švýcarským sýrem a jednou z těch opravdu pořádně velkých okurek nakládaných do kopru. A pytel čipsů.“

„Máš to promyšlené,“ poznamenal Bobby a odložil náčrtek. D.D. sice možná vypadala jako supermodelka, ale jedla jako řidič náklaďáku. Když spolu randili - v časech, kdy byli oba nováčci,

o deset let mladší a před bůhvíkolika důležitými kariémími postupy - Bobby se rychle naučil, že D.D. si předehru obecně představuje jako bufet, ve kterém do sebe můžete naprat, co se do vás vejde.

Znovu pocítil to nepatrné bodnutí touhy po starých dobrých časech, které se staly dobrými jen kvůli stáří vzpomínek a dotěrné samotě.

„Oběd je to jediné, na co se dneska můžu těšit,“ odpověděla D.D. „To je škoda. Šance, že tu někde seženeš slušný sendvič s hovězím, je asi tak jedna k deseti.“

„Já vím. I oběd je jenom zatracený přelud.“

Poklesla jí ramena. Bobby jí dopřál ten okamžik slabosti. Pravdou bylo, že sám se sebou měl co dělat. Ráno skoro přesvědčil sám sebe, že podobnost mezi místem činu na pozemcích té psychiatrické kliniky a dílem Richarda Umbria je čistě náhodná. Pak se zjevila Annabelle Grangerová. Jak to shrnula D.D., Kristova noho. „Mám to říct?“ zeptala se nakonec.

„Jo.“

„Nedává to žádný smysl.“

„Jo.“

„Chci říct, jasně, je tu jistá podobnost. Spousta lidí si je podobných. Neříká se, že každá osoba na světě má někde neznámého dvojníka?“

Bobby na ni jen zíral.

Těžce vydechla, napřímila se a opřela se o stůl - to byla její oblíbená poloha k přemýšlení. „Projděme si to od začátku.“ „Souhlasím.“

„Richard Umbrio použil podzemní místnost; náš pachatel použil podzemní místnost,“ začala D.D.

„Umbriova jáma měřila metr a půl krát dva metry a podle všeho šlo o ručně zvětšenou přirozenou prohlubeň,“ dodal Bobby a ukázal na náčrt na stole. „Náš pachatel použil kobku o rozměrech dva krát tři a půl metru a doplnil ji o dřevěné podpěry.“

„Takže je to stejné, ale i trochu jiné.“

„Stejné, ale trochu jiné,“ přitakal Bobby.

„Až na tu ,výbavu4 - žebřík, poklop z překližky, plastový desetilitrový kbelík.“

„Ty jsou přesně stejné,“ souhlasil Bobby.

Vydechla a odhrnula si ofinu z čela. „Třeba to jsou jednoduše logické předměty, které se dávají do každé podzemní místnosti.“ „Možná.“

„Pak tu byla kovová skládací židle a police…“

„Tý byly jiné.“

„Důmyslnější,“ opravila ho nahlas D.D. „Větší kobka, víc nábytku.“

„Což nás přivádí k další klíčové odlišnosti…“

„Richard Umbrio unesl jednu známou oběť, dvanáctiletou Catherine Gagnonovou. Náš pachatel jich unesl šest, samá mladá děvčata.“

„K pořádné analýze potřebujeme víc informací,“ řekl okamžitě Bobby. „Za prvé nevíme, jestli všech šest obětí bylo uneseno najednou - což zní dost nepravděpodobně - nebo postupně jedna po druhé, během určitého času. Je mezi těmi dívkami nějaká souvislost? Byly příbuzné, znaly se z kostela, pracovali jejich taťkové pro mafii? Byly některé z nich v podzemní kobce ve stejnou dobu? A žily vůbec nějakou dobu v podzemí? Tenhle předpoklad jsme přijali na základě případu Catherine Gagnonové. Ale ta místnost třeba sloužila jen jako hrobka. Jako místo, kam pachatel chodil, aby… trávil čas u svých obětí. Něco jako galerie. Nevíme, jak byl ten chlap vyšinutý. Můžeme hádat, ale nevíme to.“

D.D. pomalu přikývla. „Až na to, že tu teď máme Annabelle Grangerovou.“

„Jo, správně.“

„Můj bože, vypadá přesně jako ona. Nezdá se mi to, že ne? Annabelle by mohla být dvojče Catherine Gagnonové.“

„To by mohla.“

„A jaká je pravděpodobnost, že se to stane náhodou? Dvě ženy, které si jsou tak podobné, vyrůstají v jednom městě a obě se stanou cílem šílenců, které baví unášet mladé dívky a věznit je v podzemních kobkách.“

„Tady se dostáváme k té největší záhadě,“ souhlasil Bobby.

D.D. se opřela o židli. Zakručelo jí v žaludku. Nepřítomně si pohladila břicho. „Co si myslíš o její historce?“

Bobby si vzdychl, i on se opřel a propletl prsty za hlavou. To byla pro změnu zase jeho oblíbená pozice k přemýšlení. „Nemůžu se rozhodnout.“

„Vypadá pěkně přitažená za vlasy.“

„Aleje v ní spousta detailů.“

D.D. si odfrkla. „Polovinu z nich popletla.“

„O to je to realističtější,“ namítl Bobby. „Nečekala bys přece dokonalý seznam dat a jmen od někoho, kdo byl tenkrát ještě dítě.“ „Myslíš, že ten otec něco věděl?“

Jestli měl pocit, že jeho dcera je cílem útoku, a proto uprchli?“ Bobby pokrčil rameny. „Nevím, ale tady se nám to zamotává: Jestli se něco dělo v Arlingtonu na podzim v dvaaosmdesátém, rozhodně za tím nestál Richard Umbrio. Ten byl zatčen bez možnosti propuštění na kauci dva roky předtím, v jednaosmdesátém proběhlo přelíčení a trest ve Walpole nastoupil v lednu 1982. Z toho plyne, že hrozba musela pocházet od někoho jiného.“

„Znepokojivé. Je možné, že se Catherine s Umbriem mýlila? Že ji unesl někdo jiný? Chci říct, jasně, identifikovala ho, ale bylo jí teprve dvanáct.“

„Následné události tuhle možnost zřejmě vylučují a to nemluvím o odpovídající hromadě fyzických důkazů.“

„Smůla.“

Bobby zavrtěl hlavou, stejně frustrovaný jako ona. „Je to těžké, když nemáme otce, kterého bychom mohli vyslechnout,“ poznamenal. „Annabelle nám nemůže - nebo nechce - říct dost.“

„Docela příhodné, že jsou oba rodiče mrtví,“ zahučela D.D. temně. Střelila po něm pohledem. Jistě, mohli bychom se zeptat Umbria, jenže ten je taky po smrti.“

Bobby nehodlal skočit na tuhle vějičku. „Jsem si jistý, že Annabelle Grangerová nepovažuje smrt svých rodičů za tak příhodnou. Měl jsem dojem, že by se i ona svého otce ráda na leccos zeptala.“ „Máš seznam těch měst a falešných jmen?“ zeptala se náhle D.D. „Projdi je. Podívej se, co o nich zjistíš. Je to dobré detektivní cvičení.“

Jé, děkuju, paní učitelko.“

D.D. vstala. Jejich malá konference byla zjevně u konce. U dveří se ještě nicméně zarazila.

„Už se ti ozvala?“

Nebylo třeba vysvětlovat, koho má na mysli. „Ne.“

„Myslíš, že zavolá?“

„Dokud budeme místo činu označovat jako hrob, patrně ne. Ale jakmile média konečně přijdou na to, že to byla podzemní místnost…“

D.D. přikývla. „Pak mi dáš vědět.“

„Možná jo, možná ne.“

„Roberte Dodgi…“

»Jestli si chceš oficiálně promluvit s Catherine Gagnonovou, zvedni sluchátko. Nejsem tvůj lokaj.“

Promluvil klidným hlasem, ale v očích se mu zablýsklo. D.D. přijala jeho odmítnutí asi tak kultivovaně, jak očekával. Ztuhla a sevřela rty do úzké čárky.

„Nikdy jsem neměla problém s tím střílením, Bobby,“ řekla krátce.,Já a řada dalších policistů, kteří tam byli, jsme si byli vědomi, že jsi dělal svoji práci, a chápali jsme, že ta práce někdy pěkně smrdí. Nejde o to střílení, Bobby. Jde o tvůj následný postoj.“ Zaťukala klouby prstů o dveřní sloupek. „V policejní práci je důležitá důvěra. Buď ji máš, nebo nemáš. Přemýšlej o tom, Bobby.“ Naposledy se na něj ostře zahleděla a v další chvíli odešla.

Když mi bylo devět, zamilovala jsem se do hrnečku na kávu. Prodávali ho ve večerce vedle mé základní školy, kde jsem si občas za peníze, které jsem dostávala na mléko, kupovala po vyučování sladkosti. Ten hrneček byl růžový, ručně pomalovaný květinami a motýly a malým, oranžově pruhovaným kotětem. Měli ho s různými jmény. Já jsem chtěla Annabelle.

Stál 3,99 dolarů, zhruba dvoutýdenní částku na mléko. Nikdy jsem nepochybovala, že ta oběť stojí za to.

Musela jsem počkat další mučivý týden, až do čtvrtka, kdy mi matka oznámila, že má vyřídit ještě pár pochůzek a že se možná opozdí, než mě přijde vyzvednout. Celý den jsem byla nervózní a sotva jsem se dokázala soustředit - jako válečník, který se má vydat na svou první misi.

Ve tři čtvrti na tři se ozvalo zvonění. Děti, které nejezdily autobusem, se shromáždily v hloučcích před cihlovou budovou. Chodila jsem do této školy šest měsíců. Nepatřila jsem k žádné skupině, a tak se nikdo nestaral o to, že jsem vyklouzla pryč. To bylo ještě ve dnech, kdy jste nemuseli zapisovat příchody a odchody dětí. Ve dnech, kdy po vyučování nestály před školou dobrovolné rodičovské hlídky. Ve dnech před celonárodním programem Amber Alert na rozesílání informací o pohřešovaných dětech. V těch dnech se vším tím, co se může přihodit malé holce, zdál být posedlý jenom můj otec.

V obchodě jsem opatrně zvedla hrneček a odnesla jej v obou rukách k pokladně. Odpočítala jsem 3,99 dolarů ve čtvrťácích prsty, které se mi nervozitou chvěly.

Starší pokladní se mě zeptala, jestli se jmenuji Annabelle.

Na okamžik jsem nedokázala promluvit. Málem jsem z toho obchodu utekla. Nemohla jsem být Annabelle. Bylo velice důležité, abych se nejmenovala Annabelle. Otec mi to mnohokrát opakoval.

„To je pro kamarádku,“ podařilo se mi nakonec zašeptat.

Před obchodem jsem uklidila hrneček do brašny vedle učebnic a vrátila jsem se ke škole. O minutu později dorazila matka s naším novým ojetým kombi naloženým potravinami a netrpělivě poklepávala prsty na volant.

Pohltila mne ochromující vlna provinilosti. Byla jsem si jistá, že její pohled vidí přímo skrz modrý vinyl mé tašky. Vidí můj hrneček. Ví přesně, co jsem provedla.

Místo toho se mě matka zeptala, jak jsem se celý den měla. „Dobře,“ odpověděla jsem a sedla si vedle ní. Vůbec se nepodívala na mou brašnu. Nezeptala se mě na hrneček. Jednoduše mne odvezla domů.

Měla jsem ho schovaný za hromadou šatů, ze kterých jsem už vyrostla, na horní poličce ve své skříni. V noci, když si rodiče mysleli, že spím, jsem ho sundavala. Brala jsem si ho do postele, schovala se pod přikrývkou a obdivovala jeho růžový, perleťový lesk ve světle baterky. Přejížděla jsem prsty po tazích štětce, které se skládaly v květiny, motýly a kotě. Většinou jsem ale prsty obtahovala ono jméno, stále znovu a znovu.

Annabelle. Jmenuji se Annabelle.

Zhruba o šest týdnů později ho matka našla. Bylo to v sobotu. Otec byl v práci. Myslím, že jsem se právě dívala na kreslené seriály v obývacím pokoji. Matka se rozhodla, že trochu poklidí, a sundala z horní police vyřazené oblečení, aby ho donesla do second handu, kde jsme si kupovali většinu šatů.

Nevykřikla. Nezavolala mě. Myslím, že mě vlastně nakonec varovalo ticho, totální a naprosté ticho, které nahradilo obvyklé zvuky drobných domácích prací - skládání prádla, bouchání hrnců, otvírání a zavírání skříněk.

Zrovna jsem vstala od televize, když se objevila ve dveřích a v ruce držela můj poklad. Vypadala ohromeně, ale klidně.

„Dal ti to někdo?“ zeptala se mě tiše.

Beze slova jsem zavrtěla hlavou. Srdce mi v hrudi divoce bušilo.

„Jak ses k němu dostala?“

Nedokázala jsem sejí podívat do očí a říct jí svůj příběh. Místo toho jsem zašoupala nohama po koberci. „Viděla jsem ho. Já… připadal mi hezký.“

„Ukradla jsi ho?“

Znovu jsem rychle zavrtěla hlavou. „Ušetřila jsem si na něj z peněz na mléko.“

„Ach, Annabelle…“ Ruka jí vyletěla před ústa. Aby mi dala najevo, jak je zklamaná, či dokonce zděšená? Nebo aby zakryla neodpustitelný zločin, že vyslovila mé jméno?

Nevěděla jsem to jistě. Pak ale rozevřela náruč, já jsem k ní přiběhla, chytila sejí pevně kolem pasu a začala jsem plakat, protože bylo tak krásné slyšet, jak mě má matka oslovila pravým jménem. Moc mi chyběl ten zvuk z jejích úst.

Vtom se domů vrátil otec. Našel nás schoulené v obýváku jako spiklence. Matka ještě pořád držela hrneček v ruce. Zareagoval okamžitě a bouřlivě.

Vytrhl růžový keramický hrneček matce z ruky a zamával jím ve vzduchu.

„Co to k čertu je?“ zařval.

„Nechtěla jsem…“

„Dal ti ho někdo cizí?“

„N-n-ne…“

„Dala ti ho ona?“ Ukázal prstem na matku, jako kdyby ta možnost představovala ještě horší alternativu než nějaký cizinec.

„Ne…“

„Co si sakra myslíš, že děláš? Myslíš, že to je nějaká hra? Myslíš, že jsem opustil svoje místo na univerzitě a že žijeme v tomhle mizerném malém bytě kvůli nějaké hře? Co si vůbec myslíš?“

Nemohla jsem promluvit. Jen jsem se na něj dívala s červenými tvářemi a vykulenýma očima. Věděla jsem, že jsem v pasti, a zoufale jsem si přála mít nějakou možnost úniku.

Otočil se k matce. „Tys o tom věděla?“

„Zrovna jsem to zjistila,“ řekla klidně. Položila mu dlaň na paži, jako kdyby ho chtěla uklidnit. „Russi…“

„Hal, jmenuju se Hal!“ Setřásl její ruku. „Kristepane, ty jsi skoro stejně hrozná jako ona. V každém případě vím, jak tomu učinit přítrž.“

Odklusal do kuchyně, otevřel zásuvku pod telefonem a vytáhl z ní kladivo.

„Sophie,“ oslovil mě zlostně, s pohledem upřeným na mě. „Pojď sem.“

Posadil mě ke kuchyňskému stolu. Postavil hrneček přede mne. Podal mi kladivo.

„Rozbij ho.“

Zavrtěla jsem hlavou.

„Rozbij ho!“

Znovu jsem zavrtěla hlavou.

».Russi…“ ozvala se matka prosebně.

»Sakra, Sophie, ty ten hrnek rozbiješ, jinak nevstaneš od stolu. Je mi fuk, jestli to bude trvat celou noc. Zvedni to kladivo!“

Nezabralo to celou noc. Jen do tří hodin do rána. Když jsem konečné udělala, co po mné chtěl, nebrečela jsem. Zvedla jsem kladivo obéma rukama. Zaměřila jsem svůj cíl. Pak jsem udeřila takovou silou, že jsem odlomila i kousek stolu.

Problém vztahu mezi mnou a mým otcem nespočíval nikdy v tom, že bychom byli tak různí, ale v tom, že - už tenkrát - jsme byli příliš stejní.

Když jste dítě, potřebujete, aby váš rodič byl všemohoucí, silnou postavou, která vás uchrání před veškerým nebezpečím. Potom, když jste teenager, potřebujete, aby váš rodič byl vadný, protože vám to připadá jako jediný způsob, jak se prosadit a odpoutat. Mně je teď dvaatřicet a nejvíce ze všeho potřebuji, aby můj otec byl šílený.

Ta myšlenka ve mně začala hlodat s otcovou předčasnou smrtí. Vzhledem k jeho neustálé ostražitosti vůči údajným pedofilům, násilníkům a sériovým vrahům se zdálo být pozoruhodné, že ho nakonec nedostala žádná stvůra, ale přepracovaný taxikář s omezenou znalostí angličtiny, který ani nebyl postaven před soud poté, co pohrozil městu protižalobou za to, že nedostatečně označilo objíždku kolem prací na podzemním tunelu, čímž připravilo scénu pro následující tragédii a samozřejmě také způsobilo řidičovi bolesti zad, kvůli kterým patrně už nebude moci pracovat.

Začala jsem přemítat, jestli se náhodou otec nebál celý život nesprávných věcí. A pak už zbývalo jen několik malých krůčků k tomu, abych uvažovala o tom, zda se vůbec měl čeho bát.

Co když se ve skříni nikdy neschovávalo žádné monstrum? Žádný vražedný sexuální déviant, který by si brousil zuby na malou Annabelle Grangerovou.

Akademici jsou známí svou brilantní, leč křehkou myslí. A matematici obzvlášť. Co když to všechno bylo jen v otcově hlavě?

Pravdou je, že když se ohlížím na všechny ty dny, které jsme strávili stěhováním z města do města, nikdy jsem si nepovšimla ničeho, co by nějak vybočovalo z normálu. Nikdy jsem nevnímala, že by mě někdo sledoval. Nikdy jsem neviděla auto, které by zpomalilo, aby si mě řidič mohl lépe prohlédnout. Naprosto nikdy jsem se necítila ohrožená a přemýšlela jsem o tom, to mi věřte, pokaždé, když jsem se vrátila domů a našla jsem pět sbalených zavazadel vedle dveří. Co se stalo tentokrát? Jaký hřích jsem spáchala? Nikdy jsem na to nenašla odpověď.

Můj otec bojoval válku. S plnou vervou, maniakálně, posedle.

Má matka a já jsme se jednoduše vezly s ním.

Přemýšlím o tom znovu, když jedu dalším přeplněným metrem, obklopena potenciálním nebezpečím, a přesto opět vystupuji živá a zdravá v cílové stanici. Když vycházím po schodech k rychle se stmívající noci. Když zatáčím doleva a mířím ke svému malému bytu na North Endu.

Kráčím rázně a jistě, s pozvednutou bradou a napřímenými rameny. Tím ale jen neinzeruji případným lupičům svou fyzickou zdatnost. Jsem skutečně šťastná, že budu brzy doma. Těším se, až uvidím svou fenku Bellu, a vím, že po celém dni, který strávila

0 samotě, se i ona těší na mne.

Patrně se půjdeme proběhnout podél řeky, i když už je tma a žijeme v zločinem zamořeném městě. Poběžíme hodně rychle. Vezmu si paralyzér. Ale půjdeme, protože Bella i já rády běháme, a co jiného tu můžete dělat?

Jsem naživu. A jsem mladá a nedokážu nemyslet na budoucnost. Jednoho dne bych ráda rozšířila svoje podnikání, přijala dva nebo tři pomocníky a najala si nějakou kancelář. Kromě šití mám talent

1 na barvy a prostory. Zvažovala jsem, že bych se zapsala na kurzy bytové architektury, nebo že bych si vybudovala malé impérium ve stylu Marthy Stewartové.

Někdy myslím na to, že třeba jednou potkám někoho výjimečného. Chodím do malého kostela hned za rohem. Navázala jsem několik pomíjivých známostí. Tu a tam se pokusím s někým chodit. Možná se zamiluji a vdám. Možná, jednoho dne, budu mít i dítě. Přestěhujeme se na předměstí. Zasadím desítky růží a v každém pokoji udělám nějakou nástěnnou malbu. Nikdy nedovolím svému manželovi, aby koupil nějaká zavazadla; bude to považovat za okouzlující výstřednost.

Budu mít dceru; ve snech mám vždycky dceru, nikdy syna. Pojmenuji ji Leslie Ann a nakoupím jí desítky keramických hrnečků s jejím jménem.

Přemýšlím o těchto věcech, když se blížím ke svému domu, když se rozhlížím doleva i doprava a nevidím žádného cizince, jenž by číhal ve stínech, když vytahuji klíč, který držím mezi prsty sevřenými v pěst, a odemykám staré, bytelné dveře ze dřeva. Ve vestibulu se rozzáří jasná světla, která zalijí řadu štíhlých poštovních schránek při levé stěně. Zavřu za sebou vchodové dveře a přesvědčuji se, zda západka skutečně zaskočila.

Vybírám poštu: nějaké účty, nějaká reklama - dobrá zpráva, šek od zákazníka. Pak nahlédnu skleněnými dveřmi do chodby, abych se ujistila, že je čistý vzduch. Nikde nikdo.

Vstupuji do chodby a vydávám se po úzkých, vrzajících schodech do pátého patra. Už slyším Bellu, která ucítila můj příchod a vzrušené kňučí za dveřmi.

Nyní myslím na to, že s mými fantaziemi je jen jediný problém.

V mých snech mě nikdo nikdy neoslovuje Tanya. V mých snech mi muž, kterého miluji, říká Annabelle.

Dopadlo to takhle: Policie mi nepomůže. Ať už byl můj otec paranoik nebo ne, měl pravdu: Policie je systém, který existuje proto, aby pomáhal obětem, chytal zločince a podporoval kariéru klíčových policejních důstojníků. Svědkové, prameny informací - my jsme jen suché krmivo po cestě; předměty na jedno použití, které obrovská, byrokratická mašinérie nevyhnutelně rozemele. Mohla bych sedět celý den u aparátu a čekat na telefonát, který nikdy nepřijde. Nebo bych mohla najít Dori Petracelliovou sama.

Můj stůl byl pokrytý neuspořádanou hromadou ústřižků látky, nákresů okenních záclon a požadavků zákazníků - tak to obvykle vypadá v bytě, který nabízí spíše atmosféru než čtvereční metráž. Vzala jsem celou tu kupu do náruče a přesunula ji k znepokojivě velkému haldě, která se nebezpečně naklání na konferenčním stolku. Pak už jsem spatřila svůj cíl: laptop. Zapnula jsem jej a pustila se do práce.

Nejprve jsem se zastavila na stránkách Národního centra pro pohřešované a zneužívané děti. Uvítaly mě fotografie tří malých dětí, které se začaly pohřešovat během posledního týdne. Jeden chlapec, dvě děvčata. Jedno dítě ze Seattlu, druhé z Chicaga, třetí ze St. Louis. Ve všech těch městech jsem bydlela.

Někdy si říkám, jestli právě tohle nakonec nedostalo mou matku. Že bez ohledu na to, jak jsme prchali, stejně jsme museli utíkat pořád znovu a znovu. Když se nad tím zamyslíte, neexistuje žádné místo, kde byste mohli bezpečně vychovávat dítě. Nikde není nulová zločinnost a registrovaní sexuální delikventi taky žijí všude. Vím to; dívala jsem se do databází.

Národní centrum pro pohřešované a zneužívané děti má svůj vlastní vyhledávací program. Zadala jsem dívka, Massachussets a pohřešovaný během 25 let. Stiskla jsem šipku, kterou se spouštělo hledání, opřela jsem se a začala si kousat nehet na palci.

Bella vyšla z miniatruní kuchyňky, kde právě zhltla večeři. Nyní se na mě vyčítavě zahleděla. Proběhnout se, říkaly její oči. Ven. Vodítko. Zábava.

Bella je sedmiletá čistokrevná fenka australského ovčáka a její dlouhonohé, atletické tělo pokrývá směsice hnědých a modrých skvrn na bílém podkladu. Jako mnoho australských ovčáků má jedno oko modré a druhé hnědé. Dodává jí to neustále tázavý výraz, který ráda využívá ve svůj prospěch.

„Okamžik,“ řekla jsem jí.

Zaštěkala na mě, a když to nefungovalo, praštila sebou na podlahu v neklamném gestu psího podráždění. Dostala jsem ji před čtyřmi lety od jedné zákaznice místo platby. Bella právě zlikvidovala pár majitelčiných oblíbených střevíčků a majitelka měla až po krk Bellina hyperaktivního bláznění. Pravda je, že australští ovčáci nejsou vhodným plemenem do bytu. Když je nedokážete něčím zabavit, působí potíže.

Bella a já jsme ale spolu vycházely dobře. Především proto, že mě baví běhat a Bella, ačkoliv už vstoupila do středního psího věku, si nic nedělá z deseti rychlých kilometříků.

Budu ji muset brzy vzít ven, jinak bych riskovala jeden ze svých oblíbených polštářků nebo možná milovaný látkový přehoz. Bella vždycky dobře ví, jak dát rázně najevo svoje stanovisko.

Vyhledávání skončilo. Obrazovku zaplnil sloupec veselých, šťastných tváří. Školní fotografie, detailní záběry z rodinných alb. Pohřešované děti vypadají na zveřejněných fotografiích vždycky spokojené. Smysl spočívá v tom, aby vás to víc dojalo.

Počet výsledků hledání: patnáct.

Sáhla jsem po myši a pomalu jsem projížděla seznamem: Anna, Gisela, Janeeka, Sandy, Katherine, Katie…

Bylo pro mne těžké dívat se na ty snímky. Přes všechny pochybnosti, které jsem chovala ohledně svého otce, jsem vždycky přemítala, jestli jsem se mohla stát jednou z nich. Kdybychom se nestěhovali, kdyby nebyl tak posedlý.

Znovu jsem se zamyslela nad tím medailonkem. Odkud pocházel? A proč, ach proč jsem ho jenom dala Dori?

Její jméno se na seznamu neobjevovalo. Vydechla jsem. Bella se napřímila - vycítila uvolnění napětí a možnost, že brzy zahájíme obvyklou večerní rutinu.

Pak jsem si ale všimla dat. Žádný z těch případů nebyl starší než z roku 1997. Přes otevřené časové parametry vyhledávání zřejmě databáze nesahala dál do minulosti. Znovu jsem se pustila do nehtu na palci a zvažovala jsem svoje možnosti.

Mohla jsem zavolat na horkou linku, ale to by asi vyvolalo příliš mnoho otázek. Dávala jsem přednost anonymitě internetového vyhledávání. Nebo aspoň zdání anonymity, protože bůh ví, že množství různého spy waru z webu dost možná dělá Velkého bratra, nebo alespoň reklamní megastroj, který sleduje každý můj krok.

Znala jsem další stránku, kterou jsem mohla vyzkoušet. Nechodím tam příliš často, protože mě to deprimuje.

Naťukala jsem adresu:

www.doenetwork.org

. Za dvě vteřiny se stránka načetla.

Doe Network se primárně zabývá starými případy pohřešovaných osob a snaží se přiřadit nalezené kosterní ostatky k hlášení o pohřešovaném člověku, které mohlo být vyplněno pod jinou jurisdikcí. Jejich motto zní: „Pro vyřešení záhady neexistuje časový limit.“

Z toho pomyšlení mi přejel mráz po zádech. Seděla jsem u stolu, jednou rukou jsem svírala ampulku s popelem rodičů a druhou jsem vypsala do vyhledávacích parametrů: Massachusetts.

Z prvního nálezu se mi zatočila hlava. Tři fotografie toho sa-mého chlapce, nejprve ve věku deseti let, poté jak by vypadal ve dvanácti a nakonec v pětatřiceti letech. Ztratil se v roce 1965 a byl považován za mrtvého. Jednu chvíli si hrál na dvorku, v následující zmizel. Pedofil, který si odpykával trest v Connecticutu, tvrdil, že ho znásilnil a zavraždil, ale nedokázal si vzpomenout, kam pohřbil tělo. Případ tedy zůstával otevřený a rodiče se snažili najít synovy ostatky se stejnou urputností, s jakou se před čtyřiceti lety snažili najít živého chlapce.

Přemítala jsem, jaké to asi pro rodiče musí být, když se mají dívat na tyto upravené snímky. Vidět, jak mohl jejich syn vypadat, kdyby tenkrát matka nešla domů zvednout drnčící telefon nebo kdyby otec nezalezl pod auto, aby vyměnil olej…

Bojuj, nabádal mě vždycky otec. Sedmdesát čtyři procent unesených dětí, které jsou zavražděny, jsou zabity během prvních tří hodin. Přežij ty první tři hodiny. Nedávej tomu parchantovi šanci.

Plakala jsem, ani nevím proč. Nikdy jsem toho malého chlapce neznala. Pravděpodobně zemřel před více než čtyřiceti lety. Ale chápala jsem jeho hrůzu. Cítila jsem ji pokaždé, když otec zahajoval jednu ze svých lekcí nebo tréninků. Bojovat? Když jste pěta-dvacetikilové dítě proti devadesátikilovému muži, existuje vůbec nějaký opravdu účinný způsob obrany? Můj otec mohl mít svoje iluze, ale já jsem vždycky byla realistka.

Jste-li dítě a někdo vám chce ublížit, s největší pravděpodobností to nepřežijete.

Přešla jsem k dalšímu případu: 1967. Teď už jsem se dívala jenom na data, nechtěla jsem viděl obrázky. Stačilo pět dalších kliknutí a dostala jsem se k 12. listopadu 1982.

Hleděla jsem na Dori Petracelliovou. Dívala jsem se na její fotografii upravenou tak, jak by vypadala ve třiceti. Četla jsem rozbor toho, co se stalo s mou nejlepší kamarádkou.

Pak jsem šla do koupelny a zvracela jsem tak dlouho, až ze mne neodcházely už ani žaludeční šťávy.

Později, za dvacet, čtyřicet, padesát minut - nevnímala jsem čas -, už jsem držela v jedné ruce vodítko a v druhé paralyzér. Bella poskakovala kolem mě a ve svém spěchu ze schodů mi málem podrazila nohy.

Připnula jsem jí vodítko k obojku. A daly jsme se do běhu. Běžely jsme, běžely a běžely.

Když jsme se o dobrou hodinu a půl vrátily domů, myslím, že jsem se už trochu dala dohromady. Uvažovala jsem s chladnou, téměř klinickou odtažitostí. Pořád mám rodinná zavazadla. Začnu okamžitě balit.

Pak jsem si ale pustila zprávy.

Bobby dorazil domů krátce po deváté hodině večer s jistým posláním: měl přibližně čtyřicet minut, aby se osprchoval, najedl, vypil si kolu a vrátil se do Roxbury. Parkování v jižním Bostonu ovšem bylo jiného názoru. Objížděl osm bloků kolem svého třípatrového domu, než se dožral a nechal auto na chodníku. Každý bostonský polda by s potěšením napařil pokutu státnímu policajtovi, takže Bobby nebezpečně pokoušel osud.

Čekalo na něj příjemné překvapení: jedna z jeho nájemnic, paní Higginsová, mu nechala tác koláčů. „Viděla jsem zprávy. Posilněte se,“ stálo na vzkazu vedle nich.

Proti tomu Bobby nehodlal nic namítat, a tak zahájil večeři citronovým koláčem. Když se pak probíral hromadou pošty, rozházené po podlaze, a vytahoval z ní důležité obálky s účty a šeky s nájemným, spořádal ještě tři další.

Další citronový koláč si dal na cestu - už ani nevnímal jeho chuť, a mířil dlouhou úzkou chodbou k ložnici v zadní části bytu. Jednou rukou si rozepnul košili a druhou vyprázdnil kapsu kalhot. Shodil košili na zem, skopl boty z nohou a vstoupil v béžových ponožkách a přiléhavých trenýrkách do malé koupelny s modrými kach-líčky. Pustil proud sprchy naplno. To byla jedna z nej lepších věcí, na které si vzpomínal ze svých dnů u taktické skupiny - návrat domů k dlouhé, horké sprše.

Stál pod vroucím proudem nekonečné minuty. Vdechoval páru, která se mu vpíjela do všech pórů těla, a jako obvykle si přál, aby z něj smyla všechny hrůzy.

V mozku mu překotně vířily různé výjevy. Těch šest děvčat a jejich mumifikované obličeje, přitisknuté k průhledným plastovým pytlům. Staré fotografie dvanáctileté Catherine s bledými tvářemi propadlými hladem a s očima tvořenýma po měsíci o samotě ve tmě jen obřími černými panenkami.

A samozřejmě také další výjev, který byl přinucen spatřit a který patrně uvidí po zbytek života: výraz na tváři Catherinina manžela Jimmyho Gagnona těsně před tím, než mu lebku roztříštila kulka z Bobbyho zbraně.

O dva roky později se Bobbymu o tom výstřelu zdálo pořád čtyři nebo pět nocí v týdnu. Odhadoval, že časem půjde jen o tři noci. Pak o dvě. A nakonec, bude-li mít štěstí, se dostane k frekvenci tří či čtyř snů za měsíc.

Pochopitelně navštívil terapeuta. Pořád se scházel se svým starým poručíkem, který byl jeho učitelem. Dokonce se zúčastnil jednoho či dvou setkám s dalšími policisty, kteří se zapletli do nějakých kritických incidentů. Pokud to ale mohl posoudit, nic z toho příliš nepomohlo. Zabití člověka vás prostě a jednoduše změní a poznamená.

Stále musíte každé ráno vstávat a oblékat si kalhoty, jednu nohavici po druhé, stejně jako všichni ostatní.

Některé dny jsou dobré, jiné zase zlé a je tu i spousta dalších dnů mezi tím, které vlastně nejsou vůbec nijaké. Jenom jste existovali. Odváděli jste svou práci. Třeba má D.D. pravdu. Třeba jsou dva Bobbové Dodgeové: ten, který žil před oním střílením, a ten, který žije po něm. Možná bylo nevyhnutelné, aby všechno fungovalo právě takhle.

Bobby zůstal pod sprchou, dokud nezačala téct studená voda. Utřel se do ručníku a podíval se na hodinky. Měl celou minutu na večeři. Udělá si kuře v mikrovlnce.

Strčil do mikrovlnky dvě kuřecí prsa, vrátil se do koupelny plné páry a zaútočil na svou tvář žiletkou.

Nyní, s oficiálním pětiminutovým zpožděním, se oblékl do čistých šatů, otevřel si kolu, dal si dvě horká kuřecí prsa na papírový tácek a dopustil se první kritické chyby: Sedl si.

O tři minuty později už spal na pohovce. Kuře spadlo na podlahu a papírový tácek měl na klíně. To s člověkem učiní čtyři hodiny spánku za posledních padesát šest hodin.

  *

O něco později se s trhnutím probudil, omámený a dezorientovaný. Prudce zvedl ruce. Hledal svou pušku. Kristepane, potřebuje svoji pušku! Blížil se Jimmy Gagnon a sápal se po něm kostlivýma rukama.

Bobby vyskočil z pohovky, než se mu z mysli vytratil poslední snový výjev. Uvědomil si, že stojí uprostřed vlastního bytu a míří mastným papírovým táckem na televizi. Srdce mu dunivě bušilo v hrudi.

Úzkostný sen.

Počítal od jedné do deseti a pak pomalu zpátky k jedné. Opakoval tento rituál třikrát, dokud se mu tep nezklidnil k normálu.

Položil pomačkaný tácek. Zvedl ze země studená kuřecí prsa. Zakručelo mu v žaludku. Pravidlo třiceti vteřin, rozhodl se a hltal holýma rukama.

Poprvé se Bobby setkal s Catherine Gagnonovou jako odstřelovač, kterého povolali na místo domácí barikády - hlášení uvádělo, že v domě je ozbrojený manžel, který drží na mušce manželku a dítě. Bobby zaujal pozici naproti sídlu Gagnonových a přehlížel situaci hledáčkem zbraně, když tu spatřil Jimmyho, jak stojí v nohách postele, mává pistolí a ječí něco tak nahlas, až se mu na krku rýsovaly žíly. Pak se ve výhledu objevila Catherine, která si tiskla k hrudi čtyřletého syna. Dlaněmi zakrývala Nathanovi uši a jeho obličej měla zabořený do prsou, jako kdyby se ho snažila uchránit před nejhorším.

Situace se ještě zhoršila. Jimmy vytrhl dítě z Catherininých rukou. Odstrčil chlapce přes místnost, pryč od toho, co se mělo odehrát v následující chvíli. Poté zamířil zbraň na manželčinu hlavu.

Bobby díky přiblížení hledáčku odečítal Catherine ze rtů.

„Co teď, Jimmy? Co bude dál?“

Jimmy se najednou usmál a z toho úsměvu Bobby přesně poznal, co se odehraje.

Prst Jimmyho Gagnona se napjal na spoušti. A v tu chvíli ho ze ztemnělé ložnice sousedního domu o padesát metrů dál Bobby zastřelil.

Nebylo pochyb o tom, že Bobby následně udělal několik chyb. Tak zaprvé začal pít. Taky se osobně setkal s Catherine v místním muzeu. To byl pravděpodobně jeho nejvíce sebezničující akt. Catherine Gagnonová byla krásná, sexy a byla vděčnou vdovou po násilném manželovi, kterého Bobby právě předčasně poslal na věčnost.

Zapletl se s ní. Ne fyzicky, jak D.D. a většina ostatních předpokládali, ale emocionálně, což bylo patrně ještě horší. To také

představovalo důvod, proč Bobby nikdy nevyvracel domněnky ostatních. Překročil určitou hranici. Záleželo mu na Cat, a když lidé kolem ní začali umírat, bál se o její život.

Ukázalo se, že z dobrého důvodu.

D.D. dodnes trvala na tom, že Catherine Gagnonová je jednou z nejnebezpečnějších žen, jaké kdy žily v Bostonu, ženou, jež s největší pravděpodobností (ačkoliv o tom chyběly solidní důkazy) připravila smrt vlastního manžela. A Bobby v ní naopak dodnes většinou viděl zoufalou matku, která se snažila ochránit malé dítě.

Jeden člověk může být současně ušlechtilý a bezohledný. Schopný sebeobětování a zároveň egocentrický. Nefalšovaně starostlivý. A přitom i chladnokrevný zabiják.

D.D. si mohla dovolit přepych nenávisti k Catherine. Bobby jí rozuměl až příliš dobře.

Teď vyhodil papírový tácek, zmačkal plechovku od koly a hodil ji do tříděného odpadu. Zrovna si bral klíčky od vozu a v duchu se obrňoval proti očekávanému lístku s pořádně mastnou pokutou, když tu zazvonil telefon.

Podíval se na displej, kdo volá, a poté na hodinky. Čtvrt na dvanáct večer. Ještě než zvedl sluchátko, věděl, co se stalo.

„Catherine,“ řekl klidně.

„Proč jsi mi to sakra neřekl?“ vybuchla hystericky.

Tak se Bobby dozvěděl, že média konečně zjistila pravdu.

„Tak dobrá,“ řekla D.D. Warrenová břitce a rozdala všem poslední hlášení. „Máme přibližně…,“ podívala se na hodinky, „sedm hodin a dvacet sedm minut na to, abychom dostali pod kontrolu napáchané škody. Hlavouni ve vyšších patrech se shodli, že v osm nula nula uspořádáme první tiskovou konferenci. Takže mi, pro Kristovy drahé rány, poskytněte nějaké pokroky, o kterých bych mohla informovat, jinak budeme všichni vypadat jako banda břídilů.“

Bobby, který se pokoušel diskrétně vklouznout do konferenční místnosti, zachytil pouze konec jejího prohlášení, zrovna v okamžiku, kdy D.D. vzhlédla a všimla si posledního příchozího. Zamračila se na něj. Vypadala ještě vyčerpaněji a zpustleji, než když ji viděl minule. Jestli Bobby za poslední dva a půl dne urval šest hodin spánku, D.D. spala přibližně tři. Také se zdálo, že je nervózní. Bobby se rozhlédl po místnosti a zpozoroval v rohu zástupce superintendenta, hlavního šéfa oddělení vražd. To by mohla být příčina jejího neklidu.

„To je od vás hezké, detektive Dodge, že se k nám připojujete,“ zavrčela D.D. k pobavení ostatních lidí v místnosti. „Já myslela, že jste si chtěl odskočit na večeři, ne na šestihodinovou lázeňskou kúru.“

Nabídl nejlepší omluvu, s jakou může polda přijít. „Přinesl jsem citronové koláče.“

Položil doprostřed stolu poslední z domácích pokladů paní Higginsové. Ostatní vyšetřovatelé se na ně okamžitě vrhli. Konzumace pečených dobrot kdykoliv s přehledem trumfla popichování státního detektiva.

„Takže, jak jsem říkala,“ navázala D.D. a pleskla několik kolegů přes ruce, aby se sama dostala ke koláči, „potřebujeme nějaké novinky. Jerry?“

Seržant McGahagin, velitel tříčlenného týmu, který sestavoval seznam pohřešovaných děvčat, vzhlédl od stolu. Poněkud spěšně

smetl ze svého hlášení práškový cukr a prsty se mu z dvoudenního kofeinového flámu chvěly natolik, že se mu třikrát nepodařilo zprávu uchopit. Nakonec se rozhodl, že ji přečte přímo ze stolu.

„Máme dvanáct jmen nevyřešených případů pohřešovaných osob ženského pohlaví do věku osmnácti let mezi lety 1965 a 1983, šest jmen v období 1997 a 2005 a samozřejmě nám chybí ještě projít čtrnáct let mezi tím,“ vychrlil jako jedinou překotnou větu. Horečnatě pomrkával očima. „Potřeboval bych další dva lidi, kteří by nám pomohli procházet záznamy. Pochopitelně taky čekáme na zprávu ze soudní antropologie, abychom mohli zúžit pátrání. A člověk se taky musí ptát, jestli jsou všechna ta těla z Massachusetts, nebo jestli máme rozšířit akční rádius i na okolí Nové Anglie

- Rhode Island, Connecticut, New Hampshire, Vermont a Mai-ne. Bez profilu oběti to je hodně těžké - nevíme ani, jestli jsme na správné stopě. To je všechno, co můžu nahlásit.“

D.D. na něj hleděla. „Kristepane, Jerry. Vysaď to kafe aspoň na hodinu, ano? Tempem, jakým pokračuješ, budeš brzy potřebovat krevní transfúzi.“

„Nemůžu,“ odpověděl a krátce škubl rukou. „Rozbolela by mě hlava.“

„Slyšíš aspoň přes to zvonění v uších, co se děje kolem tebe?“ „Cože?“

„Ach, bože.“ D.D. si povzdychla a rozhlédla se kolem stolu. Jerry má pravdu. Nemůžeme vědět, k čemu je naše dosavadní pátrání dobré, když nemáme profil oběti. Před dvěma hodinami jsem mluvila s Christie Callahanovou. Špatnou zprávou je, že pravděpodobně budeme muset čekat nejméně dva týdny.“

Detektivové zasténali. D.D. pozvedla ruku. Já vím, já vím. Ale myslíte, že jste přetížení? Ona je na tom ještě mnohem hůř než my. Má šest mumifikovaných ostatků, které je všechny zapotřebí řádně ohledat, a přitom nemá k dispozici skvělý - a mohla bych dodat, že i okouzlující - tým, který by jí asistoval. Samozřejmě taky musí postupovat přesně podle protokolu. Což znamená, že musela nejdřív zjistit, jestli na ostatcích nejsou nějaké otisky prstů. Pak je musela odeslat do nemocnice na rentgen a odtamtud se právě vracejí do její laboratoře.

Mokrá mumifikace je evidentně docela vzácná. Přirozeně k ní dochází v evropských rašeliništích a několik případů je popsáno dokonce i na Floridě. Ale v Nové Anglii je to poprvé, z čehož plyne, že se Christie musí učit za pochodu. Odhaduje, že práce na jedné mumii jí budou trvat nejméně tři až čtyři dny. Mumií je šest, tak si t0 sami spočítejte.“

„Nemohla by nám posílat jeden výsledek po druhém, po dokončení každého těla?“ zeptal se detektiv Sinkus. To byl ten s malým dítětem, což patrně vysvětlovalo stav jeho oblečení.

„Zvažuje to. Existuje nějaký archeologický protokol nebo něco podobného, podle kterého by se s ostatky mělo nakládat jako se skupinou. Při individuálním přístupu by nám mohla uniknout nějaká charakteristika celku.“

,Jaká?“ zajímal se detektiv Sinkus.

,Ještě s ní promluvím,“ řekla D.D. Přenesla pozornost na detektiva Rocka, který měl přehled přes hlášení občanů prostřednictvím policejní linky. „Pověz nám pravdu: už se někdo přiznal?“

„Zatím jenom asi třicet lidí. Špatná zpráva je, že většina z nich v poslední době vysadila léky.“ Rock zvedl působivý stoh lejster a začal je rozdávat ostatním kolem stolu. Pracoval u bostonské policie odnepaměti. Dokonce i k Bobbymu se donesly historky o legendárních schopnostech tohoto veterána zaostřit přímo od ohavného zločinu A k náhodnému důkazu B a ke zločinci C. Dnes ale bylo slyšet, že se do svého srdečného tónu musí nutit. Vypadalo to, že nakrátko ostříhané vlasy má protkané více šedivými nitkami než jindy, a pod očima se mu utvořily výrazné kruhy. Vzhledem k horšícímu se zdraví jeho matky pro něj musela být práce na rozsáhlém vyšetřování obtížná. I tak ale odváděl svůj díl povinností.

„Věnujte se jenom vrchnímu listu,“ vysvětloval Rock. „Podrobnosti jsou jenom pro ty z vás, kteří nebudou zrovna mít do čeho píchnout.“

To vyvolalo několikeré uchichtnutí.

„Takže přijímáme průměrně jeden hovor každých několik minut, a to je situace před tím, než dnes v noci odpálila média tu svoji bombu. Toho úniku je škoda.“ Podíval se na D.D., jako kdyby k tomu mohla podat nějaký komentář.

Ta jen zavrtěla hlavou. „Nevím, jak se to stalo, Tony. Nemám čas ani energii, abych se o to starala. Vlastně jsem příjemně překvapena, že to vydrželo pod pokličkou tak dlouho.“

Rock s filozofickým klidem pokrčil rameny. Padesát šest hodin v utajení se rovnalo menšímu zázraku. „Inu, před tím únikem jsme mohli snadno eliminovat pomatence. Stačilo se jich zeptat, jestli pohřbili ostatky pohromadě nebo zvlášť. Jakmile zabředli do podrobného popisu hrobů, mohli jsme je klidně vyškrtnout. Takže ano, přijali jsme spoustu hovorů, ale zatím to bylo jednoduché. Nevím, jestli budu moct totéž říct i zítra.“

„Nějaká dobrá vodítka?“ zatlačila D.D.

„Pár. Volal nám jeden chlápek, který prý v polovině sedmdesátých let pracoval na té psychiatrické klinice jako zdravotník. Jeden z pacientů prý tehdy byl syn hodně bohaté rodiny z Bostonu. Nechtěli, aby někdo věděl, že tam mají dítě, a nikdy ho nenavštívili. Podle drbů, které kolovaly na klinice, ten syn dělal něco »nevhodného* se svou mladší sestrou. Tak se s ním rodina vypořádala. Pacient se jmenoval Christopher Eola. Prověřujeme to, ale nemůžeme najít jeho současnou adresu ani číslo řidičského průkazu. Pokoušíme se kontaktovat jeho rodinu.“

D.D. povytáhla obočí. „To je lepší, než jsem čekala,“ poznamenala. „Díky tomu máme aspoň jednu osobu, kterou můžeme zamávat novinářům před očima.“

„Vzhledem k místu,“ dodal suše Rock, , jsem si myslel, že budeme muset hledat podstatně víc šílenců. Na druhou stranu, noc je ještě mladá.“

Zhluboka se nadechl a poškrábal se po šedivém strništi na tváři. „A jak se dá u těchhle případů čekat, kontaktují nás rodiny pohřešovaných dětí. Mám tu seznam.“ Podal jej seržantu McGahaginovi. „Někteří z nich nejsou z Massachusetts, takže hádám, že zahajujeme širší pátrání, o kterém jsi mluvil. A…,“ projel jména z dosavadního McGahaginova hlášení, „vidím, že už máme tři stejná jména: Atkinsová, Gomezová a Petracelliová.“

Výraz D.D. se nezměnil. Bobbymu připadalo zajímavé, že se dosud nikomu nezmínila o podrobnostech jejich rozhovoru s Annabelle Grangerovou, včetně jména Dori Petracelliové. D.D. si ale vždycky ráda nechávala informace pro sebe.

Sám prováděl jistá pátrání ohledně Dori Petracelliové, takže její jméno na seznamu pohřešovaných dívek ho nijak nepřekvapilo. Neustále ho však mátlo datum, kdy k jejímu zmizení došlo - 12. listopadu 1982.

Detektiv Rock se posadil. Štafetu převzal detektiv Sinkus.

„Takže, ehm, původně jsem si myslel, že bych měl připravit písemný materiál, ale když jsem se podíval na všechno, o co se musím podělit, bylo toho padesát stránek jmen, takže jsem si řekl, k čertu s tím, nikdo tady nemá čas číst padesát stránek jmen, a neobtěžoval jsem se s tím.“

„Díky bohu,“ podotkl někdo.

„To oceňuji,“ přidal se kdosi další.

Zástupce superintendenta v koutě si odkašlal. Všichni okamžitě zmlkli.

Sinkus pokrčil rameny. „Mým úkolem je sestavit předběžný seznam lidí, které bychom měli vyslechnout. Mluvíme tu o za

městnancích stavebních firem, sousedech, bývalých pracovnících na psychiatrické klinice a známých delikventech v oblasti za posledních třicet let. Předběžný seznam? Vypadá spíš jako telefonní. Netvrdím, že ho nemůžeme vytvořit,“ spěšně střelil očima po zástupci superintendanta, „říkám jenom, že bychom museli zčtyřnásobit bostonské policejní síly, abychom se někam dostali. V zásadě můžeme shrnout, že dokud nebudeme mít víc informací, abychom zúžili okruh podezřelých, například konkrétnější časové určení, nemyslím, že jde o úkol, který by se dal zvládnout. Přísahám bohu, že jestli jsme někdy opravdu potřebovali zprávu o obětech, je to právě teď.“

„Tu zkrátka nemáme,“ odpověděla D.D. kategoricky, „takže to zkus znovu.“

„Já věděl, že to řeknete,“ zamumlal Sinkus s povzdychem. Zastrčil ruce do kapes. „No dobře, mám jeden nápad.“

„Sem s ním.“

„Zítra mám domluvenou schůzku z Georgem Robbardsem, bývalým úředníkem na mattapanské policejní stanici. Vyřizoval všechna hlášení o incidentech na pozemcích kliniky mezi lety 1972 a 1998. Napadlo mě, že jestli někdo má o té oblasti dobrý přehled

- a dobrou představu, o jakých aktivitách a lidech ta policejní hlášení mluví -, bude to on.“

D.D. dokonce na chvíli ztratila řeč. „Tedy, Rogere, to je sakra skvělý nápad.“

Rozpačitě se usmál, s rukama stále v kapsách. „Upřímně řečeno to napadlo manželku. Na miminu je dobré to, že je teď moje žena vždycky vzhůru, když se vracím domů, takže si povídáme. Vzpomněla si, jak jsem jednou říkal, že úředníci jsou skutečnými mozky každé policejní stanice. My se střídáme. Úředníci zůstávají.“

To byla pravda. Policista strávil na jedné stanici obvykle tři až čtyři roky. Policejní úředníci tam mohli na druhou stranu sloužit celá desetiletí.

„Dobrá,“ řekla D.D. rázně. „To se mi líbí. Takové nápady potřebujeme. Vlastně ti dokonce prominu, žes nevypracoval žádnou písemnou zprávu, pokud mi dodáš zápis ze zítřejšího rozhovoru, jakmile ho budeš mít hotový. O Robbardsovi jsem slyšela samou chválu. A vzhledem k tomu, že šest těl na jednom místě naznačuje pachatelovu mnohaletou přítomnost, ano, rozhodně bych se ráda dozvěděla, co si o tom Robbards myslí. Zajímavé.“

D.D. zvedla kopie jednotlivých hlášení a srovnala je poklepáním o stůl.

„Dobrá, lidi. Takže shrnutí: provádíme brokovnicové vyšetřování, kdy kropíme okolí broky a doufáme, že něco trefíme. Vím, že je

to únavné, komplikované a nepříjemné, ale za tohle nám právě platí ty horentní sumy. Právě jsme na…“ - znovu se podívala na hodinky, „sedmi hodinách a odpočítávání pokračuje. Takže všichni do toho, objevte něco skvělého a do sedmi nula nula mi to oznamte. První osoba, která mi oznámí něco, co by se dalo použít na tiskové konferenci, se bude moct jít domů vyspat.“

Už se začala zvedat od stolu, ale na poslední chvíli se zarazila a vážně se po nich rozhlédla.

„Všichni jsme viděli ta děvčata,“ řekla chraplavě. „To, co se s nimi stalo…“ Zavrtěla hlavou, neschopná pokračovat, a vyšetřovatelé kolem stolu odvrátili zraky. Detektivové na oddělení vražd už viděli spoustu hrůz, ale případy, které se týkaly dětí, se jim vždycky dostávaly pod kůži.

D.D. si odkašlala. „Chci, aby se ty děti dostaly domů. Je to už třicet let. To je příliš dlouho. To je… pro nás všechny příliš smutné. Takže to udělejme, ano? Vím, že jste všichni utahaní a ve stresu. Ale musíme pokračovat. My to dokážeme. Vrátíme ta děvčata jejich rodinám. A pak budeme pronásledovat toho hajzla, který to má na svědomí, třeba až na konec světa, a dostaneme ho. Myslíte, že je to dobrý plán? Já ano.“

D.D. se zvedla a vykročila ke dveřím.

Uplynula celá minuta ticha. Pak se detektivové jeden po druhém začali vracet do práce.

Bobby zastihl D.D. v její kanceláři. Skláněla se před obrazovkou počítače a s tužkou v ruce projížděla seznam jmen. Postupovala tak rychle, že si Bobby nebyl jistý, jestli opravdu stíhá cokoliv přečíst. Třeba jen chtěla vypadat zaměstnaně pro případ, kdyby za ní někdo zašel, jako nyní on.

„Copak?“ zeptala se zanedlouho.

„Měl jsem hovor.“

Přestala číst, narovnala se a pohlédla na něj. „Já myslela, že nejsi můj lokaj.“

„Já myslel, že jsme přátelé.“

„Bobby, ty jsi takový darebák.“

Ta invektiva mu vykouzlila na rtech úsměv. „Až doteď jsem si nikdy neuvědomil, jak moc mi chybíš. Můžu jít dál, nebo jsem měl přinést pugét růží?“

„Na růže ti zvysoka kašlu,“ řekla. „Já chci pořádný sendvič s rostbífem.“ Z hlasu se jí vytratilo napětí. Pokynula k prázdné židli na druhé straně stolu. Bobby to vzal jako výzvu, aby se posadil, a poslechl. D.D. se odtáhla od počítače. Vypadala hrozně - fialové kruhy pod očima, okousané nehty. Až se uvidí v televizi, bude pěkně nakvašená.

„Catherine nás pozdravuje?“ zeptala se suše.

„Ne tolika slovy, ale jsem si jistý, že neúnavně myslela na svou lásku k bostonskému policejnímu sboru po celou dobu našeho rozhovoru.“

„Co říkala?“

„Za minutku.“

D.D. povytáhla obočí. „Za minutku?“

„Nejdřív ti musím oznámit ještě něco jiného. No tak, D.D., nespěchej. S tolika hodinami přesčasů si zasloužím nějakou tu předehru.“ Koutek úst jí zacukal v nečekaném úsměvu. Na okamžik si Bobby vzpomněl na staré dobré dny - zejména na oblast, která jim šla

dobře… Vzpamatoval se, rychle se napřímil a zalistoval ve svém poznámkovém bloku.

„Takže, ehm… vyhledal jsem Russella Grangera. Začal jsem si ověřovat Annabellin příběh.“

D.D. se přestala usmívat. Povzdychla si a naklonila se kupředu, aby se mohla opřít lokty o stůl. Vrátili se k práci. „Bude se mi to líbit? A ještě důležitější otázka: můžu to použít na tiskové konferenci?“

„Možná. Takže: Russell Granger podal v srpnu 1982 první oznámení ze tří. Poslední bylo v říjnu. První se týkalo nepovoleného vstupu na pozemek. Granger slyšel uprostřed noci někoho na svém dvoře. Vyšel se podívat a přísahal, že slyšel, jak někdo prchá. Když se ráno porozhlédl kolem domu, našel všude samé zablácené stopy. Vyjeli tam dva policisté, zapsali jeho výpověď, ale nedalo se nic moc dělat: nedošlo k žádnému skutečnému zločinu, neměli k dispozici popis pachatele. Vyplnili hlášení, řekli mu, ať zavolá, kdyby se objevily nějaké další potíže, bia bia bia a tak dále.

Další oznámení, z osmého září, se týkalo nějakého slídila. Policii volal opět pan Granger, ale tentokrát jménem své postarší sousedky Geraldine Wattsové, která přísahala, že viděla nějakého mladíka, jak se ,ochomýtá‘ kolem domu Grangerových a nahlíží dovnitř oknem. Na místo se znovu vypravili dva policisté, Stan Jezukawicz a Dan Davis, známí pod přezdívkou Stan a Dan. Vyslechli paní Wattsovou, která jim poskytla popis mladého bělocha, vysokého mezi sto sedmdesáti a sto osmdesáti centimetry, s tmavými vlasy, neupraveného zevnějšku, v šedivém tričku a džínech. Do obličeje mu neviděla. Když zvedala telefon, aby zavolala panu Grangerovi, muž utekl.“

„Kde bydlela paní Wattsová?“

„Naproti přes ulici. Podstatné je, že okno, do kterého ten neznámý mladík nahlížel, patřilo Annabelle, sedmileté dceři Grangerových. Podle Stana a Dana v tuto chvíli pan Granger silně znervózněl. Ukázalo se, že během posledních několika měsíců se na přední verandě objevovaly drobné ,dárky‘. Jednou umělohmotný koník, jindy žlutý míč, pak zase modrá kulička. Takovéhle věci. Pan Granger a jeho paní předpokládali, že se Annabelle líbí nějakému kamarádovi, že má nějakého tajného obdivovatele.“

„A sakra,“ řekla D.D. „Ten medailonek. Zabalený do kresleného seriálu Peanuts, tak to Annabelle říkala, že ano?“

, Jo. Stan a Dan pochopili narážku a s Grangerem v závěsu začali chodit po sousedech. Promluvili si se spoustou dětí, ale žádné z nich netušilo, o čem to pan Granger mluví. Pan Granger byl

čím dál rozrušenější a byl přesvědčen, že tajným obdivovatelem je ten dospělý slídil. Žádal o okamžitou policejní ochranu a o všechno možné. Stan a Dan ho přemluvili, aby se trochu uklidnil. Opět nedošlo k žádnému zločinu. A tím tajným obdivovatelem může být někdo z Annabelliny školy, žádné dítě ze sousedství. Slíbili, že to prověří.

Stan a Dan odcházejí a vyplňují hlášení, které se dostane na stůl detektivovi, ale zase - kde je jaký zločin? Abychom byli fér, Stan a Dan k tomu přistupovali svědomitě. Zajdou do školy a požádají ředitele, aby si promluvil s dětmi v Annabellině třídě. Tyto rozhovory bohužel nic neodhalí - je-li ,tajný obdivovatel4 Annabellin spolužák, bojí se to přiznat.

Informace se dostane do spisu a případ postupně odezní do ztracena. Co se dá dělat? Existují záznamy o tom, že pan Granger ještě několikrát telefonoval a dožadoval se odpovědí, ale nikdo mu toho nemohl moc říct. Mějte oči otevřené, v případě potíží znovu zavolejte. A to je všechno.

Devatenáctého října v jedenáct nula pět večer pan Granger volá na policejní linku a žádá okamžitou pomoc. V jeho domě je lupič. Na místo vyjíždí čtyři vozy. Stan a Dan slyší ve vysílačce, co se děje, a míří také ke Grangerovým, protože si o tu rodinu dělají starosti.

Hádám, že to tam po příjezdu všech vypadalo jako na manévrech. Granger je na přední verandě, v pyžamu a s baseballovou pálkou v ruce. První policisté ho málem zastřelí, než dorazí Stan a Dan a všechno vysvětlí. Dan ve své zprávě uvádí, že Granger nevypadá moc dobře. Zpustlý a nervózní. Zdá se, že toho v poslední době moc nenaspal - od posledního incidentu většinou v noci zůstává vzhůru a ,drží hlídku4.

Taky se ukazuje, že pan Granger řekl dobře míněnou lež. Když na něj zatlačili, vyšlo najevo, že se do domu ve skutečnosti nikdo nevloupal, ale že znovu zaslechl nějaké zvuky před domem. Granger si ovšem nemyslel, že to policie vezme dostatečně vážně, a proto svoje oznámení trochu ,rozšířil4. Většina policistů z toho nemá radost, ale Stan a Dan opět cítí určitý závazek. Obcházejí okolí domu a rozhlížejí se po stopách. Všimnou si několika změn - pan Granger ostříhal keře nedaleko domu a porazil taky dva stromy. Okolí domu je teď otevřené a není tu moc míst, kde by se někdo mohl skrývat. Oba to považují za trochu paranoidní, dokud nedorazí k Annabellinu oknu. V jeho dřevěném rámu najdou hluboké čerstvé vrypy. Stopy jako od páčidla. Někdo se pokoušel dostat dovnitř.44

„Ale Annabelle je v pořádku?“ přerušila ho D.D. zamračené.

„V naprostém. Už nespí ve svém pokoji. Pan Granger se vzhledem k tomu slídilovi dohodl s manželkou, že Annabelle přestěhují do své ložnice. Ani v jednom ze všech tří incidentů děvče nic neslyšelo. Pokud jde o manželku, nevím. Policisté s ní nikdy nemluvili. Zdá se, že rozhovory obstaral pan Granger. Paní Grangerová vždycky byla uvnitř s Annabelle.“

D.D. obrátila oči v sloup. Bobby věděl, co si myslí: mizerně odvedená práce policie. Měli být vyslechnuti oba manželé, odděleně, a sedmileté dítě jakbysmet. Jenže co můžete dělat o pětadvacet let později?

„Vzhledem k těm stopám na okně,“ pokračoval Bobby, „Stan a Dan znovu obejdou domy v sousedství. Když se dostanou k domu paní Wattsové, té ženy, která původně nahlásila toho slídila, najdou starou paní ve značně rozrušeném stavu. Ukazuje se, že v poslední době nespí moc dobře - myši na půdě dělají moc velký rámus.“

„Myši?“

„Stan a Dan se takhle divili taky. Vyběhli nahoru. Na půdě objevili ,doupě4: používaný spací pytel, baterku, otvírák na konzervy, láhve s vodou a, teď pozor, desetilitrový prázdný kbelík, který někdo zjevně používal jako latrínu.“

,prosím, řekni mi, že ten plastový kbelík je uložený jako důkaz.“ „Takové štěstí mít nemůžeme. Zkusili z něj nicméně sejmout otisky, takže bychom měli sadu otisků, až na to, že na něm žádné nenašli.“

„Kristepane. Podařilo se při tom vyšetřování udělat aspoň něco správně?“

„Ne. Ten případ byl totálně zmrvený od začátku do konce. Paní Wattsová dostává samozřejmě hysterický záchvat - zdá se, že někdo bydlel v jejím podkroví. To ovšem není nic ve srovnání s Russellem Grangerem, který požaduje pomalu jednotku Národní gardy, jež by chránila jeho a jeho rodinu. Všechno se ještě zhorší, když detektivové prozkoumají,doupě4 a najdou celý štos polaroidových fotografií: Annabelle, jak jde do školy, Annabelle před domem, Annabelle, jak skáče panáka se svou nejlepší kamarádkou Dori Petracelliovou…“

D.D. zavřela oči. „Dobře, a co dál?44

Bobby pokrčil rameny. „Policie nemohla nic dělat. Neměli žádný popis toho muže a vůči Annabelle nedošlo k žádnému zločinu. Píše se rok osmdesát dva, tehdy ještě neplatil zákon proti sledování. Znovu zašli do Annabelliny školy, vyslechli řidiče autobusů, vrát

né, učitele, každého, kdo se nějak dostal do kontaktu s Annabelle a mohl si tedy k ní vypěstovat,oblibu*. Zkoumání,doupěte* v domě paní Wattsové nepřineslo žádné otisky a vlastně ani skoro nic dalšího. Detektivové roztáčejí policejní mašinérii, aby našli tuláka- -pedofila, který sleduje malá děvčata a bydlí na půdách u starých dam. Navštěvují psychiatrické kliniky, vývařovny pro bezdomovce. Proběhne obvyklá vlna zatýkání známých úchylů. Nic z toho jim nijak nepomohlo.

Pan Granger se mezitím dočista pomátl. Obviňuje policisty, že nic nedělají. Obviňuje sousedy, že vědomě podporují zvrhlíky. Obviňuje prokurátora, že je osobně odpovědný za budoucí vraždu Grangerovy sedmileté dcery. Pak se jednoho dne policisté vrátí do Grangerova domu, aby položili pár doplňujících otázek, a nikdo tam není. O týden později pan Granger zavolá prokurátorovi, aby mu oznámil, že když stát Massachusetts odmítl chránit jeho dceru, rozhodl se přestěhovat. Položí sluchátko dřív, než se kdokoliv stačí na cokoliv zeptat, a to je všechno. Policie posílá do sousedství týden nebo dva hlídky, ale nikdo už nezpozoruje nic dalšího a případ po čase zajde přirozenou smrtí.“

„Počkej minutku. Kde je ten zatracený seznam? Dobrá, podle toho, co jsme se dnes dozvěděli, se Dori Petracelliová ztratila dvanáctého listopadu, pár týdnů po tomhle všem. Copak v tom nikoho nenapadlo hledat souvislost?“

„Dori nezmizela doma, ale na návštěvě u prarodičů v Lawrence. Spadalo to pod jinou jurisdikci, případ měl jiné okolnosti. Zdá se, že policie v Lawrence požádala o kopii policejního hlášení o tom neznámém muži v domě Geraldine Wattsové, ale nic z toho nevzešlo. Nezapomeň - žádné otisky, žádný podrobný popis pachatele. Myslím, že se policisté v Lawrence na tu zprávu o incidentech kolem Grangerů letmo podívali, a když zjistili, že v ní není nic, do čeho by se mohli zakousnout, pokračovali v řešení vlastního případu.“

D.D. se opřela. „Sakra. Ty si myslíš, že skutečným cílem byla Annabelle a Dori představovala něco jako cenu útěchy.“

„Něco takového.“

„Co to pro nás znamená?“

„Jsme o dvacet pět let moudřejší. Podívej.** Bobby se zaklonil a založil si ruce za hlavou. „Nechci kritizovat Stana a Dana. Prošel jsem jejich zprávu a je zřejmé, že věnovali panu Grangerovi víc pozornosti, než by udělala většina policistů. Myslím, že hlavní chybou bylo, že nebyli lovci. Vyšli na tu půdu a našli,doupě*. Jakmile to tak nazvali, viděli v tom doupě i všichni ostatní a to spolu s po

pisem toho chlápka jako »neupraveného4 navedlo všechny vyšetřovatele určitým směrem. To je jeden z důvodů, proč to nevypadalo, že by tenhle případ néjak souvisel s Dori Petracelliovou. Podle hlášení Dori unesl béloch v bílé dodávce. Nikoho ale nenapadlo, že by slídil na Annabellině ulici mohl vlastnit vůz, když musel přespávat někde na půdě a vypadal jako trhán.44

„Stíhali bezdomovce, někoho duševně nemocného.44

„Přesně tak. Když se ale na ten výjev na půdě podívám já, nevidím žádného pobudu, který si hledá přístřeší. Z hlediska odstřelovače šlo o dokonale vybrané místo. Vezmi si, že ta půda byla ve třetím poschodí, přímo naproti přes ulici od vyhlédnuté kořisti. Ten chlap měl střechu nad hlavou, spací pytel pro svoje pohodlí, něco pro případ, kdyby dostal hlad, a kbelík na tělesné výměšky. Je to dokonalé. Při lovu je základem čekání. A pachatel si zařídil perfektní úkryt, ve kterém mohl čekat velice dlouho.44

„Měl to předem promyšlené,44 poznamenala D.D. tiše.

„Do detailu,44 souhlasil Bobby. „Chytré. Tenhle chlápek, ten slídil, to už někdy dělal.44

„Například pětkrát?44

Jo.“ Bobby tiše přikývl. „Možná. Vsadím svoje dva centy na to, že si Annabelle Grangerovou vyhlédl inteligentní pedofil, který pravděpodobně už předtím unesl přinejmenším jednu dívku. A kdyby Annabellin otec nebyl takový paranoik, v té jámě bychom teď našli její tělo místo Dori Petracelliové. Annabelle Grangerová unikla. Dori neměla takovou kliku.44

D.D. si promnula tvář. , Jsme si jistí, že se to všechno odehrálo v dvaaosmdesátém? Neexistuje absolutně žádná šance, že by všichni vyšetřovatelé vyplnili špatně datum?44

„Bylo to v roce 1982.44

„A víš určitě - na sto deset procent - že Richard Umbrio v tu dobu už seděl ve Walpole?44

, Jo. Tohle datum mám taky z několika různých hlášení. Tím slídilem nebyl Umbrio. Nejde jen o porovnání dat. Zamysli se nad tím. Umbrio byl oportunistický predátor, který chňapl po dostupné kořisti - ,Hej, holčičko, neviděla jsi mého zaběhlého pejska?4 Tohle je daleko propracovanější postup, skoro na způsob rituálu. Tady se bavíme o úplně jiném typu šílence.44

„Ale co to použití podzemní kobky?!44 vybuchla D.D. „Ta blízká fyzická podobnost mezi Annabelle Grangerovou a Catherine Gagnonovou? To přece nemůže být jenom shoda náhod.44

,Jsou tu další možnosti. Tak například může jít o práci někoho, kdo Umbria napodoboval. V srpnu 1982 už bylo dávno po jeho

procesu, takže byly zveřejněny podrobnosti o únosu. Někdo v tom možná našel,inspiraci4.“

„Ale obrázky obětí, zvlášť dětí, zveřejňovány nejsou,“ namítla D.D. „Takže jak vysvětlíš fyzickou podobnost mezi Annabelle a Catherine?“

„Během procesu obrázky zveřejňovány nejsou, ale Catherine před tím čtyři týdny hledali jako pohřešované dítě a její popis byl určitě rozeslán do všech médií.“

„Hm.“ D.D. se usilovně kousala do spodního rtu a zvažovala tuto informaci.

Bobby spustil ruce do klína. „Umbrio toho moc nenamluvil. Nikdy policii neřekl nic o tom, co udělal, dokonce ani potom, co ho usvědčili. Takže musíme pracovat i s možností, že měl další oběti. A - a nebo taky nějakého pomocníka.“

„Komplice, na kterého nikdo nepřišel?“

„Správně. Umbria usvědčili, když mu bylo sotva dvacet - sám byl ještě pomalu dítě. Někdy se spojí dvě rozzlobené, nevyzrálé osobnosti.“

„Jako Klebold a Harris.“

„Stává se to. A nakonec tu jsou ještě spoluvězni nebo kamarádi, se kterými si třeba psal. Pedofilové se zdají mít sklony k vytváření sítí. Jen si vzpomeň na všechny ty internetové skupiny a mezinárodní gangy obchodníků s dětmi, na které se přišlo v posledních letech. Pedofilové si povídají mnohem radši než jiní vraždící maniaci. Umbrio šel do vězení s pověstí docela nadaného, ne-li kreativního pachatele. Třeba si ho tam někdo vyhledal.“

„To je čím dál tím lepší,“ zamračila se na něj D.D. „Já myslela, že máš něco pro mou tiskovou konferenci. Co z tohohle mám sakra sdělit tisku?“

Bobby zvedl ruku, aby ještě chvilku vydržela. „Poslední věc k úvaze. Nejde o nic vědeckého, ale nemůžeme ji jen tak pominout: policajtský instinkt. Vnímala jsi to, jakmile jsi vstoupila do té podzemní místnosti. Já taky. Případ Catherine Gagnonové nějak souvisí s tím, co se stalo v Mattapanu. Nedokážu přesně nahmatat ani popsat jak, ale vím, že je to pravda, a to samé platí o tobě. Což je taky důvod, proč je Catherinin telefonát tak důležitý.“

D.D. náhle ožila. Zdálo se, že z ní najednou začala doslova vyzařovat divoká naděje. „Catherine se vrací do Massachusetts? Bude s námi mluvit? Konečně nás nechá, abychom ji zatkli za narafičení vraždy jejího manžela?“

„Hm, ne tak úplně. Její návrat do Massachusetts prý nepřichází v úvahu. My budeme muset jet za ní.“

„Jasně, dva detektivové letí do Arizony. To se bude nadřízeným vyloženě zamlouvat.“

„To skutečně bude,“ přikývl Bobby a významně zamrkal. „Jakmile vysvětlíš tisku, že v případu už došlo k velkému průlomu a že brzy vyslechneš ne jednoho, ale hned dva potenciální svědky.“ Bobby vstal ze židle a vyrazil ke dveřím. Nastal čas pro rychlý ústup. Bohužel však nebyl dostatečně rychlý.

,Jak to myslíš - dva svědky?“ zavolala za ním D.D. „Catherine Gagnonová je jenom jedna.“

„Ach, já se o tom nezmínil? Mám v úmyslu zapojit Grangerovou. Catherine totiž požaduje výměnou za spolupráci setkání s Annabelle.“

Bobby měl v domě na North Endu štěstí - jeden z obyvatel zrovna vycházel ven. Zhruba třicetiletý muž přejel pohledem Bobbyho olivové kalhoty, košili s límcem i modré tvídové sako a zdvořile mu podržel otevřené dveře. Bobby vyběhl po schodech před domem a poděkoval. Lidi ze střední třídy si zamilujete - automaticky důvěřují každému, kdo je oblečený jako oni.

Bobby si prohlédl poštovní schránky, dokud nenašel správné jméno. Nejvyšší patro, bez výtahu. Jak jinak. Výstup po úzkém schodišti ale pravděpodobně představoval nej lepší náhradu cvičení, k jaké se momentálně dostane. Vydal se po schodech a vzpomínal na staré dobré časy, kdy patřil k elitní taktické jednotce, která věděla, ják vstoupit do budovy či do bytu. Dokázali se plížit kouřovou clonou, spouštět se z vrtulníku, lézt po břiše bažinou. Před očima jste viděli pouze svůj cílový objekt. Slyšeli jste jen občasné heknutí kolegy za sebou.

Zhruba ve třetím poschodí ho dohnal nedostatek spánku. Zpomalil. Začal těžce oddechovat. Ve čtvrtém patře si musel otřít čelo. Rozhodně je nejvyšší čas, aby pohnul zadkem a zašel si někdy do tělocvičny.

V pátém poschodí spatřil konečně dveře bytu, ke kterému kráčel, a ušetřil si tak ponížení z toho, že by omdlel. Na posledním schodu se zastavil a lapal po dechu. Když se konečně vydal chodbou, slyšel, jak za dveřmi vzrušeně vyje nějaký pes, ještě než na ně zaklepal. Zabubnoval tiše na jejich rám klouby prstů. Pes se okamžitě vrhl proti dveřím, vrčel a divoce do nich škrábal.

Zevnitř se ozval ženský hlas: „Bello, lehni! Bello, přestaň. Pro Kristovy drahé rány!“

Dveře se neotevřely jako kouzlem. To Bobby ani nečekal. Místo toho slyšel, jak se odsunuje kovový kryt ze starobylé špehýrky. Přivítání majitelky bylo skoro stejně přátelské a vroucné jako přivítání psa.

„A do hajzlu!“ pravila Annabelle Grangerová.

„Tady detektiv Bobby Dodge,“ odpověděl zdvořile. „Mám několik dalších otázek…“

„Co tu sakra děláte? Nedala jsem vám svoji adresu!“

„To víte, jsem detektiv.“

Po této odpovědi se rozhostilo ticho. Nakonec jí ukázal papírek s jejím telefonním číslem. „Obrácený telefonní seznam. Zadal jsem vaše číslo a voilà, vyběhlo jméno a adresa. Tý nové technologie jsou opravdu zázračné, viďte?“

„Nemůžu uvěřit, že jste mi neřekli o té podzemní místnosti,“ zavolala na něj z druhé strany dveří., Jak jste mohli sedět přímo proti mně, ždímat ze mě informace a přitom mi odepřít takové podrobnosti? Obzvlášť jakmile jste zjistili, že jedna z těch dívek mohla být moje nejlepší kamarádka.“

„Vidím, že sledujete zprávy.“

„Stejně jako celý Boston. Osle.“

Bobby rozpřáhl ruce. S dubovými dveřmi se mu nevyjednávalo nijak lehce, ale snažil se, jak uměl nejlépe. „Podívejte, jsme na stejné straně. Chceme zjistit, co se stalo vaší kamarádce, a najít toho zatraceného parchanta, který to udělal. Myslíte, že bych mohl jít dál?“

„Ne.“

„Jak je libo.“ Sáhl do kapsy saka, vytáhl malý diktafon, zápisník a pero. „Takže…“

„Co si myslíte, že děláte?“

„Kladu otázky.“

„Na veřejném schodišti? Kam se ztratilo soukromí?“

„Kam se ztratila pohostinnost?“ pokrčil rameny. „Základní pravidla stanovujete vy, já jen podle nich hraju.“

„Ale no tak, proboha.“ Ozvalo se dvojité ostré klapnutí odemykaného zámku. Zachřestění temperamentně uvolněného řetězu. Třetí, zvučnější cvaknutí z blízkosti dveří. Annabelle Grangerová brala domácí bezpečnost vážně. Bobby byl zvědavý, jak profesionální šička sladila zařízení bytu s železnými mřížemi, které měla bezpochyby vsazené do oken.

Otevřela dveře. Škvírou se mihlo něco bílého a na Bobbyho kolena se s pronikavým štěkotem vrhl dlouhonohý pes. Annabelle se ho nijak nepokusila zarazit, jen ho sledovala přimhouřenýma očima, jako kdyby šlo o nějaký závěrečný test.

Bobby k němu napřáhl ruku. Pes ji neukousl. Místo toho mu pobíhal pořád dokola kolem nohou. Bobby se ho pokusil sledovat, ale ihned se mu začala točit hlava.

„Pastýřský pes?“

„Jo.“

„Borderkolie?“

„IV jsou černobílé.“

„Australský ovčák.“

Přikývla.

„Jak se jmenuje?“

„Bella.“

„Přestane někdy štěkat?“

Annabelle pokrčila rameny. „Už jste hluchý?“

„Skoro.“

„Tak už brzy.“

Opatrně vstoupil dovnitř. Bella se mu tiskla zezadu k nohám a rozhodně ho postrkovala. Jakmile vešel, Annabelle za ním zavřela dveře a zajistila je závorou na dva západy, řetězem i zarážkou u podlahy. Bella ho konečně přestala obíhat, postavila se před něj a štěkala. Pěkné zvíře, usoudil. S opravdu dlouhými, ostrými zuby.

Poslední zámek zapadl na své místo, a jako kdyby šlo o nějaký vypínač, Bella náhle zmlkla. Naposledy blafla a odběhla do malého obýváku, kde se propletla mezi hromadami látek a sedla si na svůj zpola pohřbený pelíšek. Ještě jednou po něm loupla očima, jako kdyby mu chtěla dát najevo, že si na něj pořád dává pozor, povzdychla si, položila hlavu na přední packy a usnula.

„Hodný pejsek,“ poznamenal Bobby, na kterého to udělalo dojem.

„Ani ne,“ odpověděla Annabelle, „ale vzájemně si vyhovujeme. Ani jedna z nás nemá ráda neočekávané návštěvy.“

, Já jsem taky tak trochu samotář.“ Bobby se přesunul hlouběji do bytu a snažil se tu porozhlédnout, dokud má možnost. První dojmy: malá, přeplněná hlavní místnost, ze které se chodí do malé, přeplněné ložnice. Kuchyně měla přibližně velikost jeho šatny a byla zařízena čistě prakticky - bílá kredenc s levnou plastovou deskou. Obývací pokoj byl o něco větší, s přepychovou zelenou pohovkou pro dvě osoby, obrovským křeslem a malým dřevěným stolkem, který zároveň sloužil jako pracovní plocha. Stěny byly vymalovány sytě žlutou barvou. Dvě ohromná, dva a půl metru vysoká okna, zakrývaly vlnité záclony ušité z látky se vzorem slunečnic.

Veškerý další nábytek v místnosti zakrývaly hromady látek. Červených, zelených, modrých, zlatých, květinových, proužkovaných, kostkovaných, pastelových. Hedvábných, bavlněných, lně

ných, žinylkových. Bobby toho o těchto věcech moc nevěděl, ale odhadoval, že někde v tomhle pokoji je každá látka, jakou by kdo kdy mohl chtít.

A stejně tak i šňůrky a lemování, usoudil, když prošel kolem kuchyňské linky a zjistil, že je její druhá strana zdobená řadou třásní.

„Útulné,“ poznamenal a ukázal k oknům. „Taky je tu vynikající světlo. To vám jistě při vaší práci pomáhá.“

„Co chcete?“

„Když se o tom tak zmiňujete, dal bych si sklenici vody.“

Annabelle stiskla rty, ale přešla ke dřezu a otočila kohoutkem.

Dnes ráno byla oblečená podomácku. Černé tepláky a šedá volná mikina s dlouhými rukávy, která jí končila těsně nad pasem. Tmavé vlasy měla volně stažené do ohonu a na obličeji žádné líčení. Bobbyho znovu zarazila její podoba s Catherine, a přitom ho nenapadaly žádné dvě ženy, které by byly současně rozdílnější.

Catherine představovala pečlivě zabalený balíček, byla to žena, která vědomě brousila svůj sex appeal a používala jej jako zbraň. Annabelle na druhou stranu mohla posloužit jako reklama na městskou dívku. Když mu vrazila do ruky zpola naplněnou sklenici vody, nemyslel ani tak na sex, jako spíš na to, že se mu možná pokusí nakopat zadek. Zkřížila ruce na prsou a jemu to konečně došlo.

„Box,“ řekl.

„Co je s ním?“

„Vy boxujete.“ Naklonil hlavu ke straně. „U Tonyho?“

Odfrkla si. Jako kdyby se mi chtělo cvičit se stádem tupou-nů, nadupaných testosteronem. U Leea. Ten se totiž specializuje na kickbox.“

Jste dobrá?“

Podívala se na hodinky. „Něco vám povím. Jestli mně nepoložíte ty svoje otázky během následujících patnácti minut, zjistíte to na vlastní kůži.“

„Takhle nedůtklivá jste na všechny policisty, nebo jsem čestná výjimka?“

Nasupeně na něj hleděla. Povzdychl si a rozhodl se, že s tím nemůže nic dělat. Hluboká láska Russella Grangera k policejním složkám se zjevně přenesla i na jeho dceru. Bobby odložil sklenici a otevřel zápisník.

„Takže jsem zjistil pár věcí o tom, co se odehrálo na podzim dvaaosmdesátého roku.“ Vyčkávavě vzhlédl a čekal, že v jejích očích zpozoruje záblesk zájmu či že alespoň zmírní svůj postoj. Nic. „Ukázalo se, že se o vás začal zajímat nějaký muž - neznámý

subjekt, jak mu říkáme oficiální policejní mluvou. Nechával vám u domu drobné dárky. Přistihli ho, když se k vám chtěl po setmění dostat. Dokonce se pokusil vloupat k vám do ložnice.

Váš otec několikrát zavolal policii. Potřetí policisté zjistili, že se daný subjekt ukrýval na půdě domu přes ulici, odkud vás zjevně sledoval. Našli hromádky polaroidových fotek, poznámky o vašem denním rozvrhu a takové věci. Zní vám něco z toho povědomě?“ „Ne.“ Mluvila pořád stejně útočně, ale spustila ruce a do výrazu tváře sejí vloudila nejistota. „Co s tím policie udělala?“

„Nic. Ve dvaaosmdesátém nebylo sledování sedmiletého děvčete trestné. Vyšinuté ano. Ale trestné ne.“

„To je absurdní!“

„Váš otec si zřejmě myslel totéž, protože pár týdnů po posledním incidentu vaše rodina zmizela. A několik týdnů poté,“ Bobby ztišil hlas, „byla Dori Petracelliová unesena ze dvora před domem svých prarodičů v Lawrence. Od té doby ji nikdo neviděl. Jste si jistá, že jste o tom nevěděla?“

„Vyhledala jsem si to na internetu,“ odsekla. „Včera v noci. Usoudila jsem, že mi nepomůžete. Detektivové hledají odpovědi na svoje vlastní otázky, ne na otázky ostatních lidí. A tak jsem si to našla sama.“

Čékal. Netrvalo to dlouho.

„Viděl jste fotografii, kterou zveřejnili po jejím zmizení?“ Zavrtěl hlavou.

„Pojďte sem.“ Náhle přešla kolem něj přes pokoj. Pod hromadou papírů spatřil malý laptop. Annabelle smetla papíry na zem a otevřela počítač. Obrazovka se probudila k životu. Několikrát klikla myší na internetu a objevil se snímek Dori Petracelliové. Bobbymu to pořád nedocházelo. Annabelle mu to musela ukázat.

„Podívejte se jí na krk. To je ten medailonek, který jsem jí tenkrát dala.“

Bobby přimhouřil oči a naklonil se blíž. Fotografie byla trochu rozmazaná a černobílá, ale při bližším pohledu… Povzdychl si. Jestli měl dosud nějaké pochybnosti, tohle je definitivně pohřbilo.

„Podle textu na té webové stránce,“ promluvila Annabelle potichu, „byl snímek pořízený týden před tím, než se Dori ztratila. Šlo o tu nejnovější fotku.“ Náhle se jí do hlasu přimísil ostřejší tón. „Vsadila bych se, že se mu to líbilo. Vsadila bych se, že ho to vzrušovalo. Sledoval všechny ty články v novinách, u kterých zveřejňovaly její snímek, ukazovaly ten medailonek a doufaly v její šťastný návrat. Pachatelé si rádi čtou o svých případech, že? Rádi vědí, jak chytře to navlékli. Svině.“

Odvrátila se od néj a udělala několik trhavých kroků.

Bobby se napřímil o něco pomaleji a hleděl za ní. „Co si pamatujete, Annabelle…“

„Neříkejte mi tak! Nemůžete používat moje skutečné jméno. Jsem Tanya. Oslovujte mě jako Tanyu.“

„Proč? Už je to pětadvacet let. Čeho se pořád musíte bát?“

„Jak to mám ksakru vědět? Zvykla jsem si na skutečnost, že měl nejmíň o jedno paranoidní kolečko víc. Vy mi teď říkáte, že jeho obavy byly oprávněné. Jak s tím mám naložit? Sledoval mě nějaký muž a já o tom neměla ani tušení. Pak jsem odjela a on… a on unesl mou nej lepší kamarádku a…“

Zlomil se jí hlas. Nedokázala pokračovat. Přitiskla si dlaň před ústa a druhou paži obranně ovinula kolem pasu. Bella vzhlédla ze svého pelíšku, zavrtěla ocasem a zakňučela.

„Promiň, holka,“ zašeptala Annabelle. „Promiň.“

Bobby minutu počkal. Dala se dohromady. Zvedla bradu a napřímila ramena. Bobby ještě pořád nerozuměl jejímu otci - vlastně měl ohledně jejího otce řadu otázek. Vypadalo to ale, že Russell Granger vychoval svou dceru dobře. O dvacet pět let později z ní byla houževnatá mladá žena.

Od dveří se ozval zvonek a Annabelle nadskočila.

„Co to…,“ začala nervózně. „Sem nechodí moc…“ Rychle přešla k oknům, aby vyhlédla na ulici a podívala se, kdo zvoní. Bobby

- nakažený jejím neklidem - už měl ruku v kapse, prsty položené na pažbě zbraně. Napětí ale zmizelo stejně rychle, jako se objevilo. Annabelle uviděla na ulici dodávku UPS, usmála se a vydechla úlevou.

„Bello,“ zavolala, „to je tvůj přítel.“

Pustila se do odemykání dveří, zatímco Bella vzrušeně drápala do jejich dřeva.

„Přítel?“ zeptal se Bobby.

„Ben, řidič UPS. Mají s Bellou takový rituál. Já si něco objednám, on to přiveze a Bella dostane sušenku. Já vím, že psi jsou barvoslepí, ale kdyby Bella viděla duhu, její nejoblíbenější barvou by byla hnědá.“

Annabelle konečně uvolnila zabarikádované dveře a otevřela je. Bella ji málem porazila, jak se hnala ven.

„Hned budu zpátky,“ vykřikla Annabelle přes rameno na Bobbyho a vydala se ze schodů za Bellou.

Toto vyrušení poskytlo Bobbymu příležitost, aby si utřídil myšlenky. A přidal leccos ke svým poznámkám, jež si v duchu dělal. Získával docela dobrou představu o tom, jaký život Annabelle

vede. Izolovaný. S neustálou starostí o bezpečnost. O samotě. Nakupuje podle katalogů nebo přes internet. Nejlepšího přítele má ve svém psu. Nejblíže k mezilidskému kontaktu se dostává, když podepisuje dodací list řidiči UPS.

Její otec možná odvedl svou práci až příliš dobře.

Bella se vrátila, těžce oddechovala a vypadala spokojená. Annabelle vyběhla do schodů o chvíli později a protáhla se dveřmi s krabicí přibližně o velikosti jejího stolu. Bobby se jí pokusil pomoci, ale zavrtěla hlavou a postavila krabici na zem v kuchyni.

„Látky,“ řekla sama od sebe a smutně šťouchla do krabice nohou. „Obávám se, že jde o pracovní riziko.“

„Pro nějakého zákazníka, nebo jen tak?“

„Oboje,“ připustila. „Vždycky to začíná jako objednávka pro klienta, ale v další chvíli zaškrtávám dva štůčky jen tak. Upřímně řečeno je dobře, že nebydlím ve větším bytě, protože bůh ví, jak by to potom dopadlo.“

Přikývl a sledoval, jak si napouští v dřezu sklenici vody. Vypadala opět vyrovnaně. Doručení zásilky jí umožnilo, aby přeskupila obranné síly. Teď, nebo nikdy, usoudil.

„Léto 1982,“ řekl. „Je vám sedm let, vaší nejlepší kamarádkou je Dori Petracelliová a bydlíte s otcem a matkou v Arlingtonu. Co vás napadá?“

Pokrčila rameny. „Nic. Všechno. Byla jsem dítě. Vzpomínám si na dětské věci. Na to, jak jsme se s Dori chodily koupat. Skákaly jsme panáka na příjezdové cestě. Já nevím. Bylo léto. Hlavně si pamatuji, že jsem se dobře bavila.“

„A ty dárky?“

„Míček. Našla jsem ho na přední verandě v malé krabici zabalené do nedělního komiksu. Byl žlutý a skákal hodně vysoko. Zbožňovala jsem ho.“

„Říkal na něj otec něco? Sebral vám ho?“


„Ne. Ztratila jsem ho pod verandou.“

„Další dárky?“

„Kulička. Modrá. Našla jsem ji podobně a podobně pak taky skončila.“

„Ale ten medailonek…“

„Ten medailonek otce rozčílil,“ přiznala. „Na to si vzpomínám. Ale nikdy jsem přesně nevěděla proč. Nemyslela jsem si, že se mě otec snaží chránit, ale že je vadný.“

„Po druhém incidentu vás podle policejních hlášení rodiče přestěhovali do své ložnice a spala jste s nimi. Připomíná vám to něco?“ Pozorně ji sledoval.

Zamračila se a v obličeji se jí zračil nefalšovaný zmatek. „S mým pokojem něco bylo,“ řekla krátce a mnula si čelo. „Možná jsme ho potřebovali vymalovat? Nebo v něm otec hodlal něco… opravit? Už si opravdu nevzpomínám. Ale něco se s ním muselo udělat, a tak jsem nějakou dobu spala na podlaze v jejich ložnici. Jako rodinný výlet do kempu, říkal můj otec. Dokonce i namaloval na strop hvězdy. To se mi moc líbilo.“

„Připadala jste si někdy ohrožená, Annabelle? Jako kdyby vás někdo sledoval? Nebo se k vám přiblížil nějaký cizinec? Nabídl vám žvýkačku nebo bonbon? Chtěl vás svézt ve svém autě? Nebo jste se cítila nesvá v přítomnosti otce některého ze svých spolužáků? Učitele, který stál příliš blízko…“

„Ne,“ odpověděla okamžitě a beze stopy pochybnosti. „A myslím, že bych si to pamatovala. Jistě. To bylo ještě před otcovým bezpečnostním výcvikem, takže kdyby ke mně někdo přišel… Já nevím. Možná bych si ten bonbon vzala. Možná bych se nechala svézt. Dvaaosmdesátý byl dobrý rok.“ Přejela si dlaní po předloktí a dodala o něco nevýrazněji: „Teprve potom šlo všechno do háje.“ Bobby se na ni díval a čekal, jestli řekne ještě něco. Zdálo se nicméně, že skončila, že si na víc nevzpomíná. Nedokázal se rozhodnout, jestli jí věří nebo ne. Děti jsou překvapivě vnímavé. A přesto Annabelle žila uprostřed velkého sousedského dramatu, během dvou měsíců byli k nim domů třikrát povoláni uniformovaní policisté, a ona nikdy neměla sebemenší podezření, že se něco děje? Patřila otci čest za to, že odvedl vynikající práci při ochraně své malé holčičky? Nebo šlo o projev něčeho horšího?

Počkal, dokud k němu nevzhlédla. Následující otázka byla nejdůležitější ze všech. Chtěl mít její plnou pozornost.

„Annabelle,“ promluvil, „proč jste opustili Floridu?“

„Nevím.“

„A St. Louis a Nashville a Kansas City?“

„Nevím, nevím, nevím.“ Rozpřáhla bezmocně ruce. „Myslíte, že jsem se na to neptala? Myslíte, že jsem o tom nedumala? Pokaždé, když jsme se stěhovali, jsem strávila bezpočet nocí přemítáním o tom, kde jsem udělala chybu. Co jsem udělala tak špatného. Nebo jaké hrozby jsem si nevšimla. Nikdy jsem na to nepřišla. Nikdy. Když mi bylo šestnáct, usoudila jsem, že můj otec je jednoduše paranoik. Někteří tátové se dívají až příliš na fotbal. Můj měl slabost pro hotovostní transakce a falešné doklady.“

„Myslíte, že váš otec byl šílený?“

„Vy si myslíte, že příčetný člověk každý rok stěhuje rodinu a obstarává jí novou totožnost?“

Chápal její stanovisko. Jen si nebyl jistý, co to pro ni znamená. „Víte naprosto určitě, že nemáte žádné fotografie ze svého dětství? Fotoalbum, snímky vašeho starého domu, sousedů, spolužáků? Ty by nám pomohly.“

„Všechno jsme nechali v domě. Nevím, co se s těmi věcmi stalo po našem odjezdu.“

Bobby se zamračil a něco si poznamenal. „A co příbuzní? Prarodiče, tety, strýcové? Někdo, kdo by měl kopie vašich rodinných fotografií a rád by vás zase viděl?“

Zavrtěla hlavou a stále se mu nedívala do očí. „Neměli jsme žádné příbuzné - to byl jeden z důvodů, proč bylo stěhování tak snadné. Otec byl sirotek a chodil do školy Miltona Hersheye v Pennsylvánii. Přisuzoval jí zásluhy na tom, že mu tam poskytli základy pro jeho akademickou dráhu. A matčini rodiče zemřeli krátce po mém narození. Při automobilové nehodě nebo něčem takovém. Matka o nich moc nemluvila. Myslím, že jí pořád chyběli.

Víte,“ řekla náhle a zvedla hlavu. „Někdo ale nějaké snímky mít bude. Paní Petracelliová. Dori a já jsme bydlely ve stejném bloku, chodily jsme do stejné školy, navštěvovaly jsme stejné grilovací večírky v sousedství. Možná bude mít dokonce i nějakou fotku mé rodiny. Dodnes mě to nikdy nenapadlo. Třeba má fotografii mé matky.“

„To je dobrý nápad.“

Pokračovala o něco váhavějším tónem. „Už jste… už jste jim to řekli?“

„Komu?“

„Petracelliovým. Už jste jim oznámili, že jste našli Dori? Je to strašná zpráva, ale vzhledem k tomu, jakým zvráceným způsobem tyhle věci fungují, si dokážu představit, že vám budou vděční.“

, Jo,“ zamumlal tiše. „Zvráceným způsobem, kterým tyhle věci fungují… Ale ne, ještě jsme jim nic neřekli. Čekáme, až budeme mít další důkazy, které tento závěr podpoří. Pravděpodobně je ale požádáme o vzorky DNA, abychom je mohli porovnat.“ Na chvilku se zamyslel a dospěl k rychlému rozhodnutí, za něž ho D.D. může později pověsit. „Chcete malou důvěrnou informaci? Ty ostatky jsou mumifikované. To se novinářům ještě nepodařilo zjistit. Proto bude nějakou dobu trvat, než se nám dostanou do ruky další informace ohledně těl.“

„Chci to vidět.“

„Co?“

„Hrob. Místo, kde jste našli Dori. Chci se tam podívat.“

„To ne,“ odmítl ihned. „Místa zločinu jsou jen pro profesionály. Nepořádáme veřejné prohlídky. Právníkům, soudcům ani prokurátorům se takové věci nezamlouvají.“

Pevně stiskla rty. „Já nejsem obyčejná představitelka veřejnosti. Jsem potenciální svědkyně.“

„Která podle svých vlastních slov nikdy nic neviděla.“

„Třeba si to jenom nepamatuju. Návštěva toho místa by mi mohla něco připomenout.“

„Annabelle, nechtějte to místo vidět. Udělejte své kamarádce laskavost: pamatujte si ji jako šťastnou sedmiletou holčičku. To je to nejlepší, co můžete učinit.“ Zavřel zápisník, uložil jej do saka a dopil vodu. Prázdnou skleničku pak postavil do dřezu.

,Je tu ještě jedna věc,“ prohlásil najednou, jako kdyby ho to právě napadlo.

„Jaká?“

„No, já vlastně nevím. Totiž Dori Petracelliová se ztratila v roce 1982 - všichni se na tom datu shodují. Záhadné ovšem je, že její únos nese podobné rysy s jiným případem z roku 1980. Tehdy muž jménem Richard Umbrio unesl dvanáctiletou dívku a, teď pozor, držel ji v podzemní kobce. Pravděpodobně by ji taky zabil, ale náhodou na ni narazili lovci a osvobodili ji.“

„Ona přežila? Ještě pořád žije?“ Annabellin hlas zněl o něco hlasitěji.

Přikývl a strčil si ruce do kapes u kalhot. „Catherine svědčila proti Umbriovi a poslala ho do vězení. To je právě podivné, chápete - Umbrio skončil za mřížemi v lednu 1982, a přesto…“

„…se zdá, že ty případy spolu souvisejí,“ doplnila.

„Přesně tak.“ Podíval se na ni. „Jste si jistá, že jste se nikdy s Catherine nesetkala?“

„Myslím, že ne.“

, Jen mezi námi, ona se taky nedomnívá, že by vás někdy viděla. Ale i tak…“

,Jak vypadá?“

„Ach, je zhruba vaší výšky. Tmavé vlasy, tmavé oči. Vlastně je vám docela podobná, když o tom tak přemýšlím.“

Po této zprávě několikrát zneklidněně zamrkala. Bobby si pomyslel, že nastala jeho šance - teď, nebo nikdy.

„Poslyšte, co kdybyste se s ní osobně sešla? Tváří v tvář. Když svedeme vás dvě do jedné místnosti, možná… já nevím, třeba z toho něco vypadne.“

V tu chvíli věděl, že poznala, jak to na ni hraje, protože její tělo dokonale znehybnělo. Obličej jí zkameněl a přivřela oči. Čekal dal

ší výbuch, kletby, možná dokonce fyzické násilí. Místo toho před ním jen stála, nedotknutelná ve svém tichu.

„Systém se vám nemusí líbit,“ zamumlala. „Jen mu musíte rozumět. Pak vždycky přežijete.“ Vzhlédla k němu a zadívala se mu do očí. „Kde Catherine žije?“

„V Arizoně.“

„Pojedeme my tam, nebo ona sem?“

„Z řady důvodů bude lepší, když pojedeme za ní.“

„Kdy?“

„Což takhle zítra?“

„Dobře. To nám dává spoustu času.“

„Na co?“

„Na to, abyste mě zavedl na místo činu. Něco za něco. Neříká se to tak, detektive?“

Dostala ho, o tom nebylo pochyb. Krátce přikývl na znamení, že uznává svou porážku. Její strnulý, tvrdošíjný postoj se však ani potom neuvolnil. Příliš pozdě si uvědomil, že ji jeho klam zranil. Ze si spolu chvíli povídali téměř jako skuteční lidé a že sejí možná dokonce docela líbil.

Pomyslel si, že by měl něco říct, ale nedokázal na nic přijít. Součástí policejní práce často bývá lhaní a nemělo smysl, aby se omlouval za to, co v případě potřeby udělá znovu.

Vyrazil ke dveřím. Bella vstala ze svého pelíšku. Olízla mu ruku, zatímco Annabelle odemykala svou pevnost. Dveře se otevřely. Annabelle se na něj vyčkávavě podívala.

„Bojíte se?“ zeptal se náhle a ukázal na zámky.

„Štěstí přeje připraveným,“ zahučela.

„To není odpověď na mou otázku.“

Chvíli mlčela. „Někdy.“

„Bydlíte ve městě. Zamykat seje chytré.“

Prohlížela si ho o něco déle. „Proč se mě pořád vyptáváte po důvodech, kvůli kterým moje rodina tolikrát prchala?“

„Myslím, že to víte.“

„Protože pachatelé nepřestávají jako mávnutím kouzelného proutku. Nestráví roky sledováním a únosy šesti malých dívek, aby se jednoho dne najednou rozhodli, že si najdou jiného koníčka. Myslíte si, že můj otec něco věděl. Myslíte si, že měl důvod, proč nás tahal z místa na místo.“

„Zamykat seje chytré,“ řekl znovu.

Usmála se, tentokrát naprosto klidně, a to ho z nějakého důvodu rozesmutnilo. „V kolik?“ zeptala se.

Podíval se na hodinky, zamyslel se nad telefonátem D.D., který bude muset učinit, a nad záchvatem vzteku, který bude muset přestát. „Vyzvednu vás ve dvé.“

Přikývla.

Vyšel na chodbu a pustil se dolů ze schodů, zatímco za sebou slyšel zvuky zasunujících se petlic.

Ještě nikdy jsem nejela policejním vozem. Nevěděla jsem, co mám čekat. Tvrdá, plastová sedadla? Pach zvratků a moči? Podobně jako zkušenosti s policejní stanicí, skutečnost mne i tentokrát zklamala. Tmavě modry crown vic vypadal jako kterýkoliv jiný čtyřdveřový sedan. Jeho vnitřek byl právě tak prozaický. Obyčejné modré potahy. Modré podlážky. Na palubní desce vysílačka a několik páček navíc, ale to bylo všechno.

Zdálo se, že auto nedávno myli - dveře byly čerstvě vyluxované a ve vzduchu visela vůně osvěžovače. Z ohleduplnosti ke mně? Nevěděla jsem, jestli bych měla poděkovat nebo ne.

Sáhla jsem pro pás. Byla jsem nervózní a chvěly se mi ruce. Pás se mi podařilo zapnout teprve napotřetí. Detektiv Dodge se mi nepokusil pomoci, ani to nijak nekomentoval. To jsem oceňovala víc než čistotu auta.

Po detektivově odchodu jsem trávila čas dokončováním pracné záclonky pro zákaznici v Back Bay. Většinu času jsem ale jenom držela moarové hedvábí pod jehlou svého šicího stroje, nohu mimo pedál a oči přilepené k televizi. Reportáže o Mattapanském případu se daly snadno najít, protože každá větší televizní stanice je vysílala v pravidelných zpravodajských relacích. Bohužel jsem se z nich však dozvěděla jen máloco nového.

Byl potvrzen nález šesti ostatků v podzemní místnosti na pozemcích bývalé psychiatrické kliniky. Mělo se za to, že ostatky patří malým děvčatům a že strávily v podzemní kobce nějaký čas. Policie momentálně sleduje několik linií vyšetřování (Právě to jsem? Linie vyšetřování?). Následovaly už jen divoké spekulace. Žádná zmínka o medailonku. Žádná zmínka o Dori. Žádná zmínka

o Richardu Umbriovi.

Přestala jsem šít a vyhledala si Umbria na internetu. Našla jsem jeho příběh pod názvem „Střelba v Back Bay“, v reportáži o tom, jak osoba, jež přežila půlnoční policejní střelbu, Catherine Gagnonová, kdysi dávno prožila už jednu tragédii: jako dítě ji držel v zajetí usvědčený pedofil Richard Umbrio, dokud ji krátce před Dnem díkuvzdání neosvobodili lovci.

Umbrio tu ovšem sloužil jen jako vedlejší námět. Hlavní zprávou bylo to, jak Jimmyho Gagnona, Catherinina manžela a jediné dítě bohatého bostonského soudce, zastřelil policejní odstřelovač během napjaté situace kolem držených rukojmí. Policista, který vypálil smrtící střelu, byl Robert G. Dodge.

Otec oběti, soudce Gagnon, vyplnil proti policistovi Bobbymu Dodgeovi obvinění, podle něhož se Dodge spolčil s Catherine Gagnonovou a domluvili se na vraždě jejího manžela.

To byla pikantní novinka, o které se ani detektiv Dodge, ani seržantka Warrenová neobtěžovali zmínit.

Pro případ, že by toho ještě nebylo dost, jsem našla další článek, datovaný o několik dní později: Krveprolití v podkrovním bytě… Tři lidé mrtví a jeden v kritickém stavu poté, co nedávno podmínečně propuštěný vězeň Richard Umbrio přepadl luxusní hotel v centru Bostonu. Umbrio zavraždil dva lidi, jednoho holýma rukama, než ho zastřelila Catherine Gagnonová a policista Massachusettské státní policie Robert C. Dodge.

Čím dál tím zajímavější.

Když jsem teď seděla vedle detektiva Dodge, neříkala jsem nic. Shromažďovala jsem svoje drobné valounky pravdy. Bobby si zjišťoval věci z mé minulosti. Teď jsem věděla něco i já o něm.

Pokradmu jsem se na něj podívala. Řídil s pravou rukou nenuceně položenou na volantu a s levým loktem opřeným o dveře. Život policisty ho zjevně imunizoval proti bostonské dopravě. Kličkoval úzkými uličkami jako šofér Formule 1, který si objíždí zahřívací kolečko. Touhle rychlostí nás doveze do Mattapanu za necelých patnáct minut.

Nevěděla jsem, jestli budu tak brzy připravena.

Odvrátila jsem se a vyhlédla jsem z okénka. Jestli je spokojený s tichem on, pak já taky.

Netušila jsem, proč jsem tak toužila navštívit místo činu. Četla jsem si reportáž o posledních dnech Dori, dívala jsem se na medailonek, který tak hrdě nosila kolem krku, a pak mi mozek zaplnilo tolik otázek, jaké si její rodiče patrně kladli každou noc uplynulých dvacet pět let.

Křičela o pomoc, když ji pachatel unášel ze dvora domu prarodičů a cpal ji do neoznačené dodávky? Zápasila se svým únoscem? Pokoušela se otevřít dveře, jen aby se setkala se zámkem zabezpečeným před otevřením dětmi?

Mluvil na ni ten muž? Ptal se jí na ten medailonek? Obvinil ji, že ho ukradla své kamarádce? Škemrala, aby ji zavezl zpátky? Prosila ho, když začal, aby přestal a unesl místo ní Annabelle Grangerovou?

Pětadvacet let jsem si na Dori Petracelliovou opravdu vůbec nevzpomněla. Bylo to hrozné, ponižující pomyšlení, že zemřela místo mne.

Auto zpomalilo. Rychle jsem zamrkala a zastyděla jsem se, že jsem měla oči plné slz. Co nejrychleji jsem si otřela tvář hřbetem ruky.

Detektiv Dodge zastavil. Nepoznala jsem, kde jsme. Viděla jsem blok starých tříposchoďových domů, z nichž většina potřebovala novou omítku a možná taky pruh trávy na chodníku před sebou. Vypadalo to tu chudě a omšele. Nechápala jsem.

„Uděláme to takhle,“ řekl Dodge a obrátil se ke mně. „K našemu cíli vedou jen dvě přístupové cesty, které jsme chytře zahradili, abychom uchránili místo činu. Média bohužel táboří před oběma z nich a zoufale se snaží získat nějaký komentář nebo záběry, které by mohla použít do zpráv. Hádám, že nechcete, aby se vaše tvář objevila v televizi.“

To pomyšlení mě vystrašilo natolik, že jsem ani nedokázala promluvit.

,Jo, jasně, já si to myslel. Takže tohle nebude zrovna okouzlující, ale splní to svůj účel.“ Pokynul k zadnímu sedadlu, kde jsem viděla přeloženou přikrývku přibližně stejné barvy jako přehozy sedadel. „Lehnete si a já vás přikryju. S trochou štěstí proklouzneme tou smečkou tak rychle, že se nikdo nic nedozví. Jakmile se ocitneme na pozemku, můžete se posadit. Provoz ve vzdušném prostoru byl omezen, takže už si nikdo nemůže hrát s vrtulníky.“

Otevřel dveře a vystoupil. Automaticky jsem následovala jeho příkladu, lehla si na zadní sedadlo s pokrčenými koleny a s pažemi přitisknutými k hrudi. Detektiv Dodge rozbalil přikrývku a přehodil ji přese mne. Ještě ji upravil, aby mi zakrývala nohy i hlavu.

„V pořádku?“ zeptal se.

Souhlasně jsem zahučela. Přibouchl zadní dveře. Slyšela jsem, jak usedá za volant a přidává plyn.

Nic jsem neviděla. Jen jsem poslouchala, jak nám pod koly hučí asfalt, a vnímala jsem nechutnou směs vyčerpání a osvěžovače vzduchu.

Pevně jsem zavřela oči a v tom okamžiku jsem na to přišla. Věděla jsem, jak se cítila Dori, když ji hodili do neznámého vozu a schovali ji, aby nebyla vidět. Chápala jsem, jak se jistě čím dál

víc choulila, jak zavírala oči a jak si přála, aby její télo zmizelo. Věděla jsem, že si šeptala Otčenáš, protože jsme ho odříkávaly každý večer, když jsem u nich spala. A věděla jsem, že volala maminku, která vždycky voněla po levanduli, když nám dávala pusu na dobrou noc.

Zakryla jsem si pod přikrývkou obličej dlaněmi. Plakala jsem, nehlasně, protože právě tak se naučíte plakat, když strávíte celý život na útěku.

Auto znovu zpomalilo. Detektiv Dodge stáhl okénko a slyšela jsem, jak hlásí svoje jméno a ukazuje odznak. Pak ke mně dolehl hukot dalších hlasů, které po něm chtěly odpověď, informaci, komentář.

Okénko vyjelo nahoru a auto se dalo opět do pohybu, tentokrát pomaleji, jak šplhalo do kopce.

, Jsme tu,“ řekl detektiv Dodge.

Znovu jsem si otřela tvář a odhrnula jsem přikrývku.

Pro Dori, pomyslela jsem si. Pro Dori.

Z větší části jsem ale myslela na otce a na to, jak moc ho nenávidím.

Dodge mě musel pustit ven. Ukázalo se, že policejní vozy jsou přece jen trochu odlišné od normálních - zadní dveře lze otevřít jen zvenku. Když mi pomáhal z auta, tvářil se zcela bezvýrazně a jeho šedé oči hleděly na jakýsi bod těsně nad mým pravým ramenem. Ohlédla jsem se a spatřila jsem druhý vůz, který už parkoval pod deštníkem mohutného dubu. Vedle něj stála seržantka Warrenová s karamelově hnědým sakem přehozeným přes ramena a s právě tak otráveným výrazem, jaký jsem si pamatovala.

„Vede vyšetřování,“ zamumlal tiše detektiv Dodge, abych ho slyšela jenom já. „Nemůžeme dost dobře navštívit místo činu bez jejího povolení. Nebojte se, je naštvaná jenom na mě. Vy jste prostě snadný terč.“

To, že se o mně zmínil jako o terči, mne urazilo. Narovnala jsem se, napřímila ramena a přenesla váhu. Dodge souhlasně přikývl a mě okamžitě napadlo, jestli to nakonec nebyl úmysl. To pomyšlení mě vykolejilo víc, než neustále nakvašený pohled seržantky Warrenové.

Dodge zamířil ke své nadřízené. Kráčela jsem za ním a objímala jsem se pažemi, abych se zahřála. Odpoledne bylo šedé a chladné. Období padajícího listí, rozhodně ten nejkrásnější čas v Nové Anglii, vyvrcholilo před dvěma týdny. Nyní už jasně karmínové, oslnivě oranžové a vesele žluté odstíny vystřídala blátivá hněď a ponurá

šeď. Vzduch byl cítit vlhkostí a plísní. Kromé toho jsem vnímala

i mdlý pach rozkladu.

Přečetla jsem si o Bostonské psychiatrické léčebně na internetu. Věděla jsem, že činnost zahájila v roce 1838 jako Bostonská nemocnice pro pomatence, než se v roce 1908 změnila na Bostonskou státní nemocnici. Původně tu žilo několik set pacientů a šlo spíše o soběstačnou farmu než o předlohu k Přeletu nad kukaččím hnízdem.

V roce 1950 už tu nicméně měli více než tři tisíce pacientů a mohli se pochlubit dvěma budovami s maximální ostrahou a ohromným bezpečnostním plotem z tepaného železa. To už nešlo o tak tiché a klidné místo. Když byla léčebna v roce 1980 uzavřena, okolní obyvatele to jen potěšilo.

Čekala jsem, že při vstupu na zdejší pozemky budu cítit jakési děsivé mrazení a třeba mi i naskáče husí kůže, jak budu vnímat přítomnost zla. Zvednu oči k nějaké strašidelné gotické budově, jako je ta opuštěná psychiatrická klinika v Danversu, která se stále tyčí nad 1-95, a zahlédnu - jen na okamžik - jak z okna zírá bledá, utrápená tvář.

Z tohoto místa jsem ale ve skutečnosti ony dvě nemocniční budovy neviděla vůbec. Místo toho jsem se rozhlížela po změti křovin, rostoucí pod velikým, staletým dubem. Seržantka Warrenová se vy dála po úzké stezce mezi keři a za okamžik jsme se ocitli na rozlehlém prostranství vysychající bažinaté trávy, jejíž nažloutlé a nahnědlé listy se kymácely ve větru. Výhled byl spíše příjemný -jako na výletu do přírody, a ne poblíž místa zločinu.

Půda se zpevnila. Po pravici se nám objevila mýtina. Viděla jsem něco, co vypadalo jako hromada smetí. Warrenová se prudce zastavila a pokynula k haldě trosek.

„Už se v ní začal vrtat botanik,“ poznamenala směrem k Dodgeovi. „Našel tam zbytky kovových polic, podobných těm, které jsme viděli v podzemní místnosti. Zdá se, že jich nemocnice měla spoustu. Jeden policista právě prohledává archivní fotografie.“

„Myslíš, že zařízení pochází přímo z kliniky?“ zeptal se detektiv Dodge ostře.

„Nevím, ale ty průhledné plastové pytle… říká se, že se běžně používaly ve vládních institucích v sedmdesátých letech.“

Seržantka Warrenová se vydala dál a detektiv Dodge ji mlčky následoval. Já jsem průvod uzavírala a přemítala jsem nad jejich rozhovorem.

Náhle jsme minuli další skupinku stromů, vyšli jsme na mýtinu a přede mnou se objevila jasně modrá zástěna.

Poprvé jsem se zarazila. Byla to jen má představivost, nebo tu panovalo větší ticho? Nezpívali tu žádní ptáci a nevřeštěly veverky. Už jsem necítila na kůži lehký vánek. Všechno mi tu připadalo jako zmražené, jako kdyby tohle místo na něco čekalo.

Seržantka Warrenová rázovala v čele. Uvědomila jsem si, že tu nechce být. A to mne začalo zneklidňovat. Jaké místo činu děsí dokonce i policisty?

Za modrou zástěnou stály dva velké plastové koše. Warrenová z nich sundala šedá víka a odhalila bílé kombinézy z tenkého, papírovitého materiálu. Poznala jsem obleky, které používají ve všech policejních dokumentech na kanále Court TV.

„Prakticky vzato už je místo činu prozkoumané, ale chceme je udržovat tak neporušené, jak jen bude možné,“ řekla místo vysvětlení, podala mi jeden oblek a další detektivu Dodgeovi. „Za takové situace… člověk nikdy neví, co napadne nějakého dalšího odborníka, takže chceme být připraveni na vše.“

Rychle si oblékla vlastní kombinézu. Nedokázala jsem přijít na to, co jsou rukávy a co jsou nohavice. Detektiv Dodge mi musel pomoct. Pokračovali jsme s kryty na boty a poté na vlasy. Než jsem všechno zvládla, čekali na mě po dobu, která mi připadala jako hodiny, a tváře mi hořely studem.

Warrenová nás odvedla k zadní straně zástěny. U otvoru do země se zastavila. Nic jsem neviděla - uvnitř byla tma jako v pytli.

Otočila se ke mně a změřila si mě chladným, zkoumavým pohledem.

„Chápete, že nesmíte mluvit o tom, co uvidíte dole?“ zeptala se mě příkře. „Nesmíte se o tom bavit se sousedem, se spolupracovníky ani s kadeřníkem. Je to přísně tajné.“

„Ano.“

„Nesmíte si pořizovat žádné snímky a nákresy.“

, Já vím.“

„Také vzhledem k tomu, že navštívíte místo činu, můžete být povolána na místo svědků během procesu. Vaše jméno se objeví v záznamech, což znamená, že vám může klást otázky jak žalobce, tak i obhájce.“

„Dobře,“ přikývla jsem, i když jsem na to dosud nepomyslela. Svědčit při procesu? Rozhodla jsem se, že si s tím budu dělat starosti později.

„A na oplátku za tuto prohlídku jste souhlasila s tím, že nás doprovodíte zítra ráno do Arizony. Setkáte se s Catherine Gagnonovou. Slíbila jste, že odpovíte na naše otázky podle svých nejlepších možností.“

„Ano, souhlasím,“ prohlásila jsem, teď už ostře. Začínala jsem být tím netrpělivější - a nervóznější -, čím déle jsme tu stáli.

Seržantka Warrenová vytáhla baterku. „Já půjdu první,“ řekla, „a rozsvítím. Jakmile uvidíte světlo, můžete sestoupit za mnou.“

Naposledy se na mě podívala. Oplatila jsem jí pohled, i když jsem věděla, že můj není ani zdaleka tak pevný a neochvějný.

V seržantce Warrenové jsem se mýlila. Kdybychom se střetly v ringu, rozhodně bych ji nesložila. Možná jsem mladší, rychlejší a fyzicky silnější, ale ona je houževnatější. Tvrdá až do morku kostí, dost na to, aby vědomě sestoupila do naprosté temnoty hromadného hrobu.

Mému otci by se moc líbila.

Warrenová zmizela v temnotě. O vteřinu později se v otvoru rozlila bledá záře.

„Máte poslední příležitost,“ zašeptal mi detektiv Dodge do ucha.

Natáhla jsem se po horním okraji žebříku a pak jsem si už nedovolila přemýšlet.

Nejprve jsem zaznamenala teplotu - zdálo se mi, že je pod zemí tepleji než na povrchu. Hliněné stěny poskytovaly ochranu před větrem a izolaci před pozdně podzimním chladem.

Druhé překvapení - mohla jsem tu stát vzpřímeně. Vlastně jsem mohla i vzpažit a vykročit kupředu, dozadu nebo do stran. Očekávala jsem, že se budu muset krčit a možná, že i pocítím slabou klaustrofobii. Podzemní místnost ale byla docela prostorná, dokonce i když se k nám připojil detektiv Dodge.

Moje oči si pomalu přivykaly a já jsem začala rozeznávat vzor tmavších stínů a ostrůvků jasnějšího světla. Přistoupila jsem ke stěně a dotkla se rýhované, napevno upěchované hlíny.

„Já to nechápu,“ promluvila jsem nakonec. „Takovou místnost nemohl ani náhodou ručně vykopat jeden člověk. To muselo udělat nějaké rypadlo, těžká technika. Jak to, že si toho nikdo nevšiml?“ Seržantka Warrenová mě překvapila tím, že se ujala role hostitelky. „Myslíme si, že hloubení bylo zahájeno v rámci nějakého stavebního projektu. Možná mělo jít o odvodňovací kanál, nebo třeba jen o jámu na suť z nějaké jiné oblasti. Ke konci čtyřicátých let a v padesátých letech se tu stavěly další budovy, aby vedení mělo kam umístit rostoucí počet pacientů. Po celém pozemku můžete narazit na různé napůl postavené základy, jámy na odpadky a podobné věci.“

„Takže tahle díra byla původně součástí něčeho oficiálního?“ „Možná.“ Pokrčila rameny. „Už tu není moc lidí z té doby, kterých bychom se mohli zeptat. Bavíme se o době před padesáti lety.“

Zvedla jsem ruku, dotkla se dřevěného stropu, pokročila kupředu a sáhla si na podpěrný sloup. „Ale on udělal ten zbytek? Přestavěl si to tu, aby se tak řeklo?“

„To je naše domněnka.“

„Muselo mu to nějakou dobu trvat.“

Nikdo neodporoval.

„Náklady,“ pokračovala jsem v přemýšlení nahlas. „Dřevo, hřebíky, kladivo. Úsilí. Byl by toho opravdu schopen nějaký pacient? Mohl by takhle odcházet a vracet se na pozemky kliniky?“

D.D. znovu pokrčila rameny. „Všechen materiál si mohl najít na různých staveništích. Zatím jsem tu po okolí viděla všechno od cementu až po okenní rámy.“

Zašklebila jsem se. „Tady dole žádná okna nejsou.“

„Ne, pro svoje účely je nepotřeboval.“

Potlačila jsem zachvění a přešla jsem k protější stěně. „Kdy myslíte, že s tím začal?“

„Nevíme. Nad překližkami rostla vegetace přibližně třicet let, takže to bychom se ocitli v sedmdesátých letech. To už klinika scházela na úbytě a většina pozemků zůstávala ležet ladem, takže to dává docela smysl.“

„A jak dlouho tu působil?“

„Nevíme.“

, Ale musel to tady znát,“ trvala jsem na svém. „Byl zdejším pacientem nebo aspoň znal někoho, kdo tu pracoval. Aby si našel tohle místo, aby věděl, kam si má zajít pro materiál. Aby se mu sem dobře vracelo.“

„V tomhle stádiu vyšetřování je všechno možné.“ Z jejího hlasu jsem nicméně poznala, že tomu moc nevěří. Měla jsem pocit, že se soustředí na to, že zdejší pozemek byl opuštěný, což znamenalo, že tu mohl dělat kdokoliv cokoliv.

Tato myšlenka mi ubrala trochu větru z plachet. Pozvedla jsem bradu a pokračovala jsem ve své úloze amatérského vyšetřovatele. „Říkali jste, že tu bylo nějaké zařízení?“ zeptala jsem se. „Kovové police, kovová židle, plastový kbelík.“

„Žádné lůžko?“

„Žádné jsme nenašli.“

„Lampy, nějaká kamna?“

„Ne, ale ze stropu visely dva háčky, na které mohl zavěšovat lucerny.“

„Proč si to myslíte?“

„Protože háčky umístil před kovové police, na kterých skladoval těla.“

Zakymácela jsem se, natáhla jsem ruku, abych se opřela o chladnou, hliněnou stěnu, a opět jsem ruku stáhla. „Promiňte?“

D.D. ztvrdl výraz a zkoumavě si mě prohlížela. „To mi povězte vy. To vy tu předstíráte, že jste svědkyně. Co tady dole vidíte?“ „Nic,“ přiznala jsem.

„Pozemek, okolí - je vám z toho néco povědomé?“

,,Ne,“ odpověděla jsem slabým hlasem. „Tady jsem nikdy nebyla. Řekla bych…,“ znovu jsem napřáhla ruku ke stěně a opatrně se jí dotkla prsty,„řekla bych, že na něco takového by člověk nezapomněl.“ „Ne,“ souhlasila D.D. chraptivě. „To máte pravdu.“

Pokročila kupředu a postavila se vedle mne. Položila ruku vedle mé, s roztaženými prsty, dlaň přitisknutou k chladné stěně, jako kdyby chtěla dokázat, že na ni ten hrob nemá tak ničivý efekt jako na mě. „Tady, kde stojíme, byly dvě kovové skříně s policemi. Používal je k uskladnění těl. Jedno tělo na každý pytel, tři pytle na jednu polici. Dvě úhledné malé řady.“

Křečovitě jsem sevřela prsty, zaťala jsem nehty do syrové hlíny a cítila, jak mi pod ně zalézá. Přísahám, že v tu chvíli jsem to pocítila. Ono hluboce zakořeněné zlo, mocný, pronikavý chlad. Rychle jsem ustoupila a otáčela se kolem své osy. Očima jsem se rozhlížela po podlaze a hledala jsem známky… čeho? Zápasu? Krve? Místa, kde to monstrum znásilnilo mou nejlepší kamarádku? Nebo kde jí strhávalo nehty? Nebo kde jí vrah uštípal kleštěmi bradavky, než jí podřízl hrdlo?

Četla jsem příliš mnoho článků a nechala se příliš dlouho vychovávat svým otcem. Proč číst dítěti pohádky, když mu místo toho můžete přečíst Zrůdy 21. století?

Zvedal se mi žaludek, ale nemohla jsem dopustit, aby se mi tu udělalo zle. Myšlenky mi běžely jako o překot. Vzpomínala jsem na svou sedmiletou kamarádku z dětství. Představovala jsem si každou fotografii z míst činu, jakou mi kdy otec ukázal.

„Co jim udělal?“ ptala jsem se hlasitě., jak dlouho je držel naživu? Jak je zabil? Věděly jedna o druhé? Musely tu trávit čas ve tmě, obklopené ostatními těly?

Zhasněte světla!“ Mluvila jsem stále hlasitěji a nesrozumitelněji. „Sakra, zhasněte ta světla Chci vědět, co jim udělal! Chci vědět, jaké to bylo!“

Detektiv Dodge mě chytil za ruce. Stiskl mi dlaně dohromady, zklidnil mé trhavé pohyby a přiložil mi ruce k hrudi. Neříkal nic, jen stál přede mnou a hleděl na mě těma klidnýma, šedýma očima, dokud jsem neucítila, jak se ve mně náhle cosi zlomilo. Poklesla mi ramena i paže. Hysterický záchvat odezněl a já si připadala ochablá a vyčerpaná, myslela jsem pořád znovu a znovu na Dori a na to poslední léto, kdy jsme ani jedna nevěděly, co nás čeká.

Dori měla nejraději malinový nanuk. Já zase jahodový. Schovávaly jsme tyhle příchutě jedna pro druhou a každou sobotu jsme si je vyměňovaly.

Závodily jsme na ulici, abychom viděly, která z nás dokáže skákat rychleji. Jednou jsem upadla a rozbila si bradu. Dori se vrátila, aby se přesvědčila, že jsem v pořádku, a když se nade mnou skláněla, vyskočila jsem a přeskočila jsem cílovou linku, abych mohla říct, že jsem vyhrála. Pak se mnou celý den nemluvila, ale já jsem se stejně neomluvila, protože vítězství pro mne bylo důležitější než raněný výraz na její tváři.

Každou neděli její rodina chodila do kostela. Chtěla jsem chodit s nimi, protože to Dori moc slušelo v bílých šatech s bledě modrým lemováním, ale otec mi říkal, že kostel je pro nevzdělance. Místo toho jsem chodila v neděli odpoledne k Dori domů a ona mi vyprávěla příběhy, které to dopoledne slyšela, jako o dítěti Mojžíšovi, o Noem a jeho arše nebo o zázračném Ježíšově narození v chlév-ském žlabu. A odříkala jsem s ní modlitbičku, i když jsem si přitom připadala provinile. Líbilo se mi, jak se při modlitbě tvářila, ten vyrovnaný úsměv, jenž jí zvlnil rty.

Přemítala jsem, jestli se modlila i tady dole. Přemítala jsem, jestli se modlila, aby přežila, nebo jestli se modlila o boží smilování, aby ukončilo její trápení. Chtěla jsem se modlit. Chtěla jsem klesnout na kolena a požádat Boha, aby sňal z mých prsou část té ohromné váhy, protože jsem měla pocit, jako kdyby do mne sáhla obrovská pěst a svírala moje srdce. Nevěděla jsem, jak může jediná osoba žít s takovou bolestí, a to mne přimělo, abych si vzpomněla na její rodiče a na trýzeň, kterou podstupovali po všechny ty roky.

Spočívá snad nakonec smysl života právě v tomhle? V tom, že si malá děvčata musejí vybírat mezi životem stráveným ve stínech a předčasnou smrtí o samotě a ve tmě? Jaká zrůda mohla udělat něco takového? Proč se Dori nepodařilo utéct?

V tu chvíli jsem byla šťastná, že jsou moji rodiče po smrti. Že nemuseli vědět, co se stalo Dori nebo co rozhodnutí mého otce znamenalo pro nejlepší kamarádku jejich dcery.

V dalším okamžiku jsem ale pocítila další nejistotu. V zákoutích mé mysli se vynořila další pochybnost…

On to věděl. Netuším, jak jsem na to přišla, ale byla jsem si jistá. Můj otec věděl, co se přihodilo Dori, a toto pomyšlení mě naplnilo větším neklidem než čtyři blízké stěny okolo.

Už jsem to nemohla vydržet. Zvedla jsem ruce a položila si je na čelo.

„Musíme počkat na zprávy ze soudní antropologie, abychom se o obětech dozvěděli víc,“ říkala seržantka Warrenová.

Jenom jsem přikývla.

„Zatím stačí védét, že hledáme někoho velice metodického, mimořádně inteligentního a zvráceného.“

Znovu jsem krátce přikývla.

„Pochopitelně nám všechno, na co si vzpomenete z té doby - a zejména o tom sledování vašeho domu - může hodně pomoci.“ „Ráda bych se vrátila nahoru,“ řekla jsem.

Nikdo neprotestoval. Detektiv Dodge vylezl po žebříku jako první. Nahoře mi nabídl ruku. Odmítla jsem a vylezla jsem bez pomoci. Vítr zesílil a hlasitě ševelil v umírajících listech. Nastavila jsem štiplavému povětří tvář a sevřela jsem prsty v pěst. Pod nehty jsem cítila pochmurné zbytky hlíny z hrobu své nejlepší kamarádky.

Když jsme se vrátili k autům, čekal na nás néjaký policista. Odvedl seržantku Warrenovou stranou a tišeji oslovil.

„Kolikrát jste ho viděl?“ zeptala se ostře.

„Třikrát nebo čtyřikrát.“

„Kdo tvrdí, že je?“

„Prý tu pracoval. Prý néco ví. Ale chce mluvit jenom s hlavním vyšetřovatelem.“

Warrenová se mu podívala přes rameno směrem k nám. „Máš minutku?“ zeptala se - zjevně myslela detektiva Dodge, nikoliv mě.

Bobby se zahleděl na mě. Pokrčila jsem rameny. „Můžu počkat ve voze.“

Zdálo se, že to byla správná odpověď. Warrenová se obrátila zpátky k policistovi. „Přiveďte ho sem. Když s námi chce tak moc mluvit, zjistíme, co má na srdci.“

Vrátila jsem se ke crown vicovi. Nevadilo mi to. Chtěla jsem se schovat před větrem, výhledem na toto místo i jeho pachem. Už mi to tu nepřipomínalo výlet do přírody. Měli by sem vypustit buldozery a srovnat to tady se zemí.

Klesla jsem na sedadlo pro spolujezdce a poslušně jsem se ztratila z dohledu. Když detektiv Dodge přistoupil k seržantce Warrenové, stáhla jsem si nicméně trochu okénko.

Policista se vrátil za několik minut. Přivedl s sebou staršího muže s hustou kšticí bílých vlasů a překvapivě pružnou chůzí.

„Jmenuju se Charles,“ zaburácel a potřásl si rukou s Warrenovou i s Dodgem. „Charlie Marvin. Když jsem studoval, býval jsem zaměstnaný na zdejší klinice. Díky, že jste mě přijali. Vy jste vrchní vyšetřovatel?“ Vyčkávavě se otočil k detektivu Dodgeovi, který trhl hlavou ke straně. Charlie přenesl pohled na seržantku Warrenovou. „Jejda,“ zahřímal, ale usmíval se tak široce, že ho člověk musel mít rád. „Mě si nevšímejte,“ řekl Warrenové. „Nejsem sexista -jsem jenom starý páprda.“

Zasmála se. Ješté nikdy jsem neslyšela, že by se smála. V tu chvíli vypadala skoro jako člověk.

„Ráda vás poznávám, pane Marvine.“

„Charlie, Charlie. ,Pan Marvin* je pro mě pořád můj otec, dej mu pánbůh lehkou zem.“

„Co pro vás můžeme udělat, Charlie?“

„Slyšel jsem o těch hrobech a o tom, že jste tu našli šest malých holčiček. Musím říct, že to se mnou otřáslo. Strávil jsem tu skoro deset let, nejdřív jsem pracoval jako zdravotník a potom jsem za nocí a víkendů nabízel služby jako pastor. Několikrát jsem se tady málem nechal zabít. Ale pořád na tu dobu vzpomínám jako na staré dobré časy. Trápí mě pomyšlení, že ve stejném období, kdy jsem tu byl, tu mohla umírat ta děvčata. Moc mě to trápí.“

Charlie se vyčkávavě zahleděl na Warrenovou a Dodgeho, ale ani jeden z nich nepromluvil. Teď už jsem znala jejich strategii: tenhle mlčenlivý přístup používali rádi i na mě.

„Takže,“ navázal Charlie rázně,, jsem sice starý páprda, který si většinou nepamatuje, co měl k snídani, ale vzpomínky na minulost mám průzračné jako křišťál. Dovolil jsem si zapsat několik poznámek. O některých pacientech a, ehm,“ odkašlal si a na okamžik vypadal trochu nervózně, „taky o jednom zaměstnanci. Nevím, jestli vám to pomůže nebo ne, ale chtěl jsem nějak přispět.“

Dodge si sáhl do náprsní kapsy a vytáhl zápisník. Charlie si to vyložil jako pobídku, aby pokračoval, a čile rozložil list papíru, jenž svíral v ruce. Prsty se mu mírně chvěly, ale mluvil pořád stejně pevným a znělým hlasem.

„Víte něco o fungování kliniky?“ zeptal se obou detektivů.

„Ne, pane,“ promluvil detektiv Dodge. „Aspoň ne tolik, kolik bychom chtěli.“

„Když jsem tu nastoupil, měli jsme osmnáct set pacientů,“ řekl Charlie. „Chodili sem pacienti od věku šestnácti let, obou pohlaví, všech ras i ze všech sociálních vrstev. Některé sem umístily jejich rodiny, hodně přivezla policie. Východní část komplexu sloužila k chronické péči, západní strana, kde stojíme právě teď, k péči akutní. Začínal jsem na přijmu. O rok později mě přesunuli do budovy I, na jednotku 1-4 - mužské oddělení s maximální ostrahou.

Byli jsme dobré zařízení. Málo zaměstnanců - častokrát jsem tu byl v noci jen já a čtyřicet pacientů - ale odváděli jsme potřebnou práci. Nikdy jsme nepoužívali svěrací kazajky, pouta ani fyzické týrání. Když jste se dostali do potíží, měli jste povoleno použít zápasnické chvaty jako kladivo nebo dvojitého nelsona, abyste zkro

tili pacienta, než dorazí pomoc. Potom váš kolega obvykle píchl pacientovi sedativum.

Zdravotníci většinou zajišťovali základní péči - udržovali pacienty klidné, čisté a zdravé. Podávali jsme léky předepsané lékařem. Prošel jsem kurzem pro aplikaci intramuskulámích injekcí. Však víte - jak píchnout stříkačku se sedativem do stehna. Občas to bylo trochu nebezpečné - posiloval jsem s činkami, jen abych přežil. Většina pacientů, i z našeho oddělení, ale jenom potřebovala, abychom se k nim chovali jako k lidem. Mluvili jste s nimi klidným a uvážlivým hlasem. Jednali jste, jako kdybyste od nich očekávali, že se budou chovat klidně a uvážlivě i oni. Užasli byste, jak často to fungovalo.“

„Ale ne vždycky,“ popohnala ho seržantka Warrenová.

Charlie zavrtěl hlavou. „Ne, vždycky ne.“ Zvedl jeden prst. „Bylo to poprvé, kdy jsem málem přišel o život - Paul Nicholas. Skoro sto kilogramů paranoidní schizofrenie. Většinou jsme ho drželi v izolaci ve zvláštních místnostech se zamřížovanými okny a těžkou koženou matrací na spaní. Dnes se jim říká polstrované cely. Jednu noc, když jsem přišel do služby, ho ale pustili. Můj nadřízený, Alan Woodward, přísahal, že je na tom Paulie dobře.

Prvních několik hodin jsem neslyšel nic. Kolem půlnoci jsem odešel do kanceláře v prvním patře, abych trochu studoval, když tu jsem seshora uslyšel rány, jako kdyby chodbou duněl nákladní vlak. Vyvěsil jsem sluchátko z vidlice - tím jsem vyslal signál o pomoc - a vyběhl jsem nahoru.

Tam byl Paulie, přesně uprostřed denní místnosti, a čekal na mě. Jakmile mě uviděl, skočil mým směrem. Uhnul jsem stranou, Paul dopadl na pohovku a v mžiku ji rozmáčkl. V další chvíli Paul zvedal jednu židli po druhé a házel mi je na hlavu. Schoval jsem se za pingpongový stůl. Začal mě honit a za chvilku jsme obíhali kolem dokola jako Tom a Jeny. Až na to, že Paulieho ta hra začínala unavovat. Zastavil se a začal trhat stůl na kusy. Holýma rukama.

Myslíte si, že přeháním. Vůbec ne. Byl nabuzený vztekem a testosteronem. Začal s kovovým rámem stolu - odtrhl ho a pustil se do něj kousek po kousku. To už mi bylo jasné, že jsem mrtvý - pingpongový stůl není tak velký a Paul s ním udělá krátký proces. Pak jsem naštěstí zvedl zraky a spatřil jsem, jak z chodby přibíhají dva kolegové.

,Na něj!‘ zaječel jsem.,Potřebujeme sedativum!4

Jenže oni jenom stáli s vyvalenýma očima, dívali se, jak to Paulie rozjíždí, a - promiňte mi ten výraz, madam - měli nasráno v kalhotách.

,Hej!4 zařval jsem na ně znovu. ,Pro rány boží, dělejte!4

Jeden z nich vydal přiškrcené zasípání. To stačilo, aby se Paulie otočil. V tu chvíli jsem mu skočil přes stůl na záda a sevřel jsem ho do kladiva. Paul začal řičet a snažil se mě shodit. Kolegové se konečně probrali a pomohli mi s ním. I tak jsme potřebovali koňskou dávku sedativa a dvě hodiny, abychom ho zklidnili. Nemusím asi říkat, že se potom dost dlouho nedostal z izolace. Takže to je první jméno pro vás. Paulie Nicholas!44

Vyčkávavě se zadíval na oba detektivy. Detektiv Dodge si jméno poslušně poznamenal, ale seržantka Warrenová se jenom mračila.

„Říkal jste, že ten pacient, Paul nebo ,Paulie4 Nicholas, byl držený v izolaci?44

„Ano, madam.44

„A pokud nebyl zrovna v izolaci, vsadila bych se, že jste ho napumpovali sedativy.44

„Ach ano, madam. S takovými pacienty to nešlo jinak.44

„Chápu, Charlie, že Nicholas představoval hrozbu pro vás a ostatní zaměstnance, ale považuji za dost nepravděpodobné, že by se mohl někdy volně procházet po pozemku kliniky.44

„To ne. Paul byl pod maximální ostrahou. To znamenalo, že byl pořád pod zámkem, dvacet čtyři hodin denně, sedm dní v týdnu. Tihle pacienti nemohli chodit sami ven.44

Seržantka Warrenová přikývla. „Osoba, kterou hledáme, Charlie, musela mít přístup na pozemky. Týkalo se to i pacientů, nebo se musíme už z definice soustředit jenom na zaměstnance?44

Charlie se odmlčel a zachmuřeně si prohlédl svůj seznam. „No, nechtěl jsem s tím začínat, ale byl tu jeden incident…44

„Ano?44 pobídla ho Warrenová.

„V sedmdesátém roce,44 řekl Charlie. „To byl ten důvod, proč vrchní sestra, Jill Cochranová, měla ráda nás, kluky ze školy. Byli jsme silní, jasně, to určitě pomáhalo, ale taky… byli jsme čerství a plní optimismu. Nejenže jsme o pacienty pečovali, my jsme se jim opravdu věnovali. Já už jsem tenkrát věděl, že se chci stát duchovním. A psychiatrická klinika je dobré místo, kde můžete začít, když se chcete starat o narušené duše. Musel jsem se naučit z první ruky, jaký význam může mít správné slovo ve správný čas. Ale musím říct, že to je zároveň místo, kde by se nikdo neměl zdržovat příliš dlouho - a to se týká i zaměstnanců.

Starší zřízenci, ti »zkušenější4 z nás, kteří tu strávili několik desetiletí… ksakru, nakonec byli šílenější než jejich pacienti. Zapomněli, že existuje nějaký život i mimo zdi nemocnice. Když jsem začal pracovat na příjmu, měli jsme jednoho pacienta se špinavým obvazem

na noze. První noc jsem se zeptal nadřízeného, co je s tím obvazem. Neměl tušení. Dokonce si ani nevšiml, že má pacient nějaký obvaz. Takže jsem šel za pacientem a zeptal jsem se ho, jestli se mu můžu podívat na nohu. Když jsem sundal obvaz, přes místnost vytryskl proud hnisu a přímo před mýma očima začali z rány vylézat červi.

Ukázalo se, že ten chudák měl před dvěma měsíci vřed na noze. Doktor mu ho zafačoval. Od té doby mu ho nikdo nezkontroloval. Ani jeden ze zřízenců. Dívali se na něj celé měsíce, aniž by ho opravdu viděli.

Už to je dost hrozné. Zanedbání péče. Ale někdy došlo i k horším případům.“ Charlie se odmlčel a opět vypadal poněkud nesvůj. Warrenová i Dodge teď poslouchali napjatěji. Ze svého místa v Do-dgeově voze jsem viděla, že oba vyšetřovatelé Charliemu doslova visí na rtech. Já ostatně taky.

Duchovní na penzi se zhluboka nadechl. ,Jednou v noci mi zavolala sestra z budovy pro ženské pacientky. Keři Strackeová. Ptala se mě, jestli je ten a ten ve službě. Odpověděl jsem, že ano. Keri se mě zeptala, kde je. Obešel jsem si budovu I, ale neviděl jsem ho. Řekl jsem jí, že je někde pryč a že si asi skočil na večeři. Následovala dlouhá pomlka. Pak mi Keri hodně divným hlasem řekla, že k ní musím hned přijít.

Jenže byla noc a já jsem byl sám. Nemohl jsem jen tak opustit budovu I. Pokusil jsem sejí to vysvětlit, ale ona trvala na svém, tím samým zvláštním hlasem, že nemám na vybranou. A muselo to být hned! To už jsem si dělal starosti. Šel jsem k ní. Keri se se mnou setkala před vchodem a beze slova mne odvedla nahoru po schodech. Zastavila se před zavřenými dveřmi jednoho pokoje. Podíval jsem se okénkem a tam byl můj kolega v posteli s pacientkou. Sedmnáctiletou, opravdu hezkou dívkou v katatonickém stavu. Nikdy jsem nechtěl ublížit jiné lidské bytosti tak jako tenkrát.“

„Co jste udělal?“ zeptal se detektiv Dodge tiše.

„Otevřel jsem dveře. Jakmile Adam uslyšel hluk, zvedl hlavu. Viděl jsem mu na tváři, že ví, že je po všem. Slezl z ní, zapnul se a vyšel z místnosti. Odvedl jsem ho zpátky do budovy I, do naší kanceláře, odkud jsem zavolal nadřízeného. Adam pochopitelně dostal okamžitě padáka. Je mi jedno, jaké historky slýcháte o zneužívání pacientů - takové chování se nikdy nepromíjelo. S Adamem byl konec a uvědomoval si to i on.“

, Jak znělo Adamovo příjmení?“ zeptal se Dodge.

„Schmidt,“ povzdychl si Charlie.

„Vyplnili policejní hlášení?“ zeptala se seržantka Warrenová o něco ostřeji.

Charlie zavrtěl hlavou. „Ne, vedení to chtělo udržet v tajnosti.“ Warrenová povytáhla obočí. „Víte, co se s Adamem stalo dál?“ „Ne. Ale…“ Znovu krátké zaváhání. „Viděl jsem ho ještě několikrát. Na pozemcích kliniky. Dvakrát z dálky, ale jsem si docela jistý, že to byl on. Potřetí jsem ho dohonil a zeptal jsem se ho, co tam sakra dělá. Tvrdil, že musel vyřídit ještě nějaké papírování. Vzhledem k tomu, že bylo skoro deset hodin večer, nedávalo mi to moc velký smysl. Druhý den jsem zašel za Jill Cochranovou. O ničem nevěděla. Nějakou dobu jsme hlídali ženské pacientky víc než obvykle. Nikdo o tom nemluvil, ale zůstávali jsme ve střehu. Pak už jsem Adama neviděl, ale tohle je velký pozemek.“

Dodge se zamračil. „Hlídkovali jste kolem budov a pokusili jste se to tu lip zabezpečit?“

„Na noc se zamykaly brány a hlídač tu byl dvacet čtyři hodin denně, sedm dní v týdnu. Ale… v časných ranních hodinách se málokdo ze zaměstnanců procházel po okolí. Měli jsme na starosti svoje pacienty a zdržovali jsme se v kancelářích.“ Charlie pokrčil rameny., Je možné, že sem někdo mohl opakovaně chodit, aniž bychom o tom věděli. Však už se to taky stalo.“

„Jak to myslíte?“ zeptala se Warrenová ostře.

„V polovině sedmdesátých let jsme tu měli i vraždu. Obětí byla jedna zdravotní sestra. Ráno vyhlédl jeden ze zaměstnanců z okna a uviděl její tělo. Jmenovala se Ingrid, Inga… Inge. Myslím, že Inge Lovellová. Byla znásilněna a ubita k smrti. Hrozná, strašná tragédie. Přijela policie, ale neměla žádné svědky - nikdo z ostatních zaměstnanců nic neviděl.“

Warrenová přikyvovala - Charlieho vypravování jí zjevně něco připomnělo. „Nikoho tehdy nezatkli,“ řekla.

„Podle různých zvěstí to udělal pacient,“ doplnil Charlie. „Většina lidí si vlastně myslela, že za to mohl Christopher Eola. Nijak by mě to nepřekvapilo. Eolu přijali až po tom, co jsem tu pracoval jako zdravotník. Několikrát jsem na něj ale narazil, když jsem sem chodil v neděli. Tenhle Eola byl docela strašidelný host.“

Dodge listoval zápisníkem. „Eola, Eola, Eola.“

„Horká linka,“ zamumlala Warrenová.

Oba se napřímili.

„Co nám můžete povědět o Eolovi?“ zeptala se Warrenová Charlieho.

Charlie naklonil hlavu ke straně. „Chcete jenom fakta, nebo mám přidat i trochu drbů?“

„Chceme slyšet všechno,“ odpověděla Warrenová.

„Eola sem přišel jako mladý muž. Slyšel jsem, že ho sem poslali jeho rodiče. Vysadili ho tady a vrátili se do svého sídla. Od té doby se tu nikdy neukázali. Říkalo se, že navázal nevhodný vztah se svou mladší sestrou. Rodiče je přistihli a bylo to. Sbohem, Christophere.

Byl to pohledný mladík. Světle hnědé vlasy, jasně modré oči. Nepříliš velký. Možná sto osmdesát centimetrů, ale štíhlý, kultivovaný. Snad i trochu zženštilý, což byl důvod, proč ho většina zaměstnanců zprvu nepovažovala za nebezpečného.

Taky byl hodně chytrý. Velice společenský. Čekali byste, že někdo s takovou privilegovanou výchovou se bude držet stranou. On místo toho rád trávil čas v denní místnosti, hrál hudbu pro ostatní pacienty, předčítal jim. Ještě důležitější bylo, že jim balil cigarety -já vím, že se to dnes považuje za hrozný zlozvyk, ale tenkrát kouřili všichni - doktoři, sestry i pacienti. Jeden z nejlepších způsobů, jak si zajistit pacientovu spolupráci, vlastně představovala nabídka cigarety. Tak to zkrátka chodilo.

Většinu cigaret jsme si balili sami a pacienti, jejichž motorické schopnosti byly nějakým způsobem poškozené léky, s tím měli potíže. A Christopher jim pomáhal. Při tom jsem ho taky viděl poprvé. Seděl v denní místnosti plné slunce a vesele balil cigarety pro řadu pacientů. Je to legrační, ale když vzhlédl a poprvé se na mě podíval, věděl jsem, že se mi nelíbí. Věděl jsem, že s ním budou problémy. Bylo to v jeho očích. Měl je jako žralok.“

„Co Eola udělal?“ přerušil ho Dodge. „Proč byl považován za takovou hrozbu?“

„Pochopil systém.“

Napřímila jsem se a přitiskla jsem ucho k mezeře nad staženým okénkem. Nemohla jsem si pomoct. Prožívala jsem pocit déjà vu - nejasná postava Christophera Eoly si dělala stejné poznámky, jako kdysi já při otcových přednáškách. Přeběhl mi mráz po zádech.

„Systém?“ zopakoval Dodge.

„Rozvrhy hodin, střídání směn, přestávky na večeři. A, což bylo ještě důležitější, medikaci. Nikdo si to nedal dohromady, až po vraždě ubohé Inge. Ale když se vedení začalo vyptávat, vyšlo najevo, že někteří zaměstnanci si při nočních směnách dávali šlo-fíka. Jenže nešlo o jednoho chlápka, který by si jednou lehl. Dělali to všichni a pořád. To pochopitelně napružilo vrchní sestru. Jednou v noci tedy Jill udělala přepadovou inspekci. Našla Eolu v pracovně, jak něco přimíchává zřízenci do balíčku s večeří. Vzhlédl, zpozoroval ji a náhle se usmál.

Jakmile Jill spatřila jeho pohled, věděla, že je mrtvá. Popadla dveře a přibouchla je. Uvěznila Eolu uvnitř. Nejdřív se s ní pokoušel ně

jak dohodnout. Říkal jí, že zareagovala přehnaně a že může všechno vysvětlit. Jill se nenechala zviklat. V další chvíli se Eola vrhl proti dveřím a vrčel jako divoké zvíře. Mohutnější muž by se pravděpodobně dostal ven, ale jak jsem říkal, Eola byl spíš na intelektuální než fyzickou práci. Jill ho udržela pod zámkem patnáct minut, než přišel další zaměstnanec a společně píchli Eolovi sedativum.

Později zjistili, že Eola kradl ostatním pacientům thorazinové tablety, drtil je a prášek přimíchával k večeři dozorujícího zaměstnance. Také podněcoval mezi pacienty různé neshody, a když se je zdravotník vydal řešit, vklouzl mu Eola do kanceláře a dal se do práce. Christopher se samozřejmě nikdy k ničemu nepřiznal. Na každou otázku odpovídal jenom úsměvem.“

Warrenová a Dodge si vyměnili pohled. „To zní, jako kdyby Eola měl spoustu příležitostí procházet se po pozemcích kliniky.“ „Hádám, že ano.“

„V kterém to bylo roce?“

„Přijali ho ve čtyřiasedmdesátém.“

„Jak byl starý?“

„Kolem dvaceti.“

„A co se s ním stalo?“

„Nakonec ho chytili.“

„Při čem?“

„Zorganizoval vzpouru pacientů. Nějak se mu podařilo získat jednu z těch kožených matrací ze samotky. Pak přemluvil několik pacientů, aby spustili povyk. Když se nahoře objevil zaměstnanec, pacienti proti němu vyrazili s matrací a omráčili ho. Eola se ovšem trochu přepočítal. Tehdy jsme tu měli dalšího pacienta - Roba George. Bývalého šampióna těžké váhy. První dva roky na klinice strávil v katatonickém stavu. Zrovna tři dny před vzpourou ale přišel samostatně do denní místnosti. Zaměstnanec ve službě ho dostal bez potíží zpátky do postele, jen aby ho o hodinu později našel, jak sedí na posteli. Zjevně se probíral.

V noc Eolovy vzpoury na celém oddělení panoval zmatek a hluk

- a to patrně zvedlo našeho šampióna z postele. Uprostřed denní místnosti se najednou objevil Rob. Podíval se na bezvědomého zaměstnance na zemi a pak se zahleděl na Christophera, který se na něj zazubil.

,Dobrá zpráva, člověče…,4 začal Eola.

A pan George napřáhl pěst a srazil Christophera jedinou ranou k zemi. Poctivý levý hák. Pak se vrátil do postele. Jeden z ostatních pacientů sešel do kanceláře a sundal sluchátko z vidlice. Bez Eoly nikdo nevěděl, co má dělat.

Dostavili se další zaměstnanci a dali všechno do pořádku. Následující ráno se Rob probudil a ptal se po své matce. O šest týdnů později jsme ho propustili. Podle svých slov si vůbec nepamatoval na události oné noci. Od doktorů jsem ovšem slyšel, že pacienti, kteří se probírají z katatonického stavu, se většinou zprvu pohybují reflexivně a automaticky. Sedají si. Chodí. Hádám, že bývalý boxerský šampión může mít na repertoáru i řádný levý hák.“

„A co se tedy stalo s Christopherem?“

„Ostatní pacienti na něj všechno řekli a vzhledem k jeho minulosti ho vedení dalo přemístit do Bridgewateru, kde se starají o vyšinuté zločince. Pak už jsem o něm neslyšel. Ale Bridgewater tak funguje. Tohle místo…“ Charlie ukázal na zem pod svýma nohama, „bylo léčebným zařízením. Bridgewater… jakmile jste se tam jednou dostali, nikdo nečekal, že se ještě vrátíte na svobodu.“ Seržantka Warrenová povytáhla obočí. „Roztomilé.“

Charlie pokrčil rameny. „Tak to prostě chodí.“

„Nicméně ho mohli propustit,“ naléhal Dodge. „Ke konci sedmdesátých let snižovali stavy pacientů všude, ne? Zasáhlo to všechna psychiatrická zařízení, nejen bostonskou kliniku.“

Charlie přikyvoval. „To je pravda. A podle mě to byla zatracená chyba.“ Naiklonil hlavu ke straně. „Víte, co mě tu drželo? Proč jsem tu pracoval čtyři roky a potom jsem dobrovolně zůstal ještě dalších šest? Vyprávěl jsem vám strašidelné příběhy, to, co lidé chtějí slyšet, když se mluví o psychiatrické léčebně. Ale pravdou je, že tohle byla dobrá nemocnice. Měli jsme i pacienty jako Rob George, kteří se po náležité léčbě dostali z katatonického stavu a mohli se vrátit domů ke svým milovaným. Druhý chlápek, který mě málem zabil, byl mladík z ulice jménem Benji. Pohledný, původem Ital, ale divoký a nezkrotný, jak Italové někdy bývají. Přivedla ho sem policie. První týden jsme ho nechali v izolaci, úplně nahého. Pomaloval stěny a svoje tělo vlastními exkrementy. Viděli jste jen jeho oční bulvy, které svítily v temnotě.

Jednoho dne, když jsem ho ošetřoval, mi skočil na záda a málem mě uškrtil, než ho ze mě stáhl můj kolega. Ale víte, jak to dopadlo? Nakonec z něj byl fajn člověk. Regrese, tak tomu říkali doktoři. Nějaké trauma ho duševně vrátilo do věku dvou let - nemluvil, nejedl, nepoužíval toaletu a nedokázal se sám obléknout. Jakmile jsme se k němu ale začali chovat jako k dvouletému, vycházeli jsme spolu skvěle. Chodil jsem k němu vždycky v neděli, četl mu dětské příběhy a zpíval naivní písničky. S trochou času, léčby a lidské laskavosti Benji znovu vyrostl, přímo před našima očima. Začal nosit šaty, chodil na záchod, používal nádobí a příbory, ří

kal prosím a děkuji. O dva roky později na tom byl tak dobře, že ho někdo z vedení nechal zapsat na Boston Latin. Přes den chodil do školy a přespával ve svém pokoji u nás. Vídali jsme ho, jak studuje uprostřed naprostého chaosu v denní místnosti.

Nakonec odmaturoval a našel si svoje bydlení. Nic z toho by se nestalo bez naší nemocnice.“ Charlie smutně potřásl hlavou. „Lidi si myslí, že když se zavře psychiatrický ústav, je to známka úspěchu. Léčily se tu tři tisícovky pacientů. Opravdu se domníváte, že se všechno naráz spravilo? Duševní poruchy se jen přesunuly do podzemí, do chatrčí bezdomovců a městských parků. Pryč z očí a z myslí daňových poplatníků. Je to zpropadená ostuda.“

Charlie si vzdychl a znovu zavrtěl hlavou. Uběhla další chvilka. Narovnal ramena a napřáhl ruku s papírem. „Nakreslil jsem plánek, jak to tu dřív vypadalo,“ řekl seržantce Warrenové. „Před tím, než začali strhávat jednotlivé budovy. Nevím, jestli to pomůže vašemu vyšetřování nebo ne, ale ze zpráv jsem měl dojem, že ten hrob je docela starý. Napadlo mě, že byste třeba chtěli vidět místo činu ve správném kontextu.“

Warrenová od něj vzala papír a podívala se na něj. „Tohle je dokonalé, Charlie, moc nám to pomůže. A oceňuji, že jste si na nás našel čas. Jste skutečný gentleman.“

Dodge si zapsal Charlieho kontaktní informace. Zdálo se, že setkání je u konce.

Na poslední chvíli, když uniformovaný policista odváděl Charlieho zpátky, se stařec podíval mým směrem. Jak jsem poslouchala, o čem se mluví, napřímila jsem se na sedadle, s obličejem u okénka a s uchem přitisknutým k mezeře.

Jakmile si mě Charlie všiml, zarazil se.

„Promiňte, slečno,“ zavolal na mě. „Neznáme se?“

Detektiv Dodge si okamžitě stoupl mezi nás. „To je jen další osoba, která nám pomáhá s vyšetřováním,“ zahučel a obrátil bývalého duchovního k policejnímu vozu. Charlie se odvrátil. Sjela jsem na sedadle níž a rychle jsem vytáhla okénko nahoru. Já jsem Charlieho Marvina nepoznala. Tak proč si myslel, že jsme se už někdy viděli?

Policejní auto odjelo.

Srdce mi ale i nadále divoce bušilo v hrudi.

Cestou zpátky k North Endu oba mlčeli: Annabelle hledéla z postranního okénka a pohrávala si se skleněnou ampulkou kolem krku. Bobby se díval předním oknem a bubnoval prsty na volant.

Pomyslel si, že by měl něco říct. V duchu si zkusil několik vět: Nebojte. Ráno vám bude lip. Život jde dál.

Znělo to stejně jako ty nesmysly, které do něj ostatní hustili po tom střílení, a tak radši držel jazyk za zuby. Pravdou bylo, že Annabellin život skutečně stál za starou bačkoru, a Bobby měl pocit, že se všechno brzy ještě zhorší. Zejména až se setká tváří v tvář s Catherine Gagnonovou.

Nejprve se před Catherinou zmínil o Annabelle čistě ze zvědavosti - Annabelle tvrdila, že Catherine nezná, a co na to Catherine? Ukázalo se, že Catherine ví o Annabellině existenci stejně málo jako Annabelle o její.

Přesto se ale obě ženy staly obětí predátorů se slabostí pro podzemní kobky. Obě ženy si byly fyzicky podobné. A obě bydlely na začátku osmdesátých let někde v okolí Bostonu.

Bobby nadále věřil - musel věřit - že je tu nějaká spojitost.

Nadřízení zjevně souhlasili, protože schválili výpravu do Arizony. Teorie zněla, že pokud dají Catherine a Annabelle do jedné místnosti, něco by se mohlo stát. Mohl by se objevit ten spojovací faktor. Společný jmenovatel. Třeba dojde k překvapivému odhalení, který postrčí vyšetřování kupředu, bostonští policisté budou vypadat jako hrdinové a všichni se budou moci zase v noci vyspat.

Dřív se mu ten nápad jevil jako totálně fantastický. Teď už si ale Bobby byl méně jistý. Myslí se mu honilo příliš mnoho otázek. Proč Annabellina rodina prchala i po odchodu z Massachusetts? Jak se Annabelle mohla stát terčem, když pachatel operoval z Bostonské psychiatrické léčebny v Mattapanu? A proč bývalý pracovník psychiatrické kliniky Charlie Marvin zřejmě taky poznal Annabelle, když podle jejích slov nikdy na pozemcích nemocnice nebyla?

Vyfoukl vzduch z plic a promnul si zátylek. Přemítal, kdy se místo nekonečného seznamu otázek objeví nějaké odpovědi. A přemítal, jak vmáčkne telefonáty, na které by potřeboval aspoň dvanáct hodin, do dvou hodin, jež zbývaly do další pracovní schůze.

Znovu taky zauvažoval, jestli by neměl říct něco konejšivého té zaražené ženě vedle sebe.

Zatím neměl žádné odpovědi. Řídil dál, ruce položené na volantu.

Padla noc, značící konec dalšího dne pobízejícího město k životu. Dálnice 93 se táhla před nimi jako dlouhá stuha červených brzdových světel vedoucí k ostrovu zářících mrakodrapů. Lidé říkali, že výhled na Boston je obzvláště krásný v noci. Bobby tady strávil celý život a vůbec takové názory nechápal. Vysoké budovy jsou prostě vysoké budovy. A v noci obvykle chtěl jednoduše být doma.

„Ztratil jste někdy někoho blízkého?“ promluvila náhle Annabelle. „Člena rodiny, přítele?“

Po dlouhé odmlce ho ta otázka přiměla k upřímné odpovědi. „Matku a bratra. Už je to dávno.“

„Ach, omlouvám se… Nechtěla jsem… To je mi líto.“

„Ne, ne, ne, oni pořád žijí. Tak jsem to nemyslel. Matka odešla, když mi bylo šest nebo sedm. Bratr to zvládal přibližně o osm let déle a pak ji následoval.“

„Oni prostě odešli?“

„Můj otec měl problémy s alkoholem.“

„Ach.“

Bobby filozoficky pokrčil rameny. „Tehdy jste měla v zásadě dvě možnosti: odejít, nebo si vykopat vlastní hrob. A matka ani bratr si nepřáli zemřít.“

„Ale vy jste zůstal.“

„Byl jsem moc mladý,“ řekl věcně. „Neměl jsem dost dlouhé nohy.“

Zamrkala. Tvářila se ustaraně. „A jak je na tom váš otec?“

„Už skoro deset let abstinuje. Bylo to pro něj těžké, ale zatím se drží.“

„To je skvělé.“

„Jsem na něj hrdý.“ Poprvé se jí podíval do očí na tak dlouho, jak si mohl za volantem dovolit. Nevěděl s jistotou, proč to řekl, ale měl pocit, že je důležité, aby to ze sebe dostal. „Sám na tom nejsem s alkoholem dobře. Chápu, jak tvrdě s tím musí otec bojovat.“ „Ach,“ udělala znovu.

Přikývl. Ach shrnovalo jeho život docela hezky. Zabil člověka, zapletl se s vdovou oběti, uvědomil si, že je alkoholik, čelil

hromadnému zabijákovi a od základu změnil svou policejní dráhu, a to vše během dvou let. Ach bylo jediné shrnutí, které se nabízelo.

„Chybí vám pořád vaše rodina?“ ptala se ho zrovna Annabelle. „Myslíte na ně? Já jsem si na Dori posledních pětadvacet let doopravdy nevzpomněla. Teď přemýšlím, jestli ji ještě někdy dostanu z hlavy.“

„Už na ně nemyslím tak jako dřív. Občas si na ně nevzpomenu celé týdny, možná dokonce měsíc nebo dva. Pak se ale něco stane

- jako třeba že Red Sox vyhrají turnaj - a já si uvědomím, že si v duchu říkám, co asi právě teď dělá George. Fandí v nějakém flo-ridském baru svému týmu? Nebo, když opustil nás, opustil i Red Sox? Třeba je dneska fanoušek Marlins. Nevím.

A pak se na pár dní jakoby zblázním. Zírám do zrcadla a přemítám, jestli má George stejné vrásky kolem očí, jaké se dělají mně. Nebo jestli je z něj tělnatý pojišťovací agent s pivním mozolem a dvojitou bradou. Neviděl jsem ho od jeho osmnácti let. Ani si ho neumím představit jako dospělého muže. To je někdy těžké. Vyvolává to ve mně pocit, jako kdyby byl mrtvý.“

„Telefonujete mu?“

„Nechal jsem mu pár vzkazů.“

„On vám nezavolal zpátky?“ zeptala se nedůvěřivě.

„Zátím ne.“

„A vaše matka?“

„To samé.“

„Proč? To nedává žádný smysl. Přece není vaše chyba, že otec pil. Proč viní vás?“

Musel se usmát., Jste laskavá.“

Zamračila se. „Nejsem.“

To ho jen přimělo, aby se usmál ještě víc. Pak si ale povzdychl. Byl to zvláštní, nikoliv špatný pocit, když mohl mluvit o své rodině. Po tom střílení na ně myslel víc a víc. A nechával jim víc vzkazů.

„Takže jsem před pár lety zašel k jednomu cvokaři,“ pokračoval. „Podle rozkazu oddělení. Zapletl jsem se do jednoho kritického incidentu…“

„Zabil jste Jimmyho Gagnona,“ řekla Annabelle věcně.

„Vidím, že jste na internetu nezahálela.“

„Spal jste s Catherine Gagnonovou?“

„Vidím, že jste mluvila s D.D.“

„Takže jste s ní spal?“ V jejím hlase znělo nefalšované překvapení. Zjevně to jen tak zkoušela a on jí hloupě sedl na lep.

„Nikdy jsem Catherine Gagnonovou ani nepolíbil,“ odpověděl pevně.

„Ale to obvinění…“

„Bylo nakonec staženo.“

„Teprve po té přestřelce v hotelu…“

„Staženo je staženo.“

„Seržantka Warrenová ji očividně nenávidí,“ poznamenala Annabelle.

„D.D. ji bude nenávidět pořád.“

„Spíte s D.D.?“

„Takže,“ řekl nahlas, , jsem odvedl svoji práci a zastřelil jsem muže, který držel svoji manželku a dítě na muSce. A oddělení mě poslalo k psychiatrovi. A znáte to staré úsloví o tom, že se cvokaři chtějí bavit jenom o pacientově matce? Je to pravda. Mě se psy-chiatrička vyptávala jenom na matku.“

„No dobře,“ odpověděla Annabelle. »Promluvme si o vaší matce.“ „Přesně tak, jeden duši obnažující moment za druhým. Bylo to zajímavé. Čím déle byli matka a bratr pryč, tím víc jsem na určité úrovni přesvědčoval sám sebe, že je všechno moje vina. Ta cvokařka nicméně řekla několik dobrých postřehů. Matka, bratr a já jsme sdíleli hodně traumatické životní období. Měl jsem výčitky svědomí, že museli utéct. Oni se třeba cítí provinile, že mě opustili.“

Annabelle přikývla a znovu si začala pohrávat s přívěskem na krku. „To dává smysl. Co byste tedy měl udělat?“

„Bůh mi dal sílu, abych změnil věci, které změnit mohu, odvahu, abych se netrápil věcmi, které nemohu napravit, a moudrost, abych poznal, co je co. Moje matka a můj bratr jsou dvě z věcí, jež nemohu změnit, takže je prostě musím nechat odejít.“ Blížili se ke sjezdu z dálnice. Bobby zapnul blinkr a zpomalil.

Zamračila se na něj. „A co to střílení? Jak se máte vyrovnat s tím?“

„Spát osm hodin denně, zdravě jíst, pít hodně vody a mírně cvičit.“

„Funguje to?“

,,Nevím. První noc jsem šel do baru a zpil jsem se do němoty. Řekněme jenom, že na sobě pořád pracuju.“

Konečně se usmála., Já taky,“ řekla tiše., Já taky.“

Znovu promluvila, až když zaparkovali před jejím domem.

V hlase už jí neznělo napětí, jen únava. Natáhla ruku po dveřích. „Kdy ráno odjíždíme?“ zeptala se.

„Vyzvednu vás v deset.“

„Dobře.“

„Zabalte si věci na jednu noc. My to všechno zařídíme. Jo, a Annabelle - k nástupu do letadla budete potřebovat platný občanský průkaz.“

„Žádný problém.“

Povytáhl obočí, ale dál to nerozebíral. „Nebude to tak hrozné,“ dodal. „Nenechte se zmást novinovými články. Catherine je stejná žena jako kterákoliv jiná. A my si s ní budeme jen povídat.“

„Hm, asi ano.“ Annabelle otevřela dveře a vystoupila na chodník. V poslední chvíli se ale ještě otočila k němu.

„Na začátku,“ řekla tiše, „když jsem si přečetla v novinách, že jsem prohlášena za mrtvou, se mi ulevilo. Být mrtvá znamená moci se uvolnit. Být mrtvá znamená, že si nemusím dělat starosti s nějakým záhadným bubákem, který mě pronásleduje. Měla jsem z toho dokonce radost.“

Odmlčela se, zhluboka se nadechla a zadívala se mu do očí. „Ale tak to není, vidíte? Vy, seržantka Warrenová a já nejsme jediní, kteří vědí, že v tom hrobě nebylo moje tělo. Dorin vrah taky ví, že místo mě unesl moji nejlepší kamarádku. Ví, že jsem pořád naživu.“ „Annabelle, je to už pětadvacet let…“

„A já už nejsem bezmocná malá holčička,“ doplnila.

„Ne, to nejste. Navíc ani nevíme, jestli pachatel pokračuje ve své činnosti dodnes. Ta kobka byla už dávno opuštěná. Třeba ho zavřeli za jiný zločin, nebo možná udělal světu laskavost a zemřel. To ještě nevíme.“

„Třeba nepřestal. Třeba se přestěhoval. Moje rodina pořád prchala. Možná proto, že ji někdo stále pronásledoval.“

Na to neměl Bobby žádnou odpověď. V tuto chvíli bylo všechno možné.

Annabelle přibouchla dveře. Stáhl okénko, aby měl dobrý rozhled, zatímco strkala klíč do zámku. Možná už začínal být taky trochu paranoidní, protože se rozhlížel po ulici, kontroloval každý stín a hlídal, aby se nic nestalo.

Dveře do domu se otevřely. Annabelle se otočila, zamávala a vstoupila do jasně osvětleného vestibulu. Sledoval, jak za sebou zavírá venkovní dveře a přechází k vnitřním. Pak se otevřely a zavřely i ty a Bobby ji ještě zahlédl, jak stoupá po schodech nahoru.

Bobby se na schůzi dostavil opět pozdě. Tentokrát nepřinesl žádné pečivo, ale ostatní policisté naslouchali detektivu Sinkusovi příliš pozorně na to, aby si ho všímali. Sinkus se setkal s Georgem Robbardsem, úředníkem třetího okrsku, který sloužil v Mattapanu mezi lety 1972 a 1998. Robbards zřejmě věděl řadu věcí o jejich momentálním hlavním podezřelém, Christopheru Eolovi.

„Tělo sestry bylo nalezeno s povlakem na polštáře místo roubíku. Koronerova zpráva uváděla, že si ji pachatel před smrtí, která nastala zardoušením, pěkně podal. Zpočátku se vyšetřování soustředilo na bývalého přítele Lovellové - nedávno se rozešli - a na pár zaměstnanců nemocnice. Žádný pacient se nemohl teoreticky ztratit na dostatečně dlouhou dobu, aniž by si toho někdo všiml. Navíc nej logičtějšími podezřelými by se stali pacienti v oddělení s maximální ostrahou a ti byli podle hlavního správce pořád pod takovými dávkami léků, že by nezvládli vykonat nic tak důmyslného.

Přítele vyloučili brzy - na danou dobu měl alibi. Policie vyslechla tři mužské zaměstnance, ale jediné, co se od nich dozvěděla, bylo jméno Christophera Eoly. Zdá se, že pokaždé, když se někoho vyšetřovatelé zeptali na pacienty, dotyčný odpověděl něco jako: ,Ach, naši chlapci by nikdy neudělali něco takového… tedy, kromě Eoly.4

Vyšetřování vedl Moss Williams. Ten vyslechl pana Eolu osobně čtyřikrát. Později se svěřil Robbardsovi, že během prvních pěti minut rozhovoru s Eolou věděl, že to udělal. Netušil, jak to ví, netušil, jestli to bude moct dokázat, ale v duchu prý vůbec nepochyboval o tom, že Inge Lovellovou zavraždil Eola. Vsadil by na to svůj odznak.

Jenže za ten byste pořád pořídili jenom šálek kávy a to byste museli ještě přihodit čtvrťák. Nikdy se jim nepodařilo proti němu vykonstruovat celý případ. Nikdo nic neviděl. Eola se k ničemu

nepřiznal a oni neměli fyzické důkazy. Williams mohl jen poradit zaměstnancům, aby drželi Eolu ještě na kratším vodítku.

Krátce poté se Eola postavil do čela nějaké vzpoury pacientů v budově I a konečně si vysloužil transfer do Bridgewateru. Williams se o tom doslechl skoro o rok později a ta novina ho pořádně nadzvedla ze židle. Podle Robbardse Williams věřil, že přesun do Bridgewateru budou moci využít jako trumfovou kartu při nějaké dohodě s Eolou, aby se aspoň rodina Lovellových dočkala řešení. To se ale nestalo. Bostonská psychiatrická léčebna zjevně dávala přednost tomu, když se se svými problémy mohla vypořádat sama - bez vědomí veřejnosti.“

Sinkus si odkašlal a vyčkávavě odložil zprávu. Většina ostatních detektivů se na něj mračila.

„Já to nechápu,“ řekl McGahagin. Zdálo se, že dnes s kávou šetří. Jeho hlas ztratil onu kofeinovou nervozitu, i když v obličeji stále zůstával bledý jako člověk, který tráví příliš času pod umělým světlem zářivek. „Opravdu si myslíme, že tohle udělal jeden z pacientů? Připouštím, že má smysl proklepnout místní pomatence, ale jak jsi říkal, pacienti s násilnou minulostí byli drženi pod zámkem. A i kdyby se některý z nich dostal ven, jak mohl unést nejednu, ale šest děvčat? A pak se vrátit na pozemky kliniky, připravit kobku a trávit v ní čas? Aniž by někdo něco viděl?“

„Třeba už nebyl pacient,“ řekl Sinkus. „Robbards mi sdělil ještě jednu zajímavou věc. Na počátku osmdesátých let si všiml znepokojivého trendu - mizení domácích mazlíčků. Byla jich spousta. Když zmizí Micka nebo Alík na venkově, uvažujete o tom, že se přemnožili kojoti. Ale v centru Mattapanu se žádní čtyřnozí predátoři určitě nevyskytují. Ani na opuštěném pozemku o rozloze sta akrů.“

„A co z toho plyne?“ otázala se D.D.

Sinkus pokrčil rameny. „Všichni víme, že někteří zabijáci zahajují kariéru u zvířat. A Robbards si všiml, že se zvířata začala ztrácet ve stejném roce, kdy zavřeli kliniku. To člověka nutí k zamyšlení. Kam odešli všichni pacienti, které tam léčili? A byli všichni opravdu zdraví?

Čím dál víc si myslím, že hledáme nějakého bývalého pacienta. A když se na ně podíváte, prvním jménem na seznamu bude bezpochyby Christopher Eola. Podle všeho je chytrý, vynalézavý a už mu prošla vražda Inge Lovellové.“

„Dobře,“ řekla D.D. a rozpřáhla ruce. „Přesvědčil jsi mě. Kde je Eola dnes?“

„Nevím. Před hodinou jsem nechal vzkaz řediteli Bridgewateru. Čekám, až se mi ozve.“

D.D. se nad tím zamyslela. „Zajeď tam osobně. Tohle není poprvé, co dnes slyším jméno Christophera Eoly.“

D.D. krátce seznámila ostatní s vyprávěním Charlieho Marvina. Pověděla jim o Charlieho obavách ohledně Eoly stejně jako ohledně bývalého zaměstnance kliniky Adama Schmidta. Pak se zhluboka nadechla a zmínila se o objevení Annabelle Grangerové.

Detektivové nejprve ohromeně ztichli, ale za necelých deset vteřin se v místnosti rozlehla bouře hlasů.

„Páni! No teda!“ přehlušil nakonec hlukot McGahaginův hlas. „Chcete říct, že máme svědkyni?“

„Hm, to je trochu silné slovo. Bobby?“ D.D. se k němu obrátila s dokonale vyrovnaným pohledem, jako kdyby mu právě nehodila do klína hromadu hnoje. Věnoval jí krátký, ironický úsměv na znamení, že jí mockrát děkuje, a pokusil se shrnout tři dny tajných aktivit do tří hlavních bodů k uvážení ostatním.

„Za prvé, Annabelle Grangerová je naživu a ostatky nalezené v podzemní kobce s oním medailonkem s nejvyšší pravděpodobností patří její kamarádce z dětství, Dori Petracelliové.

Za druhé, tím se časové rozpětí zužuje na podzim 1982, z něhož také existují doklady o tom, že neznámý běloch sledoval sedmiletou Annabellu a po útěku rodiny Grangerových na Floridu patrně unesl Dori jako náhradu.

Za třetí je tu zatraceně zapeklitý, znepokojivý a vtíravý detail, že Annabelle Grangerová se zdá být přesnou podobou jiné mladé dívky, Catherine Gagnonové, která byla unesena a držena v podzemní kobce v roce 1980, dva roky před zmizením Dori Petracelliové. Catherinin únosce, Richard Umbrio, byl nicméně uvězněn počátkem roku 1982, což znamená, že nemohl mít prsty v Annabellině případu.“

Bobby se odmlčel. Ostatní policisté na něj zírali.

, Jo,“ dodal rázně. „To si o tom myslím i já.“

Detektiv Tony Rock promluvil jako první. „Kurva,“ vydechl. Vypadal ještě hůř než včera. Kvůli nevyspáni, nebo kvůli stavu své matky?

„Další přiléhavý komentář.“

McGahagin se obrátil na D.D. „Hodlala jsi nám to vůbec někdy povědět?“

Bod pro McGahagina.

„Myslela jsem, že nejprve je nutné ověřit Annabellinu výpověď,“ odpověděla D.D. vyrovnaně. „Už proto, jak zásadní dopad na naše vyšetřování má. Ona sama se nemohla vykázat žádnými dokumenty na podporu svých tvrzení, a tak detektiv Dodge strávil

posledních dvacet čtyři hodin tím, že si ovéřoval jednotlivé detaily. Teď už jsem ochotná jí věřit. Bohužel pořád nevím, co to všechno znamená.“

„Můžeme rozšířit profil našeho pachatele,“ ozval se Sinkus. „Rozhodně hledáme někoho s metodickým a ritualizovaným přístupem. Nejenže své oběti unáší - on je nejprve sleduje.“

„A možná má nějakou spojitost s Richardem Umbriem,“ promluvil nahlas další detektiv. „Můžeme ho vyslechnout?“

„Ten je po smrti,“ řekl Bobby, ovšem dál to nerozváděl.

„Ale říkal jste, že byl uvězněn.“

„Ve Walpole.“

„Třeba ještě mají jeho osobní věci. Možná i s korespondencí.“

„To stojí za pokus.“

„A co Catherine Gagnonová? Je nějaká souvislost mezi ní a Annabelle Grangerovou?“

„Zatím jsme žádnou nezjistili,“ odpověděl Bobby. „Na zítřejší odpoledne je nicméně domluveno setkání obou žen. Třeba když se setkají osobně…“ Pokrčil rameny.

Několik detektivů si ho nyní pozorně prohlíželo. Vyšetřovatelé mají výbornou paměť na detaily, jako například že se jakýsi policista Dodge před dvěma lety zapletl do incidentu, při kterém zastřelil muže jménem Jimmy Gagnon. To příjmení jistě nepředstavovalo jen shodu náhod.

Nikdo se ale nezeptal a Bobby sám od sebe nic neřekl.

„Charlie Marvin si všiml Annabelly, když jsme s ní byli na pozemcích Bostonské psychiatrické léčebny,“ pokračovala D.D. „Podle něj mu připadá povědomá. Poté, co Annabelle odešla, jsem ho dostihla a pokusila jsem se z něj vymáčknout nějaké podrobnosti. Možná viděl ji nebo někoho podobného v Mattapanu. Odpovídal ovšem dost vágně. Jen si na okamžik myslel, že ji odněkud zná - to se stává. Nevím, jestli to má nějaký větší význam nebo ne. Annabelle byla ještě dítě, když zavírali kliniku, takže spojitost mezi ní a ústavem…“

„Není pravděpodobná,“ doplnil za ní Sinkus.

„Přesně tak.“

V místnosti se rozhostilo ticho.

„Takže jak na tom jsme?“ ozval se McGahagin, aby přikročili k nějakému závěru.

„Hledáme Christophera Eolu,“ odpověděl detektiv Sinkus.

„Dokončujeme hlášení o pohřešovaných děvčatech,“ dodala D.D. s významným pohledem na McGahagina. „A zaměřujeme se především na období mezi lety 1980 a 82,“ pokračovala smíř

livějším, zamyšlenějším tónem. „Díky detektivu Sinkusovi víme, že v Mattapanu začala mizet zvířata - což je zajímavá vedlejší informace. Také víme, že přinejmenším jeden pachatel, Richard Umbrio, už dřív přišel s nápadem věznit unesené děvče v podzemní kobce. A víme, že na podzim 1982 sledoval nějaký muž jednu dívku v Arlingtonu a že se krátce poté ztratila její nejlepší kamarádka o čtyřicet kilometrů dál v Lawrence. Máme jisté důvody věřit, že spolu všechny ty události souvisejí, i kdyby jen tím, že se odehrály v přibližně stejné době. Takže se do toho pusťme.

Sinkusi, ty máš na starosti Christophera Eolu - kam šel z Bostonské psychiatrické léčebny a co dělal? Kde je ted? McGahagi-ne, váš tým může dokončit přehled pohřešovaných děvčat. Chci, abyste se soustředili na všechna jména z počátku osmdesátých let, shrnuli podrobnosti z každého případu a začali hledat nějaké spojitosti -jakékoliv - mezi zmizelými dívkami. Kolik máte jmen?“ „Třináct.“

„Dobře, takže se v tom pošťourejte. Zjistěte, jestli se vám je podaří nějak dát do souvislosti s Mattapanem, Christopherem Eolou, Richardem Umbriem nebo Annabelle Grangerovou. Chci vědět, jestli si někdo z jejich rodin nevzpomíná na to, že by ta děvčata dostávala před zmizením nějaké dárky, chci vědět, jestli se v sousedství nevyskytl nějaký slídil a takové věci. Předpokládejme, že nám Annabellin případ dává modus operandi, a podívejme se, jestli do něj zapadají ostatní.

Pokud jde o souvislost s Catherine Gagnonovou, Bobby a já za ní zítra letíme do Arizony. Což poskytuje Bobbymu přesně…“

- podívala se na hodinky - „dvanáct hodin na to, aby odkryl všechny relevantní spojitosti mezi Richardem, Catherine a Annabellou. Dobrá, lidi, to je všechno.“

D.D. se zvedla od stolu a ostatní ji pomalu následovali.

Bobby za ní vyšel z místnosti. Nepromluvil, dokud se neocitli v relativním soukromí její kanceláře.

„Pěkná přepadovka,“ poznamenal.

„Tys ji zvládl dobře.“ D.D. nikdy nebyla typ člověka, který se za něco omlouvá. I teď vypadala spíš netrpělivě. „Co je?“

„Dnes večer jsem o něčem začal přemýšlet.“

„To je prima, Bobby. Jsem unavená, jsem hladová a za sprchu bych prodala duši čertu. Místo toho musím být za pět minut najednání se zástupcem superintendanta, kde ho budu přesvědčovat o tom, že jsme významně pokročili s vyšetřováním, i když si myslím, že jde o případ, kterému dnes rozumíme méně než včera. Nezkoušej na mě žádné hádanky. Jsem na ně moc utahaná.“

Naznačil pohyb prsty - hru na housle, na znamení sympatie a solidarity.

Těžce dosedla do křesla a zamračila se na něj. „Takže co je?“ „Podle Annabelle Grangerové její celá rodina utekla uprostřed odpoledne, a to jenom s pěti zavazadly. Co se tedy stalo s domem?“ D.D. na něj zamrkala. „Nevím. Co se s ním stalo?“

„Právě. Strávil jsem dvě hodiny tím, že jsem procházel novinové zprávy z konce dvaaosmdesátého roku a z roku následujícího. Jen se nad tím zamysli: celý dům, plně zařízený, náhle opuštěný uprostřed normálního sousedství. Řekla bys, že si toho někdo všimne. Ale nenašel jsem o tom žádné údaje ani v novinách, ani v policejních hlášeních.“

„Co si o tom myslíš?“

„Myslím si, že ten dům nebyl opuštěný. Myslím, že se někdo

- možná Russell Granger - vrátil, aby zahladil stopy.“

D.D. trochu ožila., Jestli si toho nikdo nevšiml, musel to udělat pěkně rychle,“ podotkla.

„Jo, odhaduji, že během pár týdnů.“

„To znamená v době, kdy zmizela Dori Petracelliová.“

„Tak nějak.“

„Díval ses do záznamů skladů nábytku a realitních kanceláří?“ „Zatím jsem nenarazil na žádný záznam se jménem Russella Grangera.“

„Komu tedy patní Annabellin dům v Arlingtonu?“

„Podle údajů o vlastnictví Gregory Badingtonovi.“

„Kdo je Gregory Badington?“

Bobby pokrčil rameny. „Nevím. Podle záznamů je po smrti. Snažím se najít nějakého příbuzného.“

D.D. se zachmuřila. „Takže ten dům nepatřil Russellovi. Třeba si ho pronajímal. Ale i tak máš pravdu. Nábytek, oblečení, další věci. O to všechno se někdo musel nějak postarat.“ Zvedla tužku a zaťukala gumou na jejím konci do stolní desky. „Znáš číslo sociálního pojištění pana Grangera? A co řidičský průkaz?“

„Pracuju na tom. Nechal jsem vzkaz i jeho bývalému zaměstnavateli, MIT.“

„Informuj mě, jakmile něco zjistíš.“

„Ještě jedna věc. Musíme se do ní pustit z tvého konce…“

„O co jde?“

„Určitě by bylo dobré znát pořadí obětí. Jak jsi říkala, zdá se, že se nám zužuje časové rozpětí. Myslím, že musíme umístit každé z těch děvčat na časovou přímku. Řekl bych, že je velký rozdíl v tom, jestli Dori Petracelliová byla první, nebo poslední obětí.“

D.D. zamyšleně přikývla. „Zavolám Christie. Ale nic nezaručuji. Má svoje limity a k informaci, kterou chceš, je třeba prozkoumat všech šest ostatků.“

, Jo, já vím.“

„Tý budeš pokračovat ve směru Russella Grangera?“

,Jasně.“

„Ještě potřebujeme na zítřek něco?“

„Řekl jsem Annabelle, že ji vyzvednu v deset.“

„Ach, den s Catherine Gagnonovou,“ zamumlala D.D. „Bože, dej mi sílu.“

„Necháš boxer doma?“ zeptal se suše.

Jen se na něj ztrhané usmála. „No tak, Bobby, holky se taky po-třebujou trochu pobavit…“

Běžela jsem s Bellou. Po Hannover Street, z ní doprava do změti tisíců postranních uliček a odtud dál na hlavní tah Atlantic Avenue. Zrychlily jsme, proletěly jsme Columbus Park, vyběhly jsme po krátkém schodišti, mihly se pod dlouhou laťkovou mříží na keře vytvarovanou do podoby klenby a přesprintovaly ulici do Faneuil Hall. Přerývaně jsem oddechovala. Belle plandal jazyk z tlamy.

Přesto jsme pokračovaly v běhu. Jako kdybych dokázala utéct minulosti. Jako kdybych mohla být dost silná na to, abych čelila svým obavám. Jako kdybych dokázala vytěsnit hrubou silou z mysli obrázek Doriina hrobu.

Minuly jsme Vládní centrum a stočily se zpátky k North Endu kolem neukázněných taxíků i skupinek bezdomovců uložených ke spánku a nakonec jsme se vrátily na Hannover Street. Tam jsme konečně zpomalily a s dmoucími se hruďmi jsme se doplahočily do našeho bytu. Doma Bella ihned vypila misku vody, padla do pelíšku a zavřela oči se spokojeným vzdychnutím.

Já jsem si dala třicetiminutovou sprchu, oblékla se do pyžama a s otevřenýma očima si lehla do postele. Bude to dlouhá noc.

Poprvé za dlouhou dobu se mi zdálo o mém otci. Nešlo o žádný úzkostný sen. Dokonce ani o sen, v němž by se objevil jako nějaký všemohoucí obr a já jako malinká osůbka, která by na něj křičela, ať jí dá pokoj.

Místo toho se mi zdálo o jedné scéně z mých jedenadvacátých narozenin. Otec mě pozval na večeři ke Giacomovi. Dorazili jsme přesně v pět, protože v restauraci bylo jen málo míst a majitel nikdy nepřijímal rezervace - v pátek nebo sobotu večer se fronta táhla až za roh.

Ten den ale bylo úterý a panoval tu klid. Otec nám každému objednal sklenku Chianti. Ani jeden z nás moc nepil, a tak jsme

pomalu srkali víno a namáčeli silné krajíce domácího chleba do opepřeného olivového oleje.

Pak můj otec zničehonic prohodil: „Víš, díky tomuhle to všechno stojí za to. Když vidím, do jaké krásné dívky jsi vyrostla. To je vše, co rodič chce pro své díté, zlato. Chce ho vidět v bezpečí a dospělé. Tvá matka by na tebe byla hrdá.“

Nic jsem na to neřekla. Měla jsem příliš sevřené hrdlo. Napila jsem se vína. Namočila si další kousek chleba. Seděli jsme v tichosti a to stačilo.

O osmnáct měsíců později můj otec sestoupil z chodníku do cesty kličkujícímu taxíku a jeho obličej byl následným nárazem tak zdeformovaný, že jsem identifikovala ostatky na základě ampule s popelem, kterou měl pořád kolem krku.

Splnila jsem jeho přání, pohřbila ho žehem a jeho popel jsem smísila s popelem matčiným. Pak jsem jedné bezměsíčné noci odnesla umu k řece a rozprášila zbytek popela do větru.

Po všech těch letech se veškerý otcův pozemský majetek stále vešel do pěti úhledných zavazadel. Jedinou osobní věcí byla malá krabička se čtrnácti uhlovými skicami mé matky.

Otcův byt jsem vyklidila během jediného odpoledne. Odhlásila jsem všechny služby a vypsala poslední šeky. Pak jsem za sebou naposledy zavřela dveře jeho bytu a konečně mi to došlo. Získala jsem svobodu. A cenou za ni byla samota.

Kolem třetí Bella vlezla za mnou do postele. Myslím, že jsem plakala. Olízla mi obličej a třikrát se otočila dokolečka, než se zhroutila po mém boku. Přitulila jsem se k ní, zbytek noci jsem prospala s tváří opřenou o její temeno a prsty jsem svírala její srst.

V šest hodin ráno Bella chtěla snídani a já jsem potřebovala na záchod. Ještě pořád jsem si neurovnala myšlenky a měla jsem tmavé kruhy pod očima. Měla bych dokončit momentální zakázku, poslat fakturu a zabalit si věci do Arizony.

Místo toho jsem uvažovala o nadcházejícím dni. O setkání s Catherine Gagnonovou, kterou jsem podle všech neznala. Přesto byla policie ochotná zaletět až do Phoenixu, aby viděla, co se stane, až se uvidíme.

Neznámé neznámé. Zdá se, že je jich můj život plný.

Potom, při čištění zubů, se mi konečně začala otáčet kolečka v hlavě.

Pochopila jsem, co potřebuji udělat v těch čtyřech hodinách, které zbývají do odjezdu směr Arizona.

Paní Petracelliová otevřela dveře a v tu chvíli jsem měla pocit, že vykročila přímo z mých vzpomínek. I o dvacet let později měla štíhlou postavu a vlasy v týle sčesané do konzervativního drdolu. Na sobě měla tmavé vlněné kalhoty a kašmírový svetr krémové barvy. S pečlivým líčením a načerveno nalakovanými nehty vypadala přesně, jak jsem si ji pamatovala: jako nablýskaná italská panička, která je hrdá na svůj domov, svou rodinu a svůj zevnějšek.

Když jsem však stála na opačné straně dveřního ochranného síta, viděla jsem, jak si rozechvělými prsty vytrhuje volnou nit ze svetru.

„Pojď dál, pojď dál,“ vyzvala mě radostně. „Můj bože, Annabelle, vůbec jsem tomu nemohla uvěřit, když jsi zavolala. Tak ráda tě znovu vidím. Vyrostla z tebe krásná mladá žena. Páni, jako kdybys vypadla z oka své matce!“

Pokynula, abych šla dál, a kývla hlavou ke kuchyni máslové barvy, kde čekal kulatý stůl s kouřícími hrnky kávy a nakrájenou bábovkou. Cítila jsem, že se do veselého tónu nutí, a její úsměv působil trochu uměle. Přemýšlela jsem, jestli se dokáže dívat na Do-riiny kamarádky z dětství, aniž by v nich viděla, co sama ztratila.

Ráno jsem vyhledala Waltera a Lanu Petracelliovy pomocí internetového telefonního seznamu. Přestěhovali se z Arlingtonu na malý mys ve Walthamu. Jízda taxíkem mě stála malé jmění, ale říkala jsem si, že to za to stojí.

„Díky, že jste souhlasila se schůzkou tak narychlo,“ řekla jsem.

„Nesmysl, nesmysl. Vždycky si uděláme čas na staré přátele. Smetanu, cukr? Dáš si kousek banánové bábovky? Pekla jsem ji včera večer.“

Dala jsem si smetanu, cukr i kousek banánové bábovky. Byla jsem ráda, že se Petracelliovi přestěhovali. Už jenom rozhovor s paní Petracelliovou ve mně vyvolával silný pocit déjà vu. Kdybych měla navštívit jejich starou kuchyni v jejich starém domě, asi bych to neunesla.

„Co dělají tvoji rodiče?“ zeptala se paní Petracelliová čile, usadila se proti mně a pozvedla ke rtům hrnek kávy, kterou pila bez smetany i bez cukru.

„Zemřeli,“ odpověděla jsem tiše a spěšně jsem dodala: „Už před řadou let,“ jako kdyby v tom byl nějaký rozdíl.

„To je mi líto, Annabelle,“ řekla paní Petracelliová a já jsem jí věřila.

„A co pan Petracelli?“

„Ten je ještě v posteli. Inu, nikdo z nás nemládne. Ale pořád chodíme často ven. Vlastně musím být v devět hodin na schůzce ohledně nadace, takže se obávám, že nemám příliš mnoho času.“ „Nadace?“

„Nadace Dori Petracelliové. Financujeme testy DNA v případech pohřešovaných lidí a zejména u hodně starých případů, kde policie nemá dostatek zdrojů či politické vůle na to, aby zaplatila všechny metody, jež jsou dnes dostupné. Užasla bys, kolik kosterních ostatků končí zastrčených po různých márnicích a podobně, kam byly uloženy ještě před nástupem testů DNA. V takových případech by nové technologie mohly vést k největšímu pokroku, a přesto právě tyhle oběti policie často přehlíží. Je to situace jako z Hlavy 22 - oběti obvykle potřebují advokáta, který by vyvíjel tlak na vyšetřovatele, ale bez určení totožnosti tu není žádná rodina, která by se oběti zastala. Naše nadace se to pokouší změnit.“ „To je skvělé.“

„Dva roky po Doriině zmizení jsem proplakala,“ pokračovala paní Petracelliová věcně. „Pak jsem dostala velkou, ohromnou zlost. Myslím, že zlost je celkově vzato užitečnější.“

Zvedla hrnek a napila se kávy. Po chvilce jsem následovala jejího příkladu.

„Donedávna jsem netušila, co se stalo Dori,“ řekla jsem jemně. „Že byla unesena a že se ztratila. Opravdu… nic jsem o tom nevěděla.“

, Jistěže ne. Byla jsi ještě dítě, když k tomu došlo, a bezpochyby jsi měla svoje starosti, když sis musela zvykat na nový život.“ „Věděla jste o tom, že jsme se přestěhovali?“

„Inu, drahoušku, když přijely stěhovací vozy a naložily vaše věci, byl to rozhodně určitý náznak. Dori to zničilo. Budu upřímná

- překvapilo nás to. Jako… dobří přátelé vaší rodiny jsme mysleli, že se o tom dozvíme předem. Ale pro tvoje rodiče to byly bláznivé časy. Teď chápu lépe než kdykoliv předtím jejich touhu odvézt tě do bezpečí.“

„Co vám řekli?“

Pani Petracelliová naklonila hlavu ke straně a vypadalo to, že vyvolává v mysli vzpomínky na staré časy. „Jednou odpoledne sem přišel tvůj otec. Ve světle toho všeho, co se dělo, se prý rozhodl na pár dní odvézt rodinu pryč. Samozřejmě jsem to chápala a ptala jsem se, jak se ti vede. Říkal, že se držíš dobře, ale že bude dobré udělat si menší dovolenou, aby všichni přišli na jiné myšlenky.

První týden jsem nic nepostřehla. Měla jsem plné ruce práce s rozveselováním Dori, protože měla z tvého odjezdu špatnou nála

du. Pak jednou večer zazvonil telefon a byl to tvůj otec, že prý tomu nebudeme véřit, ale že dostal vynikající pracovní nabídku a že seji rozhodl přijmout. Takže se nakonec vůbec nevrátíte. Vlastně už domluvil se stěhovací společností, aby naložili všechny věci z domu a přepravili je na novou adresu. Myslel si, že to tak bude lepší.

Dost nás to zasáhlo. Walter i já jsme se rádi vídali s tvými rodiči a vy dvě s Dori jste si byly tak blízké. Přiznám se, že v první chvíli jsem přemýšlela, jak to mám oznámit Dori. Pak jsem se trochu rozzlobila. Měla jsem pocit… Přála jsem si, aby se tvoji rodiče vrátili aspoň na chvíli a vy dvě jste se mohly pořádně rozloučit. Ale nebyla jsem idiot - tvůj otec mi do telefonu neřekl nic konkrétního, nevěděli jsme ani, do jakého jste se přestěhovali města. Sice jsem respektovala jeho právo na soukromí, ale trochu mě to urazilo. Koneckonců jsme byli přátelé. A myslela jsem, že dobří. Já nevím… byl to tak podivný podzim.“

Podívala se na mě a následující otázku mi položila s překvapivou jemností.

„Annabelle, pamatuješ si na to, co se dělo předtím, než jste se přestěhovali? Vzpomínáš si, jak k vám domů jezdila policie?“ „Něco ano. Vzpomínám si, že jsem nacházela na verandě drobné dárky. A vzpomínám si, jak se kvůli nim otec vztekal.“

Paní Petracelliová přikývla. „Tehdy jsem netušila, co si o tom mám myslet. Vlastně jsem možná ani pořádně nevěřila těm prvním zvěstem o nějakém slídilovi. Proč by chtěl nějaký dospělý muž nahlížet do ložnice malé holky? Tehdy jsme byli všichni neuvěřitelně naivní. Asi jen tvůj otec si uvědomoval skutečné nebezpečí. Když jsme se dozvěděli, že se na půdě u paní Wattsové skrýval nějaký neznámý muž, všechny nás to vyděsilo. Takové věci se neměly dít v našem sousedství.

Začali jsme s manželem uvažovat o tom, že se taky odstěhujeme, zejména po odjezdu vaší rodiny. To nám zabralo týden. Pak jsme poslali Dori na víkend k mým rodičům, abychom se porozhlédli po nějakém vhodném domě. Vrátili jsme se zrovna ze schůzky s realitním agentem, když zazvonil telefon. Byla to moje matka. Ptala se, jestli nevím, kde je Dori. ,Jak to myslíš?4 odpověděla jsem. ,Dori je u vás.‘ Následovalo dlouhé, předlouhé ticho. A pak jsem slyšela, jak se moje matka dala do pláče.“

Paní Petracelliová položila hrnek na stůl. Jemně a omluvně se na mě usmála a otřela si koutky očí. „Dnes to není o nic snazší. Říkáš si, že se to časem zlepší, ale není to pravda. V mém životě jsou dva okamžiky, které si budu pamatovat až do smrti: narození mé dcery a chvíli, kdy jsem se dozvěděla, že se ztratila. Někdy se

pokouším vyjednávat s Bohem. Věnuji mu všechny radostné vzpomínky, pokud si vezme ty, které jsou naplněné bolestí. Takhle to ale pochopitelně nefunguje. Musím žít se vším, ať už chci, nebo ne. No nic,“ promluvila náhle zase tím energickým hlasem, „vezmi si ještě kousek bábovky.“

Vzala jsem si další kousek. Obě jsme se pohybovaly mechanicky a rituály společenské zdvořilosti jsme se snažily držet na uzdě hrůzu, o níž jsme se bavily.

„Objevily se nějaké stopy?“ zeptala jsem se. „Ohledně Dori?“ Vydolovala jsem palcem a ukazováčkem z bábovky kousek vlašského ořechu a položila ho na stůl vedle šálku.

,Jeden soused udával, že viděl na místě nějakou neoznačenou bílou dodávku. Pamatoval si jen, že za volantem seděl mladík s krátkými tmavými vlasy a v bílém tričku. Ten soused se domníval, že jde o nějakého dodavatele. Nikdo se ale nepřihlásil. A žádný z tipů za všechny ty roky nepřinesl ovoce.“

Přinutila jsem sejí podívat do očí. „Paní Petracellivá, věděl můj otec, že se Dori ztratila?“

„Já… no, já nevím. Já jsem mu to určitě neříkala. Po tom posledním telefonátu už jsem s ním nemluvila. Což je vlastně divné, když nad tím tak uvažuji. Ale po těch listopadových událostech už jsme moc nemysleli na tebe a na tvoji rodinu - snažili jsme se zachránit svoji. Ovšem informace o Doriině zmizení byla ve zprávách. Hlavně v prvních dnech, kdy se nabízeli dobrovolníci a policie nepřetržitě prohledávala okolí. Nevím, jestli se o tom tvoji rodiče doslechli. Proč se ptáš?“

, Já nevím.“

„Annabelle?“

Už jsem se na ni nedokázala podívat. Nepřišla jsem, abych říkala tohle. Nechtěla jsem to říct. Chtěla jsem získat od paní Petracelliové nějaké informace o zmizení Dori a připravit se na boj, který mě čekal. Když jsem ale teď seděla v té vesele žluté kuchyni, nemohla jsem pokračovat. Věděla jsem, že když se na mě dívá, vidí svou dceru, tu malou holčičku, která nikdy neměla šanci vyrůst. A když jsem se dívala já na ni, viděla jsem svou matku, ženu, která nikdy neměla šanci zestárnout. Obě jsme toho tolik ztratily.

„Dala jsem Dori ten medailonek,“ vyhrkla jsem. „Byl to jeden z těch dárků. Jedna z věcí, které mi dal. Otec mi řekl, abych ho vyhodila. Ale já jsem to nedokázala. Místo toho jsem ho dala Dori.“ Paní Petracelliová nejprve nic neříkala. Odstrčila židli od stolu, vstala a začala sklízet nádobí ze stolu.

„Annabelle, myslíš, že má dcera byla zabita kvůli nějakému hloupému medailonku?“

„Možná.“

Odnesla můj hrnek a vzápětí i svůj. Pečlivě je postavila do dřezu. Když se vrátila, sklonila se ke mně, položila mi dlaň na rameno a mne ovanula jemná vůně levandule.

„Ty jsi mou dceru nezabila, Annabelle. Byla jsi její nejlepší kamarádka. Poskytovala jsi jí nezměřitelnou radost. Pravda je taková, že nikdo z nás nemůže ovlivnit, kolik času má tady na zemi. Můžeme ovlivnit jen to, k jakému životu přidělený čas využijeme. Dori vedla krásný, láskyplný a radostný život. Myslím na to každé ráno, když se vzbudím, i každý večer, když jdu spát. Má dcera prožila sedm let lásky. To je větší dar, než se dostane mnohým lidem. A ty jsi byla součástí toho daru, Annabelle. Děkuji ti za to.“

Je mi to líto,“ řekla jsem.

„Pšššt…“

Jste tak statečná…“

„Hraju s kartami, které mi osud rozdal,“ odpověděla paní Petracelliová. „Statečnost s tím nemá nic společného. Annabelle, moc ráda si s tebou povídám. Není to tak často, kdy mám příležitost, abych si promluvila s někým, kdo znal Dori. Zmizela tak dávno a byla tak mladá… Ale už je čas, drahoušku. Musím nutně na tu schůzku.“

Jistě, jistě.“ Opožděně jsem odstrčila židli od stolu a nechala se odvést paní Petracelliovou ke dveřím. V polovině cesty přes obývací pokoj jsem vzhlédla a spatřila jsem pana Petracelliho, jak schází ze schodů v černých plátěných kalhotách, modře kostkované košili a tmavě modrém pulovru. Věnoval mi jediný pohled, otočil se čelem vzad a vydal se zpátky nahoru s prázdným šálkem od kávy v ruce.

Podívala jsem se na paní Petracelliovou a viděla v její tváři napětí kvůli lži ohledně svého manžela. Neřekla jsem ani slovo, jen jsem jí stiskla ruku.

U dveří mě ale napadla ještě jedna věc. „Paní Petracelliová,“ obrátila jsem se k ní, „myslíte, že bych mohla dostat nějakou fotografii?“

Mezinárodní letiště ve Phoenixu připomínalo moře bílých kraťasů, širokých slaměných klobouků a červených sandálů. Vyhýbali jsme se rodinám, lidem na služebních cestách i skupinkám mládeže a nesli svá zavazadla nekonečně dlouhým terminálem. Moje vzpomínky na Arizonu sestávaly ze zářivých barev Jihozápadu, tančících zelených figurek indiánského boha plodnosti Kokopelliho a červených terakotových hrnců.

To zjevně letištním architektům nikdo neřekl. Jejich terminál byl vymalován zasmušilými odstíny šedi. Jízda po pohyblivých schodech dolů byla ještě depresivnější. Tmavé betonové stěny dodávaly hale atmosféru sklepení.

Nic z toho nijak nevylepšovalo mou náladu. Uteč, opakovala jsem si v duchu, uteč, dokud máš ještě možnost.

Sotva jsem se stihla vrátit od Petracelliových, už tu byl detektiv Dodge. Nechala jsem ho čekat pod schody, zatímco jsem horečnatě házela věci na přenocování do tašky. Pak jsem mu sdělila, že musíme cestou na letiště odvézt Bellu k veterináři. Zdálo se, že mu to nevadí, vzal mou tašku a otevřel zadní oddíl vozu, aby do něj mohla Bella nadšeně skočit.

„Co kdybyste mi říkala Bobby?“ zeptal se cestou k veterináři. Vysadili jsme Bellu - která mi věnovala poslední zničený pohled, než ji asistent odvedl pryč - a pokračovali jsme dál.

V letištním terminálu čekala D.D. se svým obvyklým ponurým výrazem.

„Annabello,“ pozdravila mě krátce.

„D.D.,“ odpověděla jsem. Nad mým familiárním oslovením ani nemrkala.

Zjevně jsme tvořili jednu velkou, šťástnou rodinu. Než jsme nastoupili do letadla, D.D. otevřela kufřík, vytáhla štos různých dokumentů a pustila se do práce. Bobby nebyl o nic lepší. Měl vlastní lejstra, pero a sklon k mumlání.

Přečetla jsem si časopis People od začátku až do konce a pak jsem si prostudovala nabídku zvířecích produktů v nedalekém *ob-chodé. Kdybych koupila Belle její vlastní napájecí fontánku, třeba by mi prominula, že jsem ji opustila.

Hlavně jsem se snažila nějak zaměstnat.

Ještě nikdy jsem neletěla. Otec letadlům nevěřil. „Je to moc drahé,“ říkal. Ve skutečnosti měl na mysli, že je to moc nebezpečné. Bylo třeba si kupovat letenky a nákup letenek lze vystopovat. Místo toho se spoléhal na staré ojeté automobily, koupené za hotové. Kdykoliv jsme se stěhovali, zastavili jsme se za městem v nějakém bazaru. Sbohem, rodinné autíčko. Nazdar, nová hromado rzi.

Není třeba říkat, že některé vozy byly spolehlivější než jiné. Z otce se stal odborník na opravy brzd, výměnu chladiče a zalepování různých okének, dveří a nárazníků. Žasla jsem nad tím, že jsem se nikdy dřív nepodivovala, jak se až přehnaně vzdělaný matematik dokázal tak šikovně ohánět rukama. Že by ho nouze naučila housti? Nebo jsem jednoduše nechtěla vědět o všech těch věcech, o kterých jsem vědět nechtěla.

Tak například: Pokud naše věci naložili stěhováci, proč jsem je už nikdy nespatřila?

Konečně jsme došli k východu z letiště. Silné dveře z kouřového skla se rozevřely a my jsme vykročili do vedra. Okamžitě k nám zamířil nějaký muž v šoférské uniformě a s bílou cedulkou, na které stálo Bobbyho jméno.

„Co to má být?“ chtěla vědět D.D. a zastoupila řidiči cestu.

Muž se zastavil. „Detektiv Dodge? Seržantka Warrenová? Následujte mne, prosím.“ Pokynul za sebe, kde na dělicím pásu mezi protisměrnými vozovkami parkovala štíhlá černá limuzína.

„Kdo to zařídil?“ zeptala se D.D. stále stejně úsečným tónem.

„Paní Catherine Gagnonová samozřejmě. Smím vám pomoci s vaším zavazadlem?“

„Ne. Naprosto ne. To nejde.“ D.D. se obrátila k Bobbymu a vehementně prohlásila. „Předpisy jasně uvádějí, že policisté nesmějí přijímat zboží ani služby zadarmo. A tohle je zjevně služba.“

„Já nejsem policista,“ upozornila jsem ji.

„Vy,“ řekla kategoricky, „pojedete s námi.“

S těmito slovy rozhodně vykročila. Bobby šel za ní. Nevěděla jsem, co jiného bych měla udělat, a tak jsem se na ohromeného řidiče jen omluvně usmála, pokrčila jsem rameny a vydala jsem se za oběma policisty.

Museli jsme čekat dvacet minut na taxi. Dost dlouho na to, aby mi podél páteře začaly stékat kapičky potu. Má novoanglická rodina strávila ve Phoenixu jen devét měsíců, než uprchla do chladnějšího klimatu.

V taxíku D.D. oznámila řidiči adresu ve Scottdale. Začínala jsem si všechno dávat dohromady. Dříve obyvatelka Back Bay, nyní bydlí ve Scottdale, a má sklony posílat pro návštěvníky limuzínu. Catherine Gagnonová je bohatá.

Napadlo mě, jestli by třeba nechtěla nějakou záclonku na okno, a musela jsem si zakrýt ústa dlaní, abych potlačila hysterické za-hihňání. Nevedla jsem si moc dobře. Zřejmě kvůli horku, společnosti a přetížení smyslů z prvního letu. Cítila jsem, jak se mi útroby svírají napětím a jak se mi chvějí ruce.

Všichni mě varovali před setkáním s touto ženou, ale nikdo mi vlastně neřekl proč. Už jsem vypověděla, že jsem o Catherine Gagnonové nikdy neslyšela, a město Boston bylo i přesto ochotno zaplatit zpáteční letenky dvou policistů a jednoho civilisty do osm tisíc kilometrů vzdáleného Phoenixu. Co dalšího věděli Bobby a D.D., a já ne? A jestli jsem tak chytrá, proč si připadám jako pěšec v partii bostonské policie?

Přitiskla jsem čelo k teplému sklu okénka. Toužila jsem po sklenici vody. Když jsem znovu vzhlédla, Bobby mě sledoval s neproniknutelným výrazem. Odvrátila jsem se.

Taxi zatočilo doleva a projíždělo prašnými, nachovými kopci. Míjeli jsme vysoké kaktusy, stříbrné kreozotové křoví a soudkovité sukulenty s červenými špičkami. Vzpomínám si, jak mě i matku zdejší krajina zaujala. Nikdy jsme si tu ale nezvykly. Okolní prostředí nám pořád zůstávalo cizí. Byly jsme příliš zvyklé na hory se sněhovými čepičkami, na husté zelené lesy a na žulové šedé skály. Nikdy jsme pořádně nepřišly na to, jak naložit s touto hroznou, odlišnou krásou.

Taxi zajelo k dlouhé, bíle štukované zdi. Napravo od nás se objevila brána z černého tepaného železa. Řidič zpomalil, zabočil k bráně a zastavil u domácího telefonu na vnější straně.

„Řekněte, že tuje seržantka Warrenová,“ nakázala mu D.D.

Taxikář poslechl. Zdobná brána se otevřela a my jsme vjeli do zelené říše divů. Viděla jsem akr dokonale šlechtěného trávníku, lemovaného stromy se širokými listy. Po točité silnici jsme dorazili ke kruhovému objezdu před domem, uprostřed něhož se v záhonech květin skvěla bublající vodní fontána. To všechno výborně ladilo s ohromným domem ve španělském stylu, který se objevil před námi.

Nalevo: vysoká okna v rámech z tmavého mahagonového dřeva, zasazená do silných zdí z vepřovicových cihel. Napravo: to samé, až na to, že zde stálo i prosklené atrium, v němž bych podle svého odhadu patrně našla krytý bazén.

„Ježíšku na křížku,“ zahučela jsem a ke své hanbě jsem se přistihla, že by mě opravdu zajímalo, jestli ona záhadná paní Gagnonová skutečně nepotřebuje nějaké záclonky. Ta velikost a počet zdejších oken. Ty možnosti. Ty peníze…

„Za dolary z Back Bay se v Arizoně žije dobře,“ poznamenal nadneseně Bobby.

D.D. přejela celý palác jediným zachmuřeným pohledem.

Zaplatila řidiči a požádala ho o stvrzenku. Vydali jsme se po dlouhé křivolaké stezce k masivním dveřím z tmavého ořechového dřeva. Bobby zaklepal. D.D. a já jsme stály za ním a svíraly jsme svá zavazadla jako plaší, nesmělí hosté.

„Na kolik myslíte, že přijde zavlažování toho trávníku?“ začala jsem žvanit. „Vsadím se, že za zahradníky utrácí každý měsíc víc, než já za nájem. Provdala se někdy znovu?“

Pravé křídlo dveří se otevřelo. Objevila se statná hispánská žena s ocelově šedými vlasy, nízkou podsaditou postavou a jednotvárnou zástěrou.

„Seržantka Warrenová, detektiv Dodge, seňorita Nelsonová? Pojďte, prosím, dál. Seňora Gagnonová vás přijme v knihovně.“

Vzala naše zavazadla a zeptala se, jestli se chceme po dlouhé cestě trochu občerstvit. Všichni jsme ji automaticky ujistili, že nám nic nechybí, a následovali jsme ji z klenuté přijímací haly do nitra sídla.

Kráčeli jsme po široké, krémově bílé chodbě se stěnami periodicky zdobenými čtveřicemi mexických obkladů. Strop podpíraly ve výšce čtyř metrů tmavé, statné trámy. Podlaha byla z dalších silných prken.

Minuli jsme atrium, krytý bazén a pěknou sbírku starožitností. K tomu, co jasně naznačoval už pohled na dům zvenku, dodával interiér ještě vykřičník: Catherine Gagnonová rozhodně netrpěla finanční nouzí.

Zrovna když jsem začínala přemítat nad tím, jak dlouhá ta chodba může být, se hospodyně otočila doleva a zastavila se před těžkými ořechovými dveřmi. Odhadovala jsme, že jsme se ocitli u knihovny.

Hospodyně zaklepala.

„Vstupte,“ ozval se zevnitř tlumený hlas.

Dveře se otevřely a já jsem poprvé zahlédla proslulou Catherine Gagnonovou.

Catherine stála před okny zalitými sluncem, takže bylo vidět jen štíhlou siluetu s dlouhými tmavými vlasy. Rysy tváře se zatím rozeznat nedaly. Všimla jsem si hubených paží, založených na hrudi. Obrysů vyčnívajících kyčelních kostí pod dlouhou sukní. Zaoblených ramen, jejichž křivku odhalovala čokoládově hnědá košile bez rukávů, uvázaná v pase na uzel.

Střelila jsem pohledem po Bobbym. Zdálo se, že se dívá všude možně, jen ne na Catherine. Ona z něj naproti tomu nespouštěla oči a prsty si hladila nahé předloktí, jako kdyby se v duchu dotýkala jeho hrudi. Napětí v místnosti by se dalo krájet a nikdo nepromluvil.

„Catherine,“ oslovil ji nakonec Bobby, který zůstal stát dost daleko od ní. „Díky, žes nás přijala.“

„Slib je slib.“ Krátce pohlédla na mě, ale ne nadlouho. „Doufám, že jste měli příjemný let.“

„Nemůžeme si stěžovat. Jak se má Nathan?“

„Výborně, děkuji. Chodí do velice kvalitní soukromé školy. Vkládám do něj značné naděje.“ Chápavě se usmívala, když se Bobby neustále držel v pozadí, a pořád se hladila po paži. Konečně se obrátila k D.D.

„Seržantko Warrenová.“ Její hlas ochladl o deset stupňů.

„Dlouho jsme se neviděly,“ poznamenala D.D.

„Přesto ne dost dlouho.“

Podívala se znovu na mě, i když možná jen proto, aby se nemusela dívat na D.D. Tentokrát si mě zamyšleně prohlédla od hlavy až k patě a zase zpátky. Napřímila jsem se, ale byla jsem si naléhavě vědoma svého laciného bavlněného trička, roztřepených džínů a ošuntělého vaku přes rameno. Mám dvě zaměstnání, abych zaplatila nájem, jaký mám. Kadeřnictví, manikúra, značkové oblečení

- to vše je přepych určený bohatým ženám jako ona, ne prostým dříčkám jako já.

Její výraz zůstával neproniknutelný, ale všimla jsem si slabého zachvění, které jí projelo, a náhle jsem si uvědomila, že tohle setkání je pro ni stejně obtížné jako pro mě.

Energicky se otočila k tmavému dřevnému stolu uprostřed místnosti. „Posadíme se?“ Pokynula ke koženým křeslům a poté se obrátila na staršího gentlemana s prošedivělými vlasy, kterého jsem si všimla teprve teď. „Detektive Dodge, seržantko Warrenová, seznamte se, prosím, s mým právníkem Andrewem Carsonem, kterého jsem požádala, aby se zúčastnil naší schůzky.“

„Cítíte se provinile?“ zeptala se D.D. zlehka.

Catherine se usmála., Jen jsem opatrná.“

Usadila se. Vybrala jsem si křeslo naproti ní. To, jak těsně před tím pohodila vlasy - trochu vzdorovitě - mi něco připomnělo. A v tom okamžiku mi to došlo. Opravdu vypadala jako já.

Bobby vytáhl magnetofon a položil jej doprostřed stolu. Catherine pohlédla na svého právníka, ale ten nevznesl žádný protest, a tak nic nenamítala ani ona. D.D. se mezitím připravovala a rozmísťovala kolem sebe štosy papírů jako hradby pevnosti. Jediní lidé, kteří nic nedělali, jsme byly já a Catherine. Jednoduše jsme seděly jako čestní hosté na tomto podivném malém večírku.

Bobby stiskl tlačítko nahrávání a namluvil na pásek datum, místo a jména přítomných. U mého jména se zarazil, už chtěl říct ,Annabelle4, ale včas se opravil a místo toho ohlásil ,Tanyu Nelsonovou4. Oceňovala jsem jeho diskrétnost.

Začali předběžnými otázkami. Catherine Gagnonová potvrdila, že kdysi žila v Bostonu na té a té adrese. V roce 1980 se vracela domů ze školy. Zastavil vedle ní vůz a z okénka na ni zavolal nějaký muž. Hej, zlato, nemohla bys mi na vteřinku pomoct? Zaběhl se mi pes a já ho hledám.

Popsala následný únos, záchranu a konečně i proces s únoscem Richardem Umbriem v květnu 1981. Mluvila bezvýrazným, téměř znuděným hlasem - zjevně vyprávěla svůj příběh už mnohokrát.

„Viděla jste se ještě někdy s panem Umbriem po skončení procesu v roce 1981?“ zeptala se D.D.

Carson, ten právník, okamžitě pozvedl ruku. „Neodpovídejte.“

„Pane Carsone…“

„Paní Gagnonová laskavě svolila s tím, že zodpoví vaše otázky související s jejím únosem v říjnu a listopadu 1980,“ vysvětlil právník. „To, jestli viděla pana Umbria po roce 1980, tudíž nespadá do dohodnutého tématu rozhovoru.“

D.D. se zatvářila mimořádně otráveně. Catherine se jen usmála.

„Když jste byla s panem Umbriem, v říjnu a listopadu 1980,“ zdůraznila D.D., „mluvil před vámi někdy o jiných zločinech - únosech či útocích na jiné oběti?“

Catherine zavrtěla hlavou a o chvilku později kvůli zvukovému záznamu dodala: „Ne.“

„Navštívila jste někdy Bostonskou psychiatrickou léčebnu?“ Carson opět pozvedl ruku. „Paní Gagnonová, navštívila jste Bostonskou psychiatrickou léčebnu někdy na podzim 1980?“ „Nikdy jsem o té klinice neslyšela, před ani po zmíněném roce,“ odpověděla Catherine velkoryse.

„A co pan Umbrio?“ trvala na svém D.D.

„Pokud ano, nikdy se o tom přede mnou nezmínil - jinak bych

o tom slyšela, nemyslíte?“

„A co přátelé či důvěrníci? Nemluvil Umbrio někdy o nějaké blízké osobě, ani si třeba nepřivedl žádného ,hosta‘?“

„Prosím vás, Umbrio byl mladší verzí toho sluhy u rodiny Addamsových. Byl příliš velký, příliš chladný a taky příliš divný, už ve věku osmnácti let. Přátele? Žádné neměl. Proč si myslíte, že mě držel tak dlouho naživu?“

To vyvolalo mírně šokované výrazy. Catherine jen rozpřáhla paže a rozhlédla se po nás, jako kdybychom byli idioti. „Co je? Myslíte, že mi nikdy nedošlo, že mě hodlá zabít? Můžu vás ujistit, že se mě snažil zabít obden. Sevřel mi ty svoje velké, zpocené prsty kolem krku a stiskl, jako kdyby ždímal kuře. Rád se mi přitom díval do očí. V poslední vteřině mě vždycky pustil. Z laskavosti? Ze soucitu? To těžko. Takové pohnutky Richard neznal.

Jen ještě nebyl připravený na mou smrt. Byla jsem pro něj dokonalá hračka. Nikdy jsem se nehádala a vždycky jsem dělala, co mi řekl. Takovou kliku ve skutečném životě mít nemohl.“

Pokrčila rameny. Díky monotónnosti jejího hlasu to znělo ještě

o hodně příšerněji.

„On vás škrtil?“ naléhala D.D. „Holýma rukama? Jste si tím jistá?“

„Naprosto.“

„Nikdy nevytáhl nůž, nepoužil ke škrcení žádnou smyčku ani třeba punčochu?“

„Ne.“

„Říkala jste, že vás svázal. Provazem, pouty, nebo jinak?“ „Provazem.“

,Jedním typem, nebo různými druhy provazů? Měl nějaké oblíbené uzly?“

„Nevím. Prostě provazem. Měl ho celou roli. Byl tlustý, možná centimetr a půl. Bílý. Špinavý. Silný. Zatloukl vždycky do dřevěné podlahy kolíky a pak mě k nim přivazoval za ruce a za nohy. Přiznávám, že uzlů jsem si tehdy nevšimla.“ Mluvila stále stejně odtažitým hlasem.

„Přinesl si s sebou někdy pytle na odpadky?“

„Pytle na odpadky? Jak to myslíte? Nějaké igelitové vaky?“ Jakékoliv pytle na odpadky.“

Catherine zavrtěla hlavou. „Richard dával přednost igelitovým pytlíkům. Nosil v nich jídlo a jiné zásoby. Na Richarda byste mohli být hrdí; nebyl to žádný bordelář. To, co přinesl, zase odnesl. Skoro jako skautík.“

„Paní Gagnonová, víte, proč vás pan Umbrio unesl?“

„Ano.“

D.D. na okamžik zaváhala, jako kdyby neočekávala takovou odpověď, i když to byla ona, kdo položil danou otázku. „Vy to víte?“ „Ano. Měla jsem na sobě manšestrovou sukni a podkolenky. Ukázalo se, že Richarda vzrušují katolické školačky. Podíval se na mě a řekl si, že já jsem ta pravá. Nikdo jiný tam nebyl, takže jsem měla prostě štěstí.“

D.D. si vyměnila pohled s Bobbym. Bobby si po celou dobu rozhovoru zuřivě čmáral poznámky do notesu. Patrně si třídil jednotlivé detaily útoku na Catherine, aby je mohl porovnat se stavem obětí nalezených v Bostonské psychiatrické klinice. Tohle jim ale dělalo starosti. Oba se teď zadívali na Catherine.

„Catherine,“ promluvila D.D. tiše, „setkala jste se s Richardem někdy před tím odpolednem?“

„Ne.“

„Nevšiml si vás už dřív? Nezmínil se o tom, že by vás už někdy sledoval cestou domů ze školy, nebo třeba na školním hřišti či něco podobného?“

„Ne.“

„Takže jste se poprvé viděli až to odpoledne, kdy zabočil autem do ulice?“

„Jak jsem řekla, měla jsem zkrátka štěstí.“

D.D. se zachmuřila. „Co se stalo, když jste nastoupila do auta?“ „Dveře byly zamčené nebo vzpříčené, já nevím. Nešly otevřít.“ „Křičela jste? Zápasila jste?“

„Nevzpomínám si.“

„Nevzpomínáte si?“

„Ne. Pamatuji si, jak jsem nastoupila. Pamatuji si, jak jsem byla čím dál… zmatenější, neklidnější. Myslím, že jsem zkusila kliku

a potom… už si nevzpomínám. Policie i různí terapeuti se mě na to vyptávali po celé roky. Dodnes to nevím. Hádala bych, že jsem křičela. Hádala bych, že jsem bojovala. Ale možná jsem neudělala vůbec nic a absence vzpomínek je jenom způsob, jak zakrývám pocity hanby a ostudy.“ Mírně pozvedla koutky úst, ale úsměv se nerozšířil až k jejím očím.

„A na co si vzpomínáte?“ D.D. se teď vyptávala jemněji. Zdálo se, že to Catherine dodalo síly.

„Vzbudila jsem se ve tmě.“

„Byl tam i on?“

„Ano. Připravený začít.“

„V podzemí?“

„Přesně tak.“

„Takže už měl přichystanou podzemní kobku, než si vás všiml a rozhodl se, že vás zkusí unést?“

Bobby a D.D. si znovu vyměnili rychlý pohled.

Tentokrát promluvil Bobby. „Podle toho, co jste říkala předtím, vás Umbrio popadl na základě momentálního impulzu, kvůli vašemu oblečení. Jak tedy mohl vědět, že si má připravovat podzemní místnost?“ Catherine se na něj zadívala. „Ta kobka nebyla nová. Jednoho dne ji náhodou objevil v lese. Upravil ji na svou tajnou skrýš, kde si mohl schovávat pornografické časopisy a zašívat se před rodiči. A taky samozřejmě kde mohl držet svou osobní sexuální otrokyni.“ Znovu pokrčila rameny.

„Ale jestli si já sama myslím, že mě unesl v okamžitém hnutí mysli? Ne. Tvrdil to, ale já jsem mu nikdy nevěřila. Měl tam provaz, roubík, pásku přes oči. Jaké normální osobě se takové věci jen tak povalují po voze? Richard byl úchyl do svazování. Každý por-nočasák, který měl, se jmenoval nějak jako Svázané děvky nebo Výprask přes zadek. Vy jste tu experti, tak mi to povězte vy, ale já bych řekla, že myšlenka na vlastní koťátko na hraní v něm klíčila nějakou dobu. Byl dost velký a silný na to, aby si dělal, co chtěl. A měl dokonalý úkryt. Chyběla mu jen nedobrovolná otrokyně. A tak se jednoho říjnového odpoledne vydal na lov.“

„Na lov - to je váš termín, nebo jeho?“ zeptala se D.D. ostře. „Záleží na tom?“

„Ano.“

Catherine povytáhla obočí. „Nevzpomínám si.“

„Catherine,“ ozval se Bobby a vysloužil si tím podrážděný pohled D.D., která zjevně plánovala vést výslech sama,, jak zkušený podle vás Umbrio byl, když vás unesl? Byla jste číslem jedna, tři, nebo třeba dvanáct?“

„Vyžadujete od paní Gagnonové spekulaci,“ upozornil ho Carson.

„To chápu.“

Bobby nespouštěl oči z Catherine. Původně měla položené ruce na stole. Nyní střídavě svírala a rozvírala prsty, zatímco přemýšlela

o jeho otázce.

„Myslíte sexuálně? Jestli byl panic?“

„Ano.“

Chvilku neodpovídala. „Bylo mi dvanáct,“ řekla nakonec. „Sama jsem neměla tolik zkušeností, abych to mohla posoudit. Nicméně…“

„Nicméně?“ pobídl ji Bobby, když přestala mluvit.

„Když se jako dospělá žena ohlédnu do minulosti… Na začátku byl příliš dychtivý. Vyvrcholil vždycky ještě předtím, než do mě vnikl, to ho zmátlo a pak mě strašně zmlátil, aby zakryl vlastní zahanbení. V prvních dnech se to stávalo často. Přicházel s podrobnými plány, co se mnou chce dělat, ale byl tak vzrušený, že ejakuloval ještě předtím, než se k něčemu dostal. Časem se ale trochu usadil. Přestal být tolik dychtivý, ale zase se mu zvýšila představivost.“ Poodhrnula rty. „Naučil se být krutý.

Takže když se mě ptáte dnes, jak bych ho hodnotila zpětně, odpověděla bych vám, že zpočátku byl nezkušený. Jeho představy se rozhodně postupem času komplikovaly a stávaly se čím dál náročnějšími, dá-li se podle toho něco soudit.“

Najednou se podívala na mě. „Znala jste ho?“

„Koho?“ zeptala jsem se, trochu nervózní z toho, že na mě všichni hledí.

„Richarda. Co jste si o něm myslela?“

„Ale já jsem ne… já nikdy… já ho neznám.“

Zamračila se a obrátila se na Bobbyho. „Myslela jsem, žes o ní mluvil jako o oběti, která přežila.“

„Však taky ano. Přežila to, že ji počátkem osmdesátých let sledoval neznámý běloch. Teď se snažíme zjistit, kdo to byl - jinými slovy, jestli šlo o Umbria.“

Znovu se na mě zamračila a ve tváři se jí zračila jasná skepse. „A na čem ten váš předpoklad stojí? Na tom, že si myslíte, že vypadá jako já? Já mezi námi nevidím zase takovou podobnost.“ Pohodila lesklou černou hřívou a současně vypjala prsa. Bylo mi jasné, v čem vidí klíčové rozdíly mezi námi dvěma.

„Už jste ji někdy viděla?“ zeptala se rychle D.D. Catherine ve snaze vrátit rozhovor původním směrem. „Připadá vám Tanya nějak povědomá?“

„Jistěže ne,“ prohlásila.

D.D. pohlédla na mě. „Já jsem ji taky nikdy neviděla,“ potvrdila jsem. „Vždyť si to spočítejte. Na podzim 1980 mi bylo pět. Jaká je pravděpodobnost, že si budu pamatovat dvanáctiletou holku?“ Otočila jsem se ke Catherině. „Žila jste v Arlingtonu?“

„Ve Walthamu.“

„Chodila jste do kostela?“

„To stěží,“ řekla.

„Navštěvovala jste třeba nějaké přátele nebo měla jste příbuzné v Arlingtonu?“

„Nikoho, koho bych si pamatovala.“

„A co dělali vaši rodiče?“

„Matka byla v domácnosti. Otec pracoval jako opravář u May-tagu,“ odpověděla.

„Takže cestoval.“

„Do města ne. Měl na starosti okolní předměstí. A co vaši?“ „Můj otec byl matematik na MIT,“ řekla jsem.

„To je něco úplně jiného.“ Catherine se zachmuřila, tentokrát spíš zamyšleně. „Myslím, že můžeme klidně předpokládat, že v roce 1980 se naše cesty patrně nestřetly, přinejmenším ne nějakým pamětihodným způsobem.“

„A co další příbuzní?“ ozval se Bobby. „Vzhledem k té, ehm, rodinné podobě.“

Catherine jen pokrčila rameny. „Přikládáte tomu s D.D. přehnaný význam. Obě jsme jednoduše tmavé typy. V Bostonu určitě žijí stovky žen, o kterých byste mohli říct to samé.“

Všichni se na mě podívali. Nebylo k tomu co dodat. Upřímně řečeno jsem souhlasila s Catherine. Nemyslela jsem si, že bychom si byly až tak podobné. Tak za prvé byla mnohem hubenější. A já jsem měla hezčí nohy.

Výslech pomalu končil. D.D. se zmateně mračila a Bobby hypnotizoval pohledem magnetofon na stole. Ať doufali v cokoliv, nestalo se to. Modus operandi, pomyslela jsem si. Snažili se porovnat Richarda Umbria s tím mužem, který mě sledoval - jenže podle Catherine si ji Umbrio vybral na základě momentálního popudu, kdežto mně ten slídil nechával drobné dárky…

Oběti možná vypadají podobně. Ale zločiny jako takové jsou odlišné.

Když se neobjevily žádné další otázky, Catherine se opřela dlaněmi o hranu stolu, aby od něj odstrčila křeslo, a vstala.

,Ještě okamžik,“ promluvil Bobby náhle.

„Copak?“

„Pořádně se zamyslete. Catherine, jak moc jste si jistá, že mužem, který vás unesl, byl opravdu Richard Umbrio?“

„Prosím?!“

„Byla jste mladá, traumatizovaná, vystresovaná a většinu doby, kterou jste s ním trávila, jste byla zavřená ve tmě…“

„Paní Gagnonová,“ ozval se nervózně právník, ale Catherine jeho pomoc nepotřebovala.

„Dvacet osm dní, Bobby. Dvacet osm dní byl Richard jedinou osobou v mém světě. Když jsem jedla, bylo to proto, že mi přinesl jídlo. Když jsem pila, bylo to proto, že se mi uráčil dát trochu vody. Sedal vedle mě, lehal na mě. Píchal mě a přitom mi držel hlavu ve svých dlaních a řval na mě, abych se neodvracela.

Dodnes si dokážu vybavit jeho tvář, když vyhlížel z toho auta. Vidím ho, jak se objevoval v otvoru do podzemní kobky, obklopený aurou světla, kdy jsem věděla, že konečně dostanu najíst. Vzpomínám si, jak vypadal v záři svítilny, když spal jako dítě, a já měla zápěstí přivázané k jeho, abych nemohla utéct.

Vůbec nepochybuji o tom, že mě před dvaceti sedmi lety unesl Richard Umbrio. A každý den jsem vděčná za příležitost strčit mu hlaveň zbraně do úst a vystřelit mu mozek z hlavy.“

Carson při jejích posledních slovech vypoulil oči, ale Bobby jen krátce přikývl. Natáhl se nad stůl a vypnul magnetofon.

„Tak dobře, Cat,“ řekl tiše. „Řekni nám tedy tohle: Jestli šel Umbrio do vězení v jedenaosmdesátém, kdo mohl postavit ještě větší podzemní kobku na pozemcích starého ústavu pro choromyslné? Kdo unesl dalších šest děvčat a pohřbil je pod zemí?“

„Nevím. A upřímně řečeno mě trochu uráží, že si myslíš, že bych to vědět mohla.“

„Musíme se tě zeptat, Cat. S tebou jsme tak blízko Richarda Umbria, jak se nám kdy podaří dostat.“

To ji zjevně rozzlobilo. Tentokrát už se opravdu odstrčila od stolu a vstala. „Myslím, že jsme skončili.“

„Byla jsi s ním o samotě na chodbě,“ pokračoval Bobby neoblomně. „Mluvil s tebou v hotelovém pokoji. Zmínil se o nějakém příteli? O kamarádovi? O někom, s kým se setkal ve vězení?“ „Zmínil se jen o tom, jak přesně mě hodlá zabít!“

„A co Nathan? Richard unesl nejdřív jeho, možná, že když byli sami…“

„Mého syna z toho vynechte!“

„Šest mrtvých holčiček, Catherine. Šest mrtvých holčiček, které nikdy nevyšly ze tmy na světlo.“

„K čertu s tebou!“

„Potřebujeme to vědět. Musíš nám to říct. Jestli měl Richard nějakého přítele, komplice, rádce, musíme to vědět.“

Catherine ztěžka oddechovala a upřeně se dívala Bobbymu do očí. Na chvíli jsem si nebyla jistá, co udělá. Vykřikne? Vrazí mu facku?

Položila dlaně na hranu stolu a naklonila se kupředu, až se jejich nosy téměř dotýkaly.

„Richard Umbrio nemá nic společného s vaším zločinem. Byl v tu dobu ve vězení. A i když to byl vražedný parchant, zároveň šlo, naštěstí pro vás, o samotáře. Neměl žádné přátele. Žádné společníky. Tady jsme s konečnou platností skončili. Jakékoliv další otázky tlumočte, prosím, mému právnímu zástupci. Carsone.“

Carson poslušně vytáhl navštívenku.

Catherine se narovnala. „A nyní nás omluvte. Annabelle - nebo Tanya, či jak se vlastně jmenuje - a já si potřebujeme ještě něco vyřídit.“

„Opravdu?“ zeptala jsem se poněkud připitoměle.

„Počkat, počkat…,“ začal Bobby.

„Na to zapomeňte,“ ozvala se D.D. jako ozvěnou a vstala rychle z křesla.

Byla to právě prudkost jejich reakce, co mne přimělo jít s Catherine. Nejsem ničí majetek.

„Nebojte se, drahouškové,“ řekla ještě naše hostitelka přes rameno Bobbymu a D.D. „Do půlnoci ji budete mít zpátky.“ Zavřela za námi dveře knihovny a vyrazila po chodbě.

„Kam jdeme?“ zeptala jsem se a musela jsem přidat do kroku, abych jí stačila.

„Ach, zlato… Beru vás trochu na vzduch.“

Catherine vybrala jako vhodné místo Nordstrom. Řidič limuzíny nás vysadil přímo před ním. Catherine mu rozmarně oznámila, že mu zavolá, až ho bude potřebovat. Odjel tam, kam jezdí šoféři limuzín, když pro ně jejich paní zrovna nemají žádnou práci. Následovala jsem Catherine do obchodu.

Začala návrhem, že bychom se mohly najíst. Vzhledem k tomu, že mi slyšitelně kručelo v žaludku, jsem nic nenamítala.

Bylo už po šesté a kavárna se začínala plnit lidmi. Čekala jsem ve frontě na grilované kuře a pesto na italském chlebu. Catherine si dala šálek čaje.

Podívala se na můj ohromný sendvič a na pytlík sladkých bramborových lupínků. Povytáhla obočí a pokračovala v srkání zeleného čaje. Snědla jsem celý sendvič i pytlík chipsů a pak jsem si došla ještě pro kousek mrkvového koláče, čistěji naschvál.

„Tak co si myslíte o detektivu Dodgeovi?“ zeptala se, když jsem v sobě měla polovinu koláče a když předpokládala, že jsem v takové extázi ze všeho toho zkonzumovaného cukru, že si nepovšimnu toho toužebného podtónu, který jí pronikl do hlasu.

Pokrčila jsem rameny. „Jako o policistovi, nebo jinak?“

Usmála se. „Jinak.“

„Kdybych ho našla nahého v posteli, nevykopla bych ho.“

„Už se to stalo?“

„Takový vztah spolu zrovna nemáme.“ Vymazat z mysli představu nahého Bobbyho ovšem trvalo déle, než jsem čekala. „Na druhou stranu, on a D.D….“

„K tomu nikdy nedojde,“ prohlásila Catherine okamžitě. „Sex možná, ale vztah? Ona je na něj příliš ambiciózní. Pochybuji, že by se spokojila s někým menším, než politicky uvědomělým prokurátorem nebo nějakým mafiánským bossem. To by teprve byla zajímavá partie.“

„Vy dvě se nemáte zrovna moc v lásce.“

Teď byla s pokrčením rameny na řadě ona. „Tenhle efekt na ženy mívám. Možná je to proto, že spím s jejich manžely. Kdyby ovšem jejich manželé nespali se mnou, pelešili by se jednoduše se svými sekretářkami, a když už máte dostat parohy, neměla byste je raději od někoho, kdo vypadá jako já, než od peroxidové blondýny s mizerným vkusem?“

„Takhle jsem o tom nikdy neuvažovala.“

„Takhle o tom uvažuje málokdo.“ Catherine odložila čaj. Vy-kroužila na stole náhodný vzor červeně nalakovaným nehtem. Když znovu promluvila, v hlase se jí znovu objevil onen náznak křehkosti a zranitelnosti.

„Kdysi dávno,“ řekla tiše, „jsem navrhla Bobbymu, aby se přestěhoval do Arizony se mnou. Nabídla jsem mu všechno, svoje tělo, domov i zahálčivý život v přepychu. Odmítl mě. Věděla jste to?“

„Bylo to předtím, nebo potom, co zastřelil vašeho manžela?“ zeptala jsem se.

Usmála se. Zdálo se, že ji má znalost tohoto podružného detailu pobavila. „Potom. Poslouchala jste D.D., že ano? Je posedlá představou, že jsem to všechno navlékla tak, aby Bobby zabil mého manžela. Myslím, že četla příliš mnoho detektivek. Slyšela jste někdy o Occamově břitvě? O tom, že nejjednodušší vysvětlení je nejlepší?“

Zavrtěla jsem hlavou.

„Inu, prostě řečeno, Jimmy mne mlátil hlava nehlava, Bobby tu noc učinil správné rozhodnutí a já od té doby žiji docela šťastně, není to vidět?“

Poslední slova pronesla docela ostře a útočně. Patrně si to sama uvědomila, protože zvedla šálek a znovu si usrkla čaje. Chvíli jsem nic neříkala, jen jsem vstřebávala tu ženu proti sobě, která sama sebe prezentovala jako chodící reklamu na sex, i když jsem si byla nyní docela jistá, že skoro dvacet sedm let při něm necítí vůbec nic.

Je tohle osud, kterému jsem těsně unikla, když se můj otec rozhodl prásknout i s rodinou do bot? A pokud ano, proč jsem necítila větší ulehčení? Vnímala jsem především smutek. Hluboký, bolavý smutek. Svět je krutý. Dospělí muži pronásledují malé děti. Lidé zrazují svoje milované. Co se jednou stane, nemůže se odestát. Tak to zkrátka chodí.

Catherine náhle zvedla hlavu, jako kdyby mi četla myšlenky. Zadívala se mi do očí. „Proč tu jste, Annabelle?“

„Já nevím.“

„Richard není tím mužem, který vás sledoval. Když vám bylo sedm, on už seděl ve vězení. Richardovy fantazie kromě toho zahrnovaly fyzické ponižování a dominanci. Nebyl dostatečně rafinovaný na to, aby někoho dlouze sledoval.“

„Bylo vám teprve dvanáct - není to vaše chyba.“

Dokonce se na mě usmála. „Myslíte, že to nevím?“

„A přežila jste.“

Teď se rozesmála, z plna hrdla a tak nahlas, že se k nám otočilo několik lidí. „Myslíte, že jsem přežila? Ach, Annabelle, vy jste prostě k zulíbání. No tak, jako dívka, která se v sedmi letech sama stala cílem nějakého úchyla, jste se určitě něco naučila.“

„Umím výborně kickbox,“ odpověděla jsem prkenně. „Můj otec bral bezpečnost velice vážně - učil mě sebeobranu, základy krimi-nologie, jak poznat, kdy mám utéct a kdy bojovat. Vyrostla jsem pod tuctem různých jmen v tuctu různých měst. Věřte mi, že vím, jak to je vážné.“

„To vás učil váš otec?“ Opět to vyklenuté obočí.

„Ano.“

„Ten akademik z MIT?“

„Právě ten.“

„Jak váš otec věděl tolik o sebeobraně nebo kriminologii?“ Pokrčila jsem rameny. „Nouze vás naučí housti. Neříká se to tak?“

Catherine se na mě zmateně dívala. „Počkejte chvilku,“ řekla, když viděla, že se mi zvedá krevní tlak. „Já se vám nechci vysmívat. Chci to pochopit. Když se to všechno stalo, váš otec…“

„Přestěhoval rodinu pryč. Uprostřed odpoledne jsme si zabalili kufry, naložili jsme je do vozu a zmizeli jsme.“

„Ne!“

„Ano.“

„Pod falešnými jmény a tak dále?“

„Přesně tak. Jinak bychom nebyli v bezpečí. Což mi připomíná, že byste mě měla oslovovat jako Tanyu.“

Mávla nad tím lhostejně rukou. „Váš otec získal místo na nějaké floridské univerzitě?“

„To nemohl. K tomu by potřeboval profesionální životopis a falešné řidičské průkazy se obvykle nedodávají s takovými výdobytky. Jezdil taxíkem.“

„Opravdu? A vaše matka?“

Pokrčila jsem rameny. „Zůstávala ženou v domácnosti.“

„Copak neprotestovala? Nesnažila se ho zastavit? Dělali to pro vás oba vaši rodiče?“

Její otázky mé čím dál víc mátly. „No jisté. Co jiného jim taky zbývalo?“

Catherine se opřela. Zvedla svůj šálek, ale ruka sejí chvěla tak, že ho musela opět položit.

„Moji rodiče nikdy nemluvili o tom, co se stalo,“ řekla náhle. , Jednoho dne jsem zmizela. O měsíc později jsem se vrátila. Nikdy jsme nehovořili o tom, co se dělo mezi tím. Jako kdyby těch dvacet osm dní někdo vystřihl z časoprostorového kontinua a nechal je upadnout v zapomnění. Zůstali jsme ve stejném domě. Vrátila jsem se do stejné školy. A moji rodiče se vrátili ke svým starým životům.

Nikdy jsem jim to neodpustila. Nikdy jsem jim neodpustila, že byli schopni dál žít, fungovat a dýchat, když mne každá částečka mé bytosti bolela tak, že jsem chtěla rozervat celý dům prkno po prknu. Chtěla jsem si vydloubat oči. Chtěla jsem křičet a řvát, ale nedokázala jsem ze sebe dostat ani hlásku.

Nenáviděla jsem ten dům, Annabelle. Nenáviděla jsem rodiče za to, že mě nezachránili. Nenáviděla jsem blok, ve kterém jsme žili. A nenáviděla jsem každé dítě ve škole, které dvacátého druhého října došlo spokojeně domů, aniž by se snažilo pomoct nějakému cizinci najít zatoulaného psa.

A oni si o mně povídali, víte? Vyprávěli si o mně na hřišti, mrkali na sebe a významně se dloubali lokty. A já jsem se proti tomu nikdy neozvala, protože všechno, co si povídali, byla pravda. Být obětí je jednosměrná jízdenka, Annabelle. Jednou sejí člověk stane a nikdo vám nedovolí, abyste se vrátila zpátky.“

„To není pravda,“ namítla jsem. „Podívejte se na sebe - nejste slabá ani bezbranná. Když se Umbrio dostal z vězení, neschoulila jste se do klubíčka. Zastřelila jste ho, pro rány boží. Přijala jste výzvu a ukázala jste svou sílu. Vyhrála jste, Catherine.

Ne jako já. Já mám za sebou samý trénink, ale žádnou opravdovou zkoušku. Celý život jsem strávila útěkem a nevím ani, koho bych se měla bát.,Nemůžeš nikomu věřit,4 tak znělo oblíbené motto mého otce. ,To, že jsi paranoidní, ještě neznamená, že se tě nikdo nesnaží dostat.4 Já nevím. Možná měl otec pravdu. Zdá se, že manželku zavraždí vždycky pohledný, okouzlující manžel, že sériový vrah je vždycky přívětivý vedoucí skautů a že samopalem do davu vždycky začne střílet ten nejtišší kolega z práce. Sakra, vždyť já podezřívám i pošťáka.“

„Ach, to já taky,“ řekla Catherine okamžitě. „A údržbáře, opraváře i všechny firemní zástupce. Množství informací, které mají po ruce, je úplně děsivé.“

„Přesně tak!“

„Založila jsem krycí společnost,“ pokračovala věcně. „Všechno jsem přepsala na její jméno a - fanfáry, prosím - přestala jsem papírově existovat. To je jediný způsob, jak si uchovat bezpečí. Můžu pověřit Carsona, aby to tak zařídil i pro vás.“

„Díky, ale já nemám zase takové jmění…“

„Nesmysl, nejde o peníze, ale o bezpečnost. V tomhle mi důvěřujte. Řeknu Carsonovi, ať se na to podívá. Musíte myslet na budoucnost, Annabelle. Základem bezpečnosti je být o krok napřed.“ Přikývla jsem, ale její slova mi rychle vzala vítr z plachet. O krok napřed? Před čím? Dvacet pět let jsem byla zvyklá žít s připravenými zavazadly. Lhát. Nikomu nedůvěřovat. Na nikoho se nevázat. I v Bostonu jsem udržovala jen přechodné známosti s kolegy ze Starbucksu a pro většinu ze svých bohatých klientů jsem představovala sotva něco víc než služku. Chodila jsem do kostela, ale vždycky jsem sedala v zadních lavicích. Nechtěla jsem, aby mi kdokoliv kladl příliš mnoho otázek - nechtěla jsem lhát v příbytku Páně.

A pokud šlo o moje podnikání, co by se stalo, kdybych začala mít výrazné úspěchy a kdybych si zkusila najmout nějaké zaměstnance? Obstála by falešná totožnost při bližším zkoumání úřadů? Opakovala jsem si, že jsem optimistka. Opakovala jsem si, že mám všechno pevně v rukou, že jdu za svým snem. Nestanu se pěšákem na otcově šachovnici! Ale ve skutečnosti, jsem týden po týdnu zůstávala ve své přízemní rutině. Nerozšiřovala jsem obchod. Nenavazovala jsem přátelství ani vážné známosti.

Nikdy se nezamiluji. Nikdy nebudu mít rodinu. Dvacet pět let poté, co jsem začala utíkat, byli moji rodiče mrtví, já jsem zůstala sama a pořád jsem se bála.

Vtom jsem Catherine Gagnonovou pochopila. Měla pravdu. Nikdy neunikla z té podzemní kobky. Stejně jako já jsem nikdy nepřestala žít jako terč.

„Musím si odskočit,“ zamumlala jsem.

„Já už jsem taky hotová.“

„Prosím, myslím, že potřebuji jenom minutku.“

Pokrčila rameny. „Přepudruji si nos.“

Šla za mnou na dámské toalety a postavila se před zrcadlo. Já jsem vstoupila do jedné z kabinek, opřela jsem se čelem o chladný kov dveří a snažila jsem se najít ztracenou rovnováhu.

Jak to vždycky říkal můj otec? Jsem silná, jsem rychlá a mám instinkty bojovníka.

Co o tom věděl? Nakonec se přes veškeré plánování nedokázal ani vyhnout taxíku.

Pevně jsem zavřela oči a zavzpomínala místo toho na matku. Na to, jak mě hladila po vlasech. Na výraz v jejích očích onoho podzimního odpoledne v Arlingtonu, když mi řekla, že mě má ráda a že to tak zůstane napořád.

Vytáhla jsem z kapsy fotku, kterou mi dala paní Petracelliová. Pořízenou při pikniku na zahradě za domem Petracelliových. Seděla jsem u stolu vedle Dori. Usmívaly jsme se do aparátu a každá jsme držela jednoho nanuka. Matka stála vedle nás, pozvedala k přípitku sklenici margarity a shovívavě se na nás usmívala. Otec se v pozadí staral o gril. I on hleděl do fotoaparátu - možná zaslechl, jak paní Petracelliová zavolala „Sýr!“, a otočil se k ní se širokým, zářivým úsměvem.

Cítila jsem vůni pečených hamburgerů, čerstvě posekané trávy a pražené kukuřice. Slyšela jsem zvuk kropítek ze sousedství a hlasy dětí, které si hrály opodál.

Zavalila mě vlna nostalgie a v očích mě pálily slzy. A pochopila jsem, proč jsem se nikdy nepohnula kupředu. Protože jsem se chtěla vrátit zpátky. K těm posledním letním dnům. K těm posledním týdnům, kdy mi svět ještě připadal bezpečný.

Otřela jsem si oči. Spláchla jsem záchod. Dala jsem se dohromady, protože co jiného se dalo dělat?

Přešla jsem k umyvadlu a fotografii jsem položila opatrně vedle sebe, abych ji nepostříkala vodou, až si budu mýt ruce. Přistoupila ke mně Catherine a hleděla na můj odraz v zrcadle. Přemalovala si rty a učesala si svoje dlouhé, černé vlasy.

Takhle vedle sebe jsme vypadaly jako sestry. Až na to, že ona byla tou okouzlující z nás, předurčenou k životu mezi hvězdami, zatímco já jsem se jednoznačně chystala stát potrhlou milovnicí koček, která bydlí ve vedlejším bytě.

Catherine sklopila zraky a podívala se na fotografii. „Vaše rodina?“

Přikývla jsem a náhle jsem vnímala, spíše než skutečně viděla, jak ztuhla.

„Myslela jsem, že váš otec byl matematik,“ promluvila ostře.

„To taky byl.“

„Nelžete mi, Annabello. Setkala jsem se s ním. Vlastně hned dvakrát. Mohla jste klidně říct, že pracoval pro FBI.“

Nakonec jsme nedodržely slíbenou hodinu návratu. Catherine mě dopravila do hotelu, který zamluvili Bobby a D.D., až dvacet tři minut po půlnoci. Vrávoravě jsem vystoupila z limuzíny, zamávala na rozloučenou mé nově objevené nejlepší kamarádce a rázně jsem vykročila ho hotelové haly. Předpokládala jsem, že tu bude držet stráž buď Bobby nebo D.D. Los padl na Bobbyho.

Věnoval jediný pohled mému neupravenému zevnějšku a oznámil zjevné. „Jste opilá.44

„Měla jsem jen skleničku šampaňského,44 protestovala jsem. „Připíjely jsme si.44

„Na co?44

„Ach, musel byste tam být.44 Připíjely jsme si na lži a na muže, kteří je říkají, a na to nestačila jediná sklenka šampaňského, ale hned tři. Byla jsem totálně nadraná a věděla jsem, že ráno se budu nenávidět. Catherine se namazala natolik, aby mi ukazovala fotky svého syna a šťastně se přitom usmívala. Měla krásné dítě. Jednou jsem taky chtěla mít syna. A dceru, roztomilou malou holčičku, kterou budu držet v naprostém bezpečí.

A měla jsem chuť na sex. Po šampaňském jsem zřejmě nadržená.

„Máte rád pikniky?44 zeptala jsem se Bobbyho a v další chvíli jsem si začala pobrukovat: „Chceš si dát piříacoládu a chodit si v dešti…44

Bobby povytáhl obočí. „Neměli jsme vás s ní nechávat samotnou!44

Dopřála jsem si drobný taneček po hale. Nebylo nijak jednoduché přimět nohy, aby se pohybovaly ve shodě s mozkovými pokyny. Myslím ale, že se mi to docela dařilo. V ringu mě vždycky všichni obdivovali pro mou práci nohou. Třeba bych se mohla věnovat klasickým tancům. Dneska jsou zase zatraceně populární. Třeba by mi to prospělo. Věnovat se něčemu krásnému, ladnému

a koketnímu. Místo toho, abych trávila čas v tělocvičnách, kde do sebe upocení muži tlučou jako rozumu zbavení.

Jasně, ráno obrátím další list. Znovu se vrátím ke svému jménu a s prvním cizincem, kterého potkám, si potřesu rukou jako Annabelle Grangerová. K čertu, dám na internet číslo svého sociálního pojištění a veškeré informace o bankovním účtu. Co se může přinejhorším stát?

Bobby měl pěkná ramena. Nikoliv přehnaně svalnatá - to se mi na mužích nikdy moc nelíbilo. Pěkně kompaktní a zřetelně vytvarovaná. Měl na sobě volné tričko s límcem a bavilo mě sledovat, jak se mu pod bavlnou vzdouvají hrudní svaly. Líbilo se mi, jak se pohyboval, pružně a mrštně. Jako panter.

„Potřebujete vodu a aspirin,“ řekl.

„Postaráte se o mě, detektive?“ Přiblížila jsem se k němu. Ustoupil.

„Ach, bože,“ zahučel.

Usmála jsem se na něj. „Je tady v hotelu bazén? Pojďte se se mnou vykoupat jen tak, na Adama!“

Mám dojem, že doopravdy zaskřípal zuby.

„Zatelefonuju D.D.,“ prohlásil a namířil si to k telefonu.

„Nekažte mi zábavu,“ volala jsem za ním. „Kromě toho si určitě chcete poslechnout novinky.“

To ho zastavilo.,Jaké novinky?“

„Tajemství,“ zamumlala jsem. „Hluboká a temná rodinná tajemství.“

Neměla jsem ale šanci pokračovat. V tu chvíli všechny ty tisíce bublinek ze šampaňského konečně pronikly do mého mozku a já jsem ztratila vědomí.

D.D. nemá smysl pro humor. Podezřívala jsem ji z toho už dřív a teď jsem to věděla jistě. Bobby mě napůl odnesl, napůl odtáhl do jejího pokoje. Žádné romantické uložení drahocenné malé Annabelle. Detektiv Dodge mě hodil na pohovku u D.D. a seržantka na mě chrstla sklenici ledové vody.

Vymrštila jsem se do sedu, začala jsem prskat a odběhla jsem na záchod, abych se vyzvracela.

Když jsem se na stále nejistých nohou vrátila, D.D. mě přivítala s hrstí aspirinů a plechovkou zeleninového džusu.

„Tohle nevyhazujte,“ varovala mě. „Je to z hotelového minibaru a stojí to policejní oddělení malé jmění.“

Drahý zeleninový džus nechutnal o nic lip než normální. Snažila jsem se udržet rozbouřený žaludek v klidu.

„Sedněte si. Mluvte.“ D.D. pořád zněla nakvašeně.

Podařilo se mi zaregistrovat, že je stále zcela oblečená, i když už byla jedna hodina ráno. Na stole ležel otevřený laptop a na mobilu jí bláznivě blikaly nové vzkazy.

D.D. zjevně neměla v těchto dnech čas na pořádný odpočinek a to z ní dělalo rozmrzelou mrchu.

Pokusila jsem se posadit. Nevolnost se zhoršila. Rozhodla jsem se přecházet sem a tam.

Když jsem o tom později uvažovala, bylo mi moc líto, že jsem si dávala to šampaňské. Ne proto, že mi po něm bylo špatně, ale protože otupilo moji ostražitost. Přimělo mě mluvit, ačkoliv střízlivá Annabelle by si všechno nejdřív důkladně promyslela.

„Můj otec byl tajný agent FBI,“ vyhrkla jsem.

D.D. se zamračila, několikrát zamrkala a znovu se zamračila. „O čem to tu sakra vykládáte?“

„Můj otec byl u FBI. Catherine ho znala. Hele, nechte toho!“ „Čeho?“ zeptal se Bobby.

„Vyměňujete si pohledy. Je to pěkně protivný. A nevypadá to tak super, jak si vy dva myslíte.“

Tím jsem si u nich místo toho vysloužila povytažená obočí. „Catherine se setkala s vaším otcem?“ zeptal se Bobby skepticky.

„Byl za ní v nemocničním pokoji, kde se zotavovala po tom, co ji zachránili.“ Hruď se mi dmula pýchou. Nebo plynem. „Navštívil ji dvakrát!“

„Váš otec ji vyslýchal?“

„Ano. Říkám vám, že byl agentem FBI. A to agenti FBI dělají

- vyslýchají oběti zločinů.“

D.D. si povzdechla, promnula si čelo a znovu vzdychla. „Uvařím kafe,“ řekla úsečně. „Annabelle, ještě musíte hodně vystřízlivět.“

„Já nelžu! Zeptejte se Catherine! Poví vám to. Byl za ní dvakrát na pokoji.“

„V nemocnici,“ řekl Bobby.

Přikývla jsem, což byla chyba, protože se mi málem znovu zvedl žaludek. „Představil se jí jako zvláštní agent FBI a vyptával se na všechny možné věci kolem jejího únosu.“

D.D. na druhé straně místnosti znehybněla, chvíli tak zůstala a pak se opět dala do pohybu. „Vyptával se na všechny možné věci?“ zopakovala. „Na jaké třeba?“

,»Normální vyšetřovací otázky. Kdo jí unesl, jak vypadal, v jakém voze jel, kam ji ten syčák vzal. Plus všechny ty věci, na které

jste se ptali i vy. Jak byla ta kobka zařízená, jak dlouho strávila Catherine pod zemí, co Umbrio říkal, jestli tam nebyly další oběti, jak se dostala ven, bia bia bia.“

Káva už se vařila a místností se nesla sytá, kofeinová vůně.

„A on navštívil Catherine dvakrát?“ zeptal se Bobby.

„To mi řekla.“

„Ukázal jí nějaký průkaz?“

„Nevím.“

„Byl s ním ještě někdo? Nějaký další policista? Partner?“ „Nezmínila se o nikom dalším.“ Položila jsem dlaň na jeho svalnatou paži. „Já myslím, že partneři jsou jenom televizní mýtus,“ řekla jsem mu mile. „Opravdová FBI nic takového nemá.“

„Ale mají tajné agenty,“ zavrčel.

„To ano.“

„Kteří bydlí doma se svými rodinami?“

D.D. na opačném konci místnosti horečnatě potřásala hlavou. To přitáhlo mou pozornost víc než cokoliv jiného. Zčistajasna jsem slyšela, jak absurdně má slova znějí. Zčistajasna mi došel skutečný význam Catherininy informace a já jsem cítila, jak se mi svírají útroby a jak mi podjíždí podlaha pod nohama. Až na to, že už mi nemohlo být nevolno. Nemohla jsem jen tak omdlít. Pod vlivem alkoholu jsem už vynesla své nejlepší karty. Nezbývaly mi žádné další žolíky.

„Ale oni mají tajné agenty, nebo ne?“ slyšela jsem sama sebe. „Chci říct, že by klidně mohli…“

Ruku jsem pořád nechávala na Bobbyho paži. Nyní mě za ni vzal a odvedl mě zpátky k pohovce. Tvrdě jsem dosedla. Nehýbala jsem se.

Posadil se naproti, na roh postele. D.D. mi přinesla hrnek kávy. „Řekl vám někdy otec, že je agent FBI?“ zeptal se Bobby tiše. Srkala jsem horkou černou kávu a zavrtěla jsem hlavou.

„Slyšela jste někdy od někoho jiného, že je agent FBI?“

Další zavrtění hlavou, další lok.

„Samozřejmě zavoláme do bostonské pobočky a zeptáme se,“ řekl Bobby jemně.

„Ale…“

„Ale jde o FBI, Annabelle, ne CIA. Kromě toho by žádný agent FBI, který za něco stojí, nevolal tísňovou linku policie kvůli takové prkotině, jako je slídil v sousedství. Za prvé by si to vyřídil sám. Za druhé, kdyby měl pocit, že existuje nějaká hrozba jemu nebo jeho rodině, zavolal by svoje kolegy, aby mu kryli záda. Vašeho otce třikrát vyslýchali místní policisté a on se ani jednou nezmínil o tom,

že je agent. To je jednoduše příliš důležitá informace na to, aby si ji jen tak nechal pro sebe. Nedává to žádný smysl.“

„Jenže proč by říkal Catherine, že je od FBI?“ Zmlkla jsem. Konečně jsem spatřila logickou odpověď, která jim došla na sa-mém začátku. Protože můj otec chtěl informace o Catherinině únosu. Osobní informace z první ruky, které pro něj byly natolik významné, že se ne jednou, ale hned dvakrát vydával za federálního agenta.

V listopadu 1980 už byl můj otec posedlý případy násilí vůči mladým děvčatům. Až na to, že mě dosud, aspoň teoreticky, ještě nikdo nesledoval.

Káva přetekla z hrnku a pálila mě na ruce. Využila jsem to jako výmluvu k tomu, že jsem se opět uchýlila do koupelny, kde jsem si pustila studenou vodu a zírala na svůj odraz v zrcadle. Popelavé rysy. Kapky potu nad obočím.

Chtěla jsem se znovu vyzvracet. Takové štěstí jsem ale neměla.

Oplachovala jsem si obličej studenou vodou. Znovu a znovu.

Když jsem se vrátila do místnosti, přestavěla jsem svou tvář do pevné fasády. Nikdo z nás nebyl tak hloupý, aby jí věřil.

„Teď půjdu do svého pokoje,“ oznámila jsem tiše.

„Odvedu vás tam,“ řekl Bobby.

„Raději bych byla sama.“

Bobby a D.D. si vyměnili neklidné pohledy. Mysleli si snad, že vezmu roha? A pak mi to došlo: Jistěže si to mysleli. Takový byl můj modus operandi, že? Mistryně mnoha totožností, dívka zrozená k útěku.

Až na to, že jsem to nebyla já. Mohl za to můj otec.

Lhářko, lhářko prolhaná.

Po každém stěhování jsme se já i moje matka dopouštěly spousty chyb. Používaly jsme chybná jména, odkazovaly jsme se na nesprávná města, zapomínaly jsme klíčové podrobnosti. Můj otec ale nikdy. Můj otec hovořil o vymyšlených minulostech plynně, přesvědčivě a měl vše pod kontrolou. Jak to, že jsem nikdy nepřemýšlela nad tím, kde se naučil tak dobře lhát? Kde se naučil žít na útěku? Kde se naučil přizpůsobivosti a tomu, že se dokázal vždycky tak snadno přeprogramovat?

Otec vždycky říkal, abych nikomu nevěřila. Třeba se to vztahovalo i na něj.

Bobby a D.D. pořád mlčeli. Už jsem nemohla čekat. Otočila jsem se na podpatku a zamířila jsem ke dveřím.

Nezastavili mě, dokonce ani když se za mnou zavřely dveře a já se ocitla sama na chodbě.

Na okamžik jsem o tom zauvažovala.

Uteč. Není to tak těžké. Prostě budeš klást jednu nohu před druhou a bude to.

Ale neutekla jsem. Odešla jsem. Pomalu, velice opatrně, krok za krokem, do mého přiděleného pokoje.

Tam jsem si lehla oblečená na levnou hotelovou postel. Civěla jsem do bílého stropu. A odpočítávala jsem hodiny do svítání, svírala v dlani ampuli s popelem svých rodičů a zoufale se modlila, abych v sobě našla sílu k následujícím dnům.

Bobbymu zazvonil budík v pět hodin. Pomyslel si, že to je nekřesťansky brzy, a zamáčkl ho. To mu dopomohlo k dalším dvěma minutám spánku, než zazvonil telefon. Samozřejmě to byla D.D.

„Spíš ty vůbec někdy?“ zeptal sejí.

, Jsi snad sakra moje matka?“

„To je přesně ten důvod, proč si potřebuješ odpočinout.“

„Bobby, zbývají nám tři hodiny, než budeme muset vyrazit na letiště, tak pohni zadkem.“

Tato slova na něj neudělala valný dojem, a tak se osprchoval, oholil, zabalil si věci a nalil si kouřící hrnek černé kávy. Když vstoupil do pokoje D.D., jeho kolegyně vypadala, že jí do exploze nechybí víc než třicet vteřin.

Čekal, že spustí další tirádu. Zdálo se nicméně, že si to na poslední chvíli rozmyslela, a místo toho mu podržela otevřené dveře.

Její pokoj měl vzhled místnosti, kterou se prohnal hurikán. Všude se válely papíry, na stolku byla rozlitá káva, na vozíku hotelové služby ležely zbytky jídla. Ať už dělala od okamžiku, kdy ji Bobby viděl naposledy, cokoliv, nebyl to odpočinek.

„Už jsem mluvila s ředitelem hotelu,“ začala úsečně. „Slíbil, že nám dá ihned vědět, pokud se Annabelle pokusí odhlásit.“

Bobby se na ní podíval. „Protože pokud se Annabelle rozhodne prásknout do bot, přirozeně se nejprve formálně odhlásí ze svého pokoje.“

„Ach, můj bože…“

„D.D., sedni si. Nadechni se. Pro Kristovy drahé rány, míříš expresní tratí rovnou do cvokhausu.“ Vyčerpaně zavrtěl hlavou. Ona se na něj jen zamračila.

Měla na sobě stejné šaty jako včera, nyní pomačkané a páchnoucí den starým potem. Její pleť získala nažloutlý odstín, zcuchaly se jí vlasy a modré oči byly podlité krví.

„D.D.,“ zkusil to znovu, „takhle nemůžeš pokračovat. Ten případ ti seberou, jen se na tebe podívají. Nestačí zvládat jen vyčerpání týmu. Musíš zvládnout i svoje vlastní.“

„Tímhle tónem se mnou nemluv…“

„Podívej se do zrcadla, D.D.“

„Nenechám si líbit, aby se do mě někdo navážel kvůli tomu, že dělám svoji práci…“

„Podívej se do zrcadla, D.D.“

„Pro tvoji informaci patřím k lidem, kteří nepotřebují tolik spánku.“

Vzal ji za ramena a rozhodně ji otočil směrem k nástěnnému zrcadlu.

„Do hajzlu!“ řekla.

„Přesně tak.“

Zvedla ruku a projela si prsty divokou hřívu na hlavě. „To je vzdušnou vlhkostí.“

, Jsme v Arizoně.“

„Tak novým šamponem?“

„D.D., potřebuješ se vyspat. A to se nezmiňuji o sprše a dvoutýdenní dovolené na Tahiti. Prozatím ale začněme jenom s tou sprchou.“ Pokrčila nos. Nakonec si vzdychla a svěsila ramena.

„Tahle skládačka má tolik dílků,“ řekla unaveně. „A ani jeden nezapadá k ostatním.“

, Já vím.“

„Christopher Eola, Richard Umbrio, Annabellin otec. Točí se mi z toho hlava.“

Bobby si přitáhl od stolu židli, sedl si na ni a propletl si prsty za hlavou. „Dobrá, tak si to probereme. Listopad 1980…“

„Umbrio unáší malou holčičku a vězní ji v podzemní místnosti, kterou příhodně objevil v lese.“ D.D. se zhroutila na okraj postele, naklonila se kupředu a opřela se lokty o kolena.

„Máme za to, že šlo o jeho první čin, který provedl zcela nezávisle,“ prohlásil Bobby.

„Odpovídá to jeho profilu samotáře s narušenými sociálními vazbami.“


„Oběť si vybírá náhodně, využívá příležitosti, která se mu naskytne.“

„Protože oběť má ten správný vkus v oblékání,“ doplnila D.D. „Ale taky protože je sama a nalétla mu na jeho léčku. Důležité je, že to nebylo předem nijak promyšlené. Což je první klíčový rozdíl mezi Umbriem a neznámým pachatelem, který pronásledoval Annabelle Grangerovou.“

„Catherine trvala na tom, že Umbrio dával přednost holým rukám.“ D.D. zaváhala. „Nemůžu si být jistá, ale měla jsem dojem, že těch šest obětí uvnitř plastových vaků mělo něco kolem krku. Nějaké škrtidlo.“

„Svázal je hodně luxusně,“ souhlasil Bobby.

„To je další rozdíl.“

„Patrně.“

„Umbrio unesl jedinou oběť,“ pokračovala D.D.

„Pachatel z Bostonské psychiatrické léčebny jich unesl šest. Možná ale jednu po druhé, takže tady si nemůžeme být ničím jistí.“

„Jo.“ D.D. pomalu přikyvovala. Zdálo se, že se trochu zotavila ze svého záchvatu malomyslnosti a dala se dohromady. „Pak tu samozřejmě máme náš malý klenot v podobě Annabellina otce.“ „Ach ano. Pak tu máme jeho.“

„Annabellin otec nás přivádí zpátky k první teorii - že se někdo nechal inspirovat Umbriovým zločinem a zopakoval jej na pozemcích Bostonské psychiatrické léčebny. Vyšli jsme z předpokladu, že se tento ,učedník4 mohl spojit s Umbriem ve vězení, buďto poštou nebo osobně. Ovšem přestrojení za agenta FBI a tahání informací z Catherine v nemocnici by fungovalo stejně dobře.44 „To nepochybně,“ přitakal Bobby ponuře.

, Jak pokračuje pátrání v minulosti Russella Grangera?“

Bobby protáhl tvář. „Pořád nemůžu vystopovat ani řidičský průkaz, ani číslo sociálního pojištění. Zkusil jsem různé databáze

i různá hláskování jeho jména. Vyzkoušel jsem i Leslii Ann Grangerovou, Annabellinu matku. Nic, nula, velké kulové.“

„Jinými slovy, Russell Granger je taky falešné jméno.“

„Tvůj úsudek je stejně dobrý jako můj. Těsně před odletem se mi podařilo dovolat vedoucí zaměstnaneckého oddělení na MIT. Podle ní nemají žádné záznamy na jméno Russella Grangera. Teď se pokouší spojit s bývalým šéfem oddělení matematiky, aby jí to potvrdil. Doufám, že si s ním promluvím, jakmile se vrátíme do Bostonu.“

„A co život na útěku?“ vyptávala se D.D. „Vždycky, když Annabelle a její rodiče zvedli kotvy, museli k tomu mít nějaký důvod. Zkoušel jsi volat do jednotlivých měst a pohovořit si s místními policisty?“

Bobby po ní loupl očima., Jasně, šéfko, to je přesně ten typ telefonátů, které si šetřím na volné chvíle. Však víš, na dobu mezi druhou a čtvrtou hodinou ranní.“

„Hele, jestli je ta práce na tebe moc náročná…“

„Sklapni, D.D.“

Usmála se na něj. V těchto dnech by si moc lidí netrouflo říct D.D., aby sklapla. Bobby odhadoval, že se mu tohoto privilegia dostává díky jeho šarmu.

To už ale D.D. opět zvážněla. „Bobby, jaké že to používal Annabellin otec falešné jméno v Bostonu?“

Zmateně se na ni podíval. „Russell Granger. Já myslel, že se tady o tom celou dobu bavíme.“

„Ne ve dvaaosmdesátém, Bobby. Později, když se vrátil s Annabellou. Jestli se z ní stala Tanya Nelsonová, on musel být…“ „Panem Nelsonem?“ zavtipkoval Bobby. Zalistoval ve svém notesu. Když poprvé vyslýchali Annabelle, poskytla jim hrubý přehled měst, falešných jmen a dat. Našel příslušnou stránku a třikrát projel svoje poznámky. „Boston tady nemám. Annabelle nám

o svém návratu nic neříkala.“

D.D. povytáhla obočí. „To je zajímavé opomenutí, nemyslíš?“ „Těch měst a jmen je tu spousta,“ namítl a přidržel jí zápisník před očima. „No tak, my sami jsme zjistili, že nám tahle informace chybí, teprve teď.“

D.D. se pořád tvářila nepřesvědčeně. „Zjistěte Grangerovo jméno v Bostonu, detektive. Projeďte ho databází. Třeba Russell Granger zůstal mimo radar na počátku osmdesátých let, ale když se vrátil podruhé…“

„Jo, dobře. Někdy někde někdo ho musel znát.“

„Přesně tak. Poslední věc - neříkej to Annabelle.“

„Nic jsem jí neřekl.“

„Nechci moc tlačit na pilu. Jestli je Russell Granger klíčem k celému případu, naším jediným vodítkem k němu zůstává právě Annabelle. Což znamená, že jestli se máme někam dostat, potřebujeme její spolupráci.“ D.D. se odmlčela. „A musíme si znovu promluvit s Catherine.“

„Chceš říct, že si s ní musím znovu promluvit já,“ opravil ji. ,,Nic ve zlém, ale jak ses zmínila, běží nám čas a vám dvěma by trvalo půl dne, než byste zvládly svoji vzájemnou agresi. Máme…,“

- podíval se na hodinky, „přibližně dvě hodiny, z čehož plyne, že si Catherine beru na starost já a ty můžeš zatím hlídat Annabelle.“ Rozhlédl se po místnosti. „Možná bys ji mohla zaměstnat jako svoji soukromou uklízečku.“

„Moc vtipné.“

„Slib mi, že se osprchuješ.“

„To je ještě vtipnější.“

„A oblékneš si čisté šaty.“

Vstával ze židle. Pleskla ho přes paži. Bolelo to jako čert, takže věděl, že už se D.D. cítí lip.

„Uvidíme se na letišti,“ zavolal přes rameno.

„Už se nemůžu dočkat.“

Bobbymu trvalo deset minut, než si vyzvedl svoje zavazadlo, dal do pořádku pokoj a zavolal si taxi. Slunce zrovna vycházelo nad obzor a dodávalo obloze nepřirozeně narůžovělý odstín s nachovými pruhy. V tuhle hodinu nebude jistě problém s dopravní zácpou.

Pochyboval o tom, že by Catherine byla v tuto hodinu vzhůru. Což by mohla být výhoda i nevýhoda. Přemítal, jestli pořád trpí nočními můrami, a pokud ano, jestli ji ve snech pronásleduje Richard Umbrio nebo její mrtvý manžel.

U brány jim z domácího telefonu odpověděl nějaký hlas až napodruhé. Řidič trochu vykulil oči, když vjížděl dovnitř, ale neřekl ani slovo.

„Můžete na mě počkat?“ zeptal se ho Bobby a ukázal mu odznak.

Shrbený Hispánec poté vypadal ještě nervózněji než předtím.

„To je v pořádku, můžete nechat běžet taxametr,“ ujistil ho Bobby. „Jakmile tady skončím, vyrazíme na letiště. Bude lepší, když na mě bude čekat taxi.“

Řidič neochotně souhlasil a Bobby spokojeně přikývl. Chtěl, aby byl taxík vidět z domu jako jemná připomínka toho, že se tu zastavil jen na chvilku.

Hospodyně otevřela dveře. Nedala najevo žádné překvapení nad jeho návštěvou a prostě mu oznámila, že ho señora za chvilku přijme. Dá si zatím něco k pití?

Bobby odmítl a následoval hospodyni do atria, kde ho zavedla k malému patiovému stolku s krásnou paví mozaikou a stříbrným kávovým servisem.

Posadil se, nalil si šálek kávy a snažil se nedívat na hodinky. Uvažoval, jak dlouho ho Catherine nechá čekat. Už na něj dychtivě čeká, nebo ho bude chtít vytrestat? U ní se to vždycky dalo těžko uhodnout.

Nakonec to trvalo patnáct minut.

Když se konečně objevila, měla na sobě modré saténové šaty převázané opaskem. Dlouhá, splývavá látka se každým jejím pohybem zavlnila a sytá barva zvýrazftovala její lesklé černé vlasy.

V koutcích úst jí pohrával úsměv. Okamžitě její vzhled poznal.

Když se Bobby setkal s Catherine po tom střílení poprvé, bylo to v Muzeu Isabelly Stewart Gardnerové. Stála před Whistlero—

vým obrazem Lapis Lazuli, na kterém byla zachycena nahá žena, která polehává na záplavě modré orientální látky. Catherine tehdy prohodila něco o smyslných črtech obrazu a o erotické povaze oné pózy.

Ten obraz si tehdy vybrala, aby mu popletla hlavu, stejně jako si za obdobným účelem dnes zvolila tyto šaty.

A i když to věděl, vnímal, jak mu po zádech přebíhá mravenčení.

Přiblížila se k němu a zastavila se u stolku. Nesedla si.

„Chyběla jsem vám, detektive?“

„Slyšel jsem, že tu máte dobrou kávu.“

Usmála se. „Pořád si hraješ na nedobytného.“

„A ty jsi pořád stejně mazaná,“ přikývl. , Jak se daří dnes ráno Nathanovi?“

Přes oči jí přeletěl stín. „Máme za sebou těžkou noc. Myslím, že dnes nepůjde do školy.“

„Noční můry?“

„Stává se to. Chodí k dobrému terapeutovi. A taky má svého psa. Kdo by to byl řekl, že Richardovo vlastní štěně bude tak pomáhat? Ale ten pes ho uklidňuje, často lip než já. Myslím, že dělá pokroky.“

„A ty?“

Škádlivě se na něj podívala., Já jsem moc stará na to, abych vyprávěla naprostému cizinci, jak se doopravdy cítím.“ Konečně si přitáhla židli a ladně se usadila. Nalil jí kávu do porcelánového šálku se stěnami tenkými jako papír. Beze slova se napila.

Několik minut oba srkali kávu v tichosti.

, Jsi tu kvůli Annabelle,“ promluvila Catherine nakonec. „Protože jsem poznala jejího otce.“

„Byl to docela šok,“ přiznal. „Povíš mi o tom?“

„Co ti o tom mám povídat? Ležela jsem v nemocnici. Přišel do mého pokoje. Položil mi pár otázek.“

„Představil se ti?“

„Ne, jen řekl, že je zvláštní agent FBI.“

Bobby povytáhl obočí, ale Catherine položila šálek na stůl a tvářila se smrtelně vážně.

„Vzpomínám si na něj jen proto, že se se mnou pořád dohadoval. Byla jsem v nemocnici, šťastná, že jsou konečně všichni pryč a nedávají mi takové směšné otázky jako Jak se cítíš, Catherine?, Potřebuješ něco?, Máme ti něco donést? Byla jsem vyhladovělá, dehydrovaná a znásilněná tolikrát, že mi z toho strašilo ve věži. Potřebovala jsem hlavně, aby mi všichni dali pokoj.

A pak vešel tenhle muž v tmavém obleku s kravatou. Nebyl moc vysoký, ale docela pohledný. Ukázal mi odznak a oznámil: ,Zvláštní agent, FBI.‘ Jenom tak. Autoritativně. Vzpomínám si, že to na mě udělalo dojem. Mluvil pevně a rozhodně. Přesně jak by člověk čekal od agenta FBI.“

„Co chtěl, Catherine?“

Pokrčila rameny. „Kladl mi otázky. Policejní otázky. Co si pamatuji o tom autě - barvu, typ, poznávací značku, vnitřek. Prosím, popište řidiče. Výšku, váhu, barvu pleti, věk. Co říkal, co dělal? Kam mě odvedl, jak jsme se tam dostali a tak dále, a tak dále. Pak mi ukázal náčrt.“

„Náčrt?“

„Ano, náčrt tužkou. Černobílý. S pěknými detaily, jak by ho podle mého odhadu udělal policejní kreslič. Podívala jsem se na něj plná naděje, protože se zatím ještě nikdo nepokusil identifikovat mého únosce. Ale na tom náčrtu nebyl Richard.“

Bobby několikrát zamrkal. „To nebyl náčrt Richarda Umbria?“ „Ne, muž na tom obrázku byl menší a měl jemnější rysy. Když jsem to řekla tomu panu Zvláštnímu agentovi, nevzal to moc dobře.“

, Jak to myslíš?“

„Myslím to tak, že se se mnou začal hádat. Prý si ho třeba nepamatuji správně, byla tma, držel mě pod zemí. Upřímně řečeno mi ten agent začal lézt na nervy. Pak se ale otevřely dveře, objevila se sestra a on odešel.“

„Pan Zvláštní agent jen tak odešel?“

„Ano. Zavřel notes a zmizel.“

„Řekla sestra něco?“

„Na nic si nevzpomínám.“

Bobby se zachmuřil a snažil se pochopit, co právě slyšel. „Dal ti ten zvláštní agent nějaké jméno, kontaktní informaci nebo vizitku?“

„Ne.“

„Zmínila ses o něm někomu dalšímu? Policii, rodičům?“ Catherine zavrtěla hlavou. „Všichni mi kladli nějaké otázky. Tohle byl jen jeden z mnoha.“

„Ale pak přišel ještě podruhé?“

„V den, kdy mě měli propustit. Tentokrát byla v pokoji sestra, která mi zrovna měřila tlak. Dveře se otevřely a objevil se on. Vypadal stejně jako předtím. Tmavý oblek, bílá košile, tmavá kravata. Možná to byl úplně stejný oblek, když o tom teď tak přemýšlím.

Tentokrát rychle ukázal odznak sestře a oznámil jí, že potřebujeme být minutku sami. Spěšně odešla. Přistoupil k mé posteli a vy

táhl zápisník. Procházel znovu všechny otázky. Tentokrát mluvil mírnějším hlasem, ale mně se líbil míň. Všichni se mě na všechno vyptávali a nikdo mi nic neříkal. Pak samozřejmě zase vytáhl ten náčrt.“

„Ten samy?“

„Přesně ten samy. Až na to, že ho tentokrát přímo přede mnou upravoval. Prodloužil tomu muži vlasy, doplnil stíny na obličeji. ,A co teď,‘ zeptal se vždycky. Já jsem zavrtěla hlavou a on provedl další změnu.“

„Počkej chvilku,“ skočil jí Bobby do řeči. „Chceš mi říct, že ten původní nákres dělal taky on? Že nešlo o práci oficiálního policejního kresliče?“

„Původně jsem to předpokládala, ale když jsem viděla, jak to jde panu Zvláštnímu agentovi od ruky, změnila jsem názor. Jeho úpravy do nákresu dokonale zapadaly. Kdo by byl řekl, že agenti FBI umějí takové věci?“ Catherine pokrčila rameny.

„Takže měnil náčrt přímo před tvýma očima.“

„Ano, ale ničeho tím nedosáhl. Ten muž na obrázku nebyl Richard a s tím nic nenadělalo ani žádné množství úprav vlasů a účesů. Což jsem panu Zvláštnímu agentovi taky řekla. Nevzal to moc dobře. Trval na tom, že se mýlím. Že ta osoba na nákresu třeba přibrala na váze, že mohla mít paruku.“

Catherine pohrdavě zvedla koutek úst. „Prý je mi teprve dvanáct. Co můžu vědět o přestrojeních? Pan Zvláštní agent mi položil otázku, já jsem mu dala svoji odpověď. V okamžiku, kdy se se mnou začal dohadovat, mě pěkně naštval.“

„A co se tedy stalo dál?“ zajímal se Bobby.

„Řekla jsem mu, ať jde pryč.“

„Odešel?“

Catherine zaváhala, zvedla šálek kávy a přidržela si ho u rtů. „Na chvilku… Na chvilku jsem si nebyla jistá, jestli půjde. A vzpomínám si, že jsem tu kratičkou chvilku začala být pěkně nervózní. Pak se ale objevil zdravotník a pan Zvláštní agent vystřelil z místnosti. A to bylo, jak se říká, sbohem a šáteček.“ Catherine odfoukla páru ze své kávy a konečně se napila.

, Ještě jsi ho někdy viděla?“

„Ne.“

„Zmínila ses někomu o jeho návštěvách?“

„O několik týdnů později, když mi policie konečně ukázala soubor fotek. Okamžitě jsem si všimla Richardova snímku, ukázala jsem na něj a řekla jsem: ,To je dost, že mě posloucháte.4 Vypadalo to, že policie vůbec netuší, o čem mluvím. To mě ale nepřekvapilo.

I dvanáctileté díté pozná, že spolu jednotlivé policejní složky nevycházejí nijak skvěle.“

Bobby jen něco zavrčel. „A co někdo jiný od FBI? Vyslýchal tě někdy nějaký další agent?“

„Ne.“

„A to ti nepřišlo divné?“

Další pokrčení rameny. „Proč? Netrpěla jsem nedostatkem zájmu různých policistů o můj případ. Každý zatracený chlap v uniformě chtěl slyšet všechny nechutné detaily. Je to pro vás opravdu tak zajímavé? Copak se tím potají vzrušujete? Zůstáváte pozdě večer v kanceláři a onanujete u poznámek z výslechu oběti znásilnění?“

Bobby neodpověděl. Catherine měla ke svému vzteku důvod. Po tolika letech s tím nemohl nic dělat. A ona koneckonců taky ne.

Po chvíli se její výraz trochu uvolnil. Dál srkala kávu.

„Byl to podvodník?“ zeptala se náhle.

„Annabellin otec?“

„Proto tu jste? Protože mi lhal?“

,,Na to bych právě rád přišel.“

„Odvezl ji pryč. To by mělo něco znamenat. Když byla jeho dcera v nebezpečí, vzal ji jinam. To mi zní daleko spíš jako uvažování matematika.“

„Může být.“

Bobby ji neoklamal ani na vteřinu. „Kdyby nepracoval pro FBI, proč by chodil do mého nemocničního pokoje a vyptával se mě na tolik věcí?“ vybuchla. „Proč by mi pořád ukazoval ten nákres?“ „To nevím.“

„Nevíš, nebo mi to nepovíš?“ zeptala se hořce, pak si povzdychla a sklíčeně svěsila ramena.

„Máš nádherný dům,“ řekl Bobby nakonec. „Zdá se, že ti Arizona svědčí.“

„Ach, peníze zmůžou zázraky.“

Jsem moc rád, že se Nathan lepší.“

„On je láskou mého života,“ pronesla ohnivě a Bobby jí věřil. Věděl lépe než kdokoliv jiný, jak daleko je ochotna zajít při ochraně svého dítěte. To byl také důvod, proč jejich vztah zůstane vždy jen na profesionální úrovni.

„Díky za kávu,“ řekl.

„To už odcházíš?“ Nostalgicky se usmála, ale Bobby poznal, že ji to nepřekvapilo.

„Čeká na mě taxi.“

Čekal, že bude něco namítat a protestovat. Místo toho bez dalšího slova vstala od stolku a přešla s ním k hlavnímu vchodu. Byl

v pokušení cítit se trochu uraženě, ale to by nebylo fér vůči ani jednomu z nich.

V poslední minutě, před širokými dveřmi z ořechového dřeva, se dotkla prsty jeho nahé paže. „Pomůžeš jí?“

„Annabelle?“ zeptal se zmateně. „To je moje práce.“

„Je krásná,“ zašeptala Catherine.

Mlčel.

„Myslím to vážně, Bobby, je opravdu krásná. Když se usmívá, vidíš jí to i na očích. Když mluví o látkách, celá se rozzáří. Zajímalo by mě…“

Catherine se zarazila. Oba věděli, co má na mysli. Přemítala, jaký mohla vést život, kdyby do její ulice nezahnul ten modrý che-vy a kdyby sejí ten mladík nezeptal, jestli mu pomůže najít ztraceného psa. Kdyby dvanáctileté děvče nezmizelo v nekonečně tmavé díře.

Bobby ji vzal za ruku a stiskl ji.

„Pro mě jsi krásná ty,“ řekl tiše.

Políbil ji na tvář. V dalším okamžiku odešel.

Annabelle čekala na letišti. Seděla čtyři křesla od D.D., zírala ven na shon na rozjezdové dráze a objímala si kolena pažemi. Když se objevil Bobby, krátce vzhlédla, ale rychle zase obrátila pozornost ke každému, kdo zrovna nebyl detektivem pracujícím na jejím případu. Pochopil to jako narážku a nechal ji být.

D.D. mu kývla na pozdrav. Plavé vlasy měla vlhké a vzala si nové oblečení. Vzal to jako dobré znamení. Hovořila energicky do mobilu a chrlila ze sebe takovou řádku vulgarit, až nějaká matka, cestující s malým dítětem, významně vstala a vzdálila se.

Bobby si skočil do Starbucksu. Jeho žaludek nesnesl pomyšlení na další kávu. Místo toho koupil tři láhve vody a jogurty a vrátil se do haly. D.D. ještě pořád telefonovala a nad jogurtem nakrčila nos

- patrně doufala v pečenou medvědí tlapu -, ale pokynula mu, aby položil svačinku na její sedadlo. Bobby poté přešel k Annabelle, která se jen schoulila ve svém křesle ještě hlouběji.

Podal jí vodu a jogurt. Neochotně od něj oboje přijala. Bobby si sedl vedle ní a vyhrabal ze své tašky dvě plastové lžičky.

„Jak se cítíte?“

Zašklebila se.

„Potřebujete ještě aspirin?“

„Potřebuju novou hlavu.“

„Jo, to znám.“

„Sklapněte,“ odpověděla, ale naklonila se trochu blíž a sundala z jogurtu alobalové víčko. Na krku se jí houpal přívěšek, který nikdy neodkládala. Bobby si ampuli prohlížel, dokud Annabelle nezvedla oči a nezarděla se, když si všimla směru jeho pohledu. Podvědomě sevřela ampuli v prstech a zastrčila ji pod košili.

„Čí je?“ zeptal se tiše. Konečně mu došlo, že obsah nádobky připomíná popel.

„Otce a matky,“ zahučela. Zjevně o tom nechtěla mluvit.

Tudíž se samozřejmě rozhodl toto téma prozkoumat podrobněji. „Co jste udělala se zbytkem?“

„Rozprášila jsem ho. Nemělo smysl je pohřbívat pod falešnými jmény. Připadalo mi to příliš neuctivé vůči ostatním mrtvým.“

„Jak se jmenovala vaše matka, když zemřela, Annabelle?“ Nejistě si ho prohlížela. „Proč?“

„Protože se vsadím, že po všech těch jménech si bezpečně vzpomínáte na dvě z nich. Na jméno z Arlingtonu a na jméno ze dne, kdy zemřela.“

Annabelle pomalu přikývla. „Moje matka žila jako Leslie Ann Grangerová, ale zemřela jako Stella L. Carterová. Ta jména si budu pamatovat napořád.“

„A váš otec?“

„Žil jako Russell Walt Granger a zemřel jako Michael W. Nelson.“ „Ten přívěšek se mi líbí,“ poznamenal tiše.

„Je to morbidní.“

„Spíš sentimentální.“

Vzdychla si. „Dneska si hrajete na hodného poldu, detektive? To znamená, že si mě D.D. během letu vezme pěkně do parády?“ Zazubil se. „Víte přece, že jsme tu všichni na jedné lodi. Jen se snažíme zjistit pravdu. Čekal bych, že právě vás bude pravda mimořádně zajímat.“

„Nechovejte se ke mně tak blahosklonně, Bobby. Pro vás je to analytické cvičení. Pro mě je to můj život.“

„Čeho se tak bojíte, Annabelle?“

„Všeho,“ odpověděla nevýrazně. Vzala jogurt, odvrátila se od něj a začala si opět prohlížet letadla na ploše.

„Otcovo poslední známé falešné jméno bylo Michael W. Nelson,“ ohlásil Bobby o tři minuty později, když se vrátil vedle D.D.

D.D. střelila pohledem po Annabelle, která se na ně nedívala a nesledovala jejich rozhovor.

„Výborná práce, detektive.“

„Mám dar,“ řekl Bobby a namlouval si, že si nepřipadá jako naprostý ničema.

Letadlo vystoupalo do letové výšky. Annabelle si na druhé straně uličky sklopila sedadlo a usnula. D.D., která seděla vedle Bobbyho, se k němu naopak otočila s jasným pohledem.

„Našli jsme Christophera Eolu,“ pronesla vzrušeně. „Nebo lépe řečeno máme potvrzeno, že se ztratil. Tohle si poslechni - z Bridgewateru ho propustili v osmasedmdesátém.“

„Jak to?“ podivil se.

„Nějaký Einstein nevyplnil proti Eolovi obvinění z vedení vzpoury v Bostonské psychiatrické léčebně. Takže i když měl v záznamech poznámku o údajných »incidentech* a místní policie ho vedla jako »hlavní podezřelou osobu4 v případě vraždy mladé ženy, prakticky vzato mu zůstával čistý rejstřík. Bridgewater potřeboval snížit stavy pacientů a hádej, komu darovali svobodu?“

„Ach bože.“

„Podle jeho zdravotní karty v Bridgewateru sekal latinu, takže je nikdy nenapadlo, aby kontaktovali jeho bývalé působiště.

V Bridgewateru jsou vlastně dokonce na Eolu docela hrdí. Považují ho za úspěšně vyléčený případ.“

Bobby se zasmál, protože na takovou novinku se dalo reagovat buď smíchem, nebo vztekem. Špatně vedené záznamy, nekompetentní byrokrati. Veřejnost činí za stoupající zločinnost odpovědnou policii, a netuší» že by se měla bouřit především proti všem úředníkům na světě. „No dobře,“ řekl a shrnul to. „Takže v roce 1978 se Eola opět připojil ke světu živých. Co dál?“

„Pak zmizel.“

„Vážně?“

„Nikdy se neukázal na žádné kontrole, nikdy se nedostavil na žádnou domluvenou schůzku s lékařem, nikdy nepožádal o žádné sociální dávky. Jednoho dne existoval, druhý už nikoliv.44 „Utekl, nebo se ztratil v černé díře bezdomoveckých přístřeší?“ „Můžeš hádat jako já. Já bych řekla, že vzhledem ke své inteligenci se asimiloval do společnosti pod nějakým falešným jménem. Jen se nad tím zamysli - pochází z privilegované rodiny. Jaké bohaté dítě se spokojí se životem na ulici? Ostatně i v kruzích bezdomovců se lidé znají. Chodí do stejné vývařovny, spí na stejných místech a postávají den za dnem na tom samém rohu. Dříve či později by ho někdo jako Charlie Marvin, někdo, kdo pracuje s pacienty s duševními poruchami i s bezdomovci, určitě poznal. Dneska už nikdo jen tak nezmizí, dokonce ani na špinavých ulicích Bostonu.44

„Ano i ne. Podle mých posledních informací policie odhaduje počet bezdomovců ve městě na šest tisíc. Když si uvědomíš, že

i takový velký útulek, jako je Pine Street Inn, má kapacitu kolem sedmi stovek, zbývá tu pořád spousta lidí, jejichž tváře se nikde neobjevují.“

„Jo, jenže tady mluvíme o člověku, kterému se podařilo zmizet skoro na třicet let. To je dlouhá doba. Zároveň nás to přivádí k možnosti, že je Eola jednoduše po smrti.“ D.D. našpulila rty a nechala si to projít hlavou. „Takovou kliku ale mít nebudeme. Oprav

doví šílenci vždycky žijí navěky. Taky sis toho všiml, nebo je to jenom můj dojem?“

„Mám stejný pocit.“ Bobby se zamračil. „Podařilo se Sinkusovi spojit s Eolovou rodinou?“

„Navštívil je včera odpoledne - v jejich rezidenci v Back Bay,“ dodala významně. „Nechtěli ho ani pustit dál, takovou měli radost z toho, že se jich přišel vyptat na jejich dávno ztraceného syna Christophera.“

„Všimla sis taky toho, že ty nejbohatší rodiny jsou většinou ta nej větší sebranka, neboje to jenom můj dojem?“

„Všimla jsem si toho taky. Vidíš, naše žalostné platy mají aspoň tu výhodu, že nikdy nebudeme natolik bohatí, aby se z nás stala taková verbež.“

„Přesně tak.“

„Zázrak nad zázraky, Eolovi si už najali právníky. Nebudou odpovídat na dotazy ohledně svého syna bez soudního předvolání a bez přítomnosti právního zástupce. Sinkus tedy právě vyřizuje potřebné papírování. Vsadím se s tebou o dolar, že je bude mít

i s jejich předraženými obleky v kanceláři ještě dnes odpoledne. Bude stačit pár šálků mizerného kafe a oni už začnou mluvit, i kdyby jen proto, aby si uchránili chuťové pohárky.“

Odmlčela se. „Hádám, že nevědí, kde Eola je. Podle Sinkuse bylo zjevné, že ke svému synovi necítí nic než nechuť. Ráda bych se dozvěděla víc o tom incidentu, který mu vynesl pobyt na psychiatrii. Bylo by dobré na něj mít co nejvíc informací a zjistit, nakolik jeho dětské choutky odpovídají tomu, co o něm víme z pozdějších let.“ D.D. si sama pro sebe přikývla a už listovala štosem dokumentů. Do tváří sejí vrátila barva a úplně z ní sršela energie. Seržantce nic nemohlo udělat větší radost než dva potenciální podezřelí.

„Takže,“ promluvila rázně,, jak to šlo s Catherine?“

Bobby zrekapituloval hlavní body rozhovoru. „Catherine tvrdí, že mluvila s Russellem Grangerem dvakrát. Představil se jako zvláštní agent FBI - neudal žádné jméno - a jeho otázky se nelišily od těch, které jí kladli ostatní policisté. Nejzajímavější detail - přinesl s sebou náčrt údajného útočníka.“

„Opravdu?“ D.D. vykulila oči.

„Podle Catherine ale ten obrázek Richardu Umbriovi neodpovídal. Na Grangerově nákresu byl úplně jiný muž. Když se mu to snažila vysvětlit, Granger se s ní dohadoval. Možná si prý svého útočníka pořádně neprohlédla. Nebo by odpovídal obrázku, kdyby přibral na váze, kdyby se přestrojil a podobně. Takové věci.“

D.D. na něj pořád užasle hleděla. „Cože?“

Bobby si vzdychl a pokusil se založit si ruce za hlavou, ale narazil loktem do okénka. Hned si vzpomněl, proč tak nesnáší těsné prostory v letadle. A to ani nebyl takový Goliáš.

„Catherine naznačovala, že se Granger soustředil hlavně na útočníka,“ přemýšlel Bobby nahlas. „Chtěl jeho fyzický popis, zabarvení hlasu, důležitá poznávací znamení. Pak jí ukázal tu kresbu. Mohlo ovšem jít o krycí manévr. Třeba chtěl ukolébat její obranu předstíráním, že má nějakého podezřelého, i když ji ve skutečnosti pumpoval o všechny podrobnosti ohledně jejího únosu a toho, co s ní Umbrio dělal. Jestli to byla jeho strategie, fungovala, protože ji to dodnes ani nenapadlo.“

„Soustředil její pozornost na jeden aspekt výslechu,“ přikývla D.D. „Na náčrt, i když ve skutečnosti se devadesát procent jeho dotazů týkalo samotného únosu. Taková menší válečná lest.“

Bobby se usmál. „To se tomu chlápkovi musí nechat. To zní jako strategie, kterou bychom mohli použít my.“

„Skvělé, přesně tohle jsme potřebovali. Nějakého práskaného psychopatického hajzla.“ D.D. si promnula spánky. Vzdychla. Znovu si je promnula. „Je nějaká naděje, že si to Catherine všechno vymýšlí? Pamatuje si docela dost podrobností na to, že se s ním setkala jen dvakrát, a to před sedmadvaceti lety.“

„To je pravda,“ připustil Bobby. „Myslím ale, že na ni pan Zvláštní agent udělal hluboký dojem. To, že přinesl nákres podezřelého a pak trval na tom, že to je on, i když mu to několikrát odmítla. Jeho reakce byla nečekaná, a tudíž snadno zapamatovatelná. Kromě toho, proč by nás vodila za nos?“

„Však tě to přivedlo zpátky do jejího domu, nebo ne? Navíc se tím dostala do probíhajícího vyšetřování. Má důvod, aby ti volala a mně znepříjemňovala život. To zní přesně jako její styl.“

Bobby pokrčil rameny. To všechno bylo klidně možné, jenže… „Myslím, že má opravdu ráda Annabelle.“

„Ale prosím tě! Catherine nemá přátele. Milence možná, ale přátele ne.“

„Já jsem její přítel,“ namítl.

Povytažené obočí D.D. ho nenechalo na pochybách, co si o tom myslí. Tento spor byl starý a neřešitelný, a tak se vrátil k bezprostředním záležitostem.

„Tipuji, že mluvila pravdu. Zjištění, že muž, kterého si pamatovala jako ambiciózního agenta FBI, je ve skutečnosti Annabellin otec, ji šokovalo a zmátlo. Včera odpoledne byla přesvědčená, že neexistuje žádná spojitost mezi jejím a Annabelliným případem. Dnes ráno nicméně…“

Oba zmlkli a uvažovali.

Bobby znovu promluvil jako první. „Máme dvě možnosti. První, Granger si s Catherine pohrával. Zjistil si podrobnosti o jejím únosu, aniž by na to kdo kdy přišel. Nebo druhá, Granger opravdu měl na mysli nějakého konkrétního podezřelého. Ukázal Catherine obrázek muže, o kterém z nějakého důvodu věřil, že je oním násilníkem.“

D.D. rozvíjela jeho úvahy. „Řekněme, že věděl o nějakém podezřelém - proč nezavolal na policii a neřekl jim to?“

„Nevím.“

„Taky jsme v roce 1980, že? Dva roky předtím, než Grangerova dcera začala údajně dostávat dárky. Proč byl tedy Granger tak posedlý kriminálními případy?“

„Uvědomělý občan?“

„Který by dospěl k závěru, že spravedlnosti nejlépe poslouží, když se přestrojí za agenta FBI? Prosím tě. Slušní, poctiví lidé se nevydávají za policisty.“

„Slušní, poctiví lidé obvykle mají řidičský průkaz a číslo sociálního pojištění,“ upozornil ji Bobby.

„Což znamená…“

„Že Russell Granger není tak slušný a poctivý.“

„A mohl klidně zkoumat kriminální aktivity, aby chytil inspiraci k vlastní sérii zločinů. Sinkus pronásleduje Eolu,“ prohlásila D.D. břitce. „Od tebe chci, aby sis vzal na starost Grangera. Vyhledej sousedy, spoj se s jeho bývalým šéfem na katedře matematiky MIT. Zjisti, jaký život vedl Annabellin otec v Arlingtonu, a pak se soustřeď na jeho život na útěku. Znáš jména měst, máš data. Chci vědět, jestli Annabellina rodina utíkala kvůli tomu, čeho se Russell Granger bál, nebo kvůli tomu, co spáchal. Chápeš mě?“

Bobby přikývl. „Měli bychom pokračovat ve Walpole,“ řekl. „Catherinino přesvědčení necháme stranou. Musíme si ověřit Umbriovy vězeňské záznamy, jestli s někým nekorespondoval, jestli ho někdo nenavštěvoval a tak dále. Ujistit se, že zůstal stejně nespolečenským darebákem, jakého tak dobře znala.“

„Souhlasím.“

„Já… ehm, budu mít plné ruce práce s tím Grangerem…“

, Jo, jo, jasně, dám to za úkol někomu jinému.“

„Bezva,“ řekl Bobby.

„Bezva,“ přikývla D.D.

Spokojeně složila lejstra a uvelebila se na sedadle pohodlněji. „Dobrou noc, Bobby,“ zabručela. O třicet vteřin později už rovnoměrně oddechovala.

Bobby pohlédl přes uličku ke spící Annabelle. Měla stále sklopené sedadlo a dlouhé černé vlasy jí zakrývaly tvář. Pak se podíval na D.D., které už padala hlava k jeho rameni.

Komplikovaný případ, pomyslel si a zkusil si taky trochu odpočinout.

Ten vzkaz jsme našli na autě D.D. ve třetím patře parkovací garáže letiště Logan - zastrčený pod pravým stěračem.

Nikdo z nás po výstupu z letadla nepromluvil. Vlekli jsme se přes terminál, zastřešeným mostem mezi dvěma budovami a labyrintem průchodů na centrálním parkovišti. Venku byla zima a pršelo. Počasí odpovídalo naší náladě. Přemítala jsem o svém otci, hlavou se mi honily otázky ohledně minulosti a - ach ano -, taky jsem myslela na to, že musím vyzvednout Bellu od veterináře, což bylo při použití veřejné dopravy vždycky komplikované. D.D. a Bobby se v duchu nepochybně věnovali řešení vysoce důležitých policejních rébusů, jako například kdo unesl a zavraždil šest děvčat, jestli pachatel udělal něco podobného už v minulosti a - ach ano - jak by mohli celou tu šlamastyku hodit na mého mrtvého otce.

Pak jsme spatřili ten vzkaz. Na obyčejném bílém papíru. Černý inkoust. Ručně psané klikyháky.

D.D. mi okamžitě zablokovala výhled. To už se mi ale do mozku vpálily první dva řádky.

Vraťte ten medailonek nebo zemře další děvče.

Text pokračoval. Menšími písmeny. Úvodní výhrůžku doprovázela spousta slov. Nedokázala jsem je ale přečíst. Odhaduji, že šlo o detaily. Jak konkrétně by policie měla vrátit ten medailonek. Nebo jak konkrétně zemře další oběť. Možná oboje.

„Sakra,“ zaklela D.D. „Moje auto. Jak věděl…?“

Rychle se rozhlédla po širokém betonovém prostranství. Hledala snad autora vzkazu? Viděla jsem, jak se dívá do rohů, a uvědomila jsem si, že zjišťuje, kde tu jsou bezpečnostní kamery, a snaží se odhadnout, jak velké štěstí by mohli mít. Rozhlédla jsem se taky. Moc velké štěstí ne.

Bobby už se skláněl nad kapotou a zkoumal zastrčený papír. Opatrně, aby se ničeho nedotkl.

„Musíme se tu chovat jako na místě činu,“ prohlásil napjatě. „Nepovídej.“

„Jak dlouho jsme byli pryč? Třicet, jednatřicet hodin? To je dost času na doručení vzkazu.“

„Já vím,“ odpověděla monotónně D.D. Mluvila stejně odměřeně jako on.

Střelila po mně pohledem. Už zase vypadala nakvašeně jako obvykle.

„Hele, tohle mému otci přišít nemůžete,“ řekla jsem.

Nasupila se. „Annabelle, nastala vhodná chvíle, abyste si chytila nějaké taxi.“

„Výborně. Zajímalo by mě, kolik cestou potkám reportérů. Jsem si jistá, že se o tom moc rádi dozvědí.“

„To byste si nedovolila…“

„Vrátíte ten medailonek?“

„Za prvé, to je policejní záležitost. A za druhé, to je policejní záležitost…“

„Kdo to napsal? Podepsal se nějak? Zmiňuje se o mně? Chci si ten vzkaz přečíst.“

„Annabelle, jděte na taxi!“

„Nemůžu!“

„Proč ne?“

„Protože tohle je můj život!“

D.D. stiskla rty do tenké čárky. Obrátila se ke vzkazu, který zůstával stále zastrčený za stěračem. Nehodlala mi dovolit, abych si ho přečetla. Policie je systém. Systém, kterému nesejde na lidech, jako jsem já.

Vteřiny běžely. D.D. četla. Bobby jí s neproniknutelným výrazem hleděl do tváře. Byli uvnitř pásma. Já jsem byla venku jako outsider.

I já mám svoje meze. Vzdala jsem to a otočila jsem se k odchodu. „Počkat!“ D.D. se podívala na Bobbyho. „Jeď s ní.“

„Hele, já nepotřebuju chůvu.“

D.D. mě ignorovala a pořád mluvila k Bobbymu. „Tohle zvládnu já. Tý zůstaň s ní.“

„Musíme si o tom promluvit…,“ řekl vyrovnaně.

„Promluvíme si.“

„Nechci, abys udělala něco ukvapeného.“

„Bobby…“

„Myslím to vážně, D.D. Možná jsi seržantka, ale já jsem býval v elitním týmu.“ Píchl prstem směrem ke vzkazu. „Tohle znám. Je to blbost. Nesmíš udělat to, co je tu napsáno.“

D.D. trhla hlavou ke mně. „Později,“ zahučela. „Odvez ji domů. Svolám poradu. Promluvíme si o tom.“

Zamračil se a ve tváři se mu jasně zračily pochyby. „Později,“ souhlasil neochotně a vydal se od jejího neoznačeného crown vica ke mně. Využila jsem příležitosti a pokusila se znovu podívat na ten vzkaz, ale viděla jsem jen ty samé dva řádky: Vraťte ten medailonek… nebo zemře další děvče.

Bobby mi položil ruku na paži a odtáhl mě pryč. Nechala jsem se vést, ale jen do okamžiku, kdy jsme se ocitli mimo doslech.

„Co se tam píše?“ chtěla jsem vědět.

„Nic. Patrně jde o nějaký nejapný vtip.“

„Veřejnost ale o medailonku neví. Ve zprávách se o něm nic neobjevilo.“

Tohle si zjevně neuvědomil ani skvělý detektiv. Na vteřinku zpomalil. Pak se vzpamatoval a pokračoval. Dospěli jsme k výtahu. Stiskl tlačítko větší silou, než bylo nutné.

„Bobby…“

„Nastupte si, Annabelle.“

„Zasloužím si to vědět. Týká se to mě.“

„Ne, Annabelle, netýká.“

„Blbost…“

„Annabelle.“ Dveře výtahu se za námi zavřely. „Ten vzkaz se o vás vůbec nezmiňuje. Autor chce D.D.“

Mlčky mě odvezl k veterináři. Bella mě přivítala bouřlivým nadšením. Točila se kolem své osy, skákala a zahrnula mou tvář polibky. Dovolila jsem jí to déle, než jsem měla v úmyslu, zabořila jsem tvář do jejího hustého kožichu na krku a vděčně jsem nasávala teplo jejího kroutícího se těla i její ztřeštěnou radost.

Pak se ta zrádkyně otočila a přivítala Bobbyho se stejným entuziasmem. Na světě neexistuje žádná věrnost.

Jakmile jsem ji dopravila do Bobbyho vozu, uklidnila se. Jízdu autem má ráda jako většina psů a ihned se usadila k zadnímu okénku, aby ho ozdobila otisky čenichu. Už teď po sobě v čerstvě uklizeném voze nechala stopu jemných bílých chlupů. Hned jsem se cítila o něco lépe.

Před mým domem Bobby zaparkoval na zakázaném místě a obešel vůz k mým dveřím. Otevřela jsem je sama, abych mu dala najevo, že nejsem nemohoucí. Obrátil svou pozornost na Bellu, která samozřejmě vyskočila z vozu a obíhala mu kolem nohou, pranic nedbajíc na déšť.

„Vždycky rád posloužím dámě,“ podotkl a pohladil ji po hlavě.

Chtěla jsem ho uhodit. Praštit ho. Kopat do něj a křičet, jako kdyby to všechno byla jeho chyba. Násilnost mých myšlenek mne polekala. Roztřeseně jsem zamířila k budově a chvějícími se prsty jsem odemkla.

Bella se vyřítila nahoru po schodech. Následovala jsem ji o něco pomaleji a snažila jsem se dát trochu dohromady, zatímco jsem prováděla rutinní úkoly odemykání, kontrolování pošty a pečlivého zavírání obou dveří. Cítila jsem nepříjemné mravenčení v žaludku. Měla jsem dětinské nutkání zastavit se a plakat. Nebo ještě lépe, sbalit si pět zavazadel.

Můj otec se vydával za agenta FBI a vyslýchal mladou oběť únosu dva roky před tím, než mne někdo sledoval. Místo mne pak byla zabita má nejlepší kamarádka. A o dvacet pět let později někdo požadoval vrácení mého medailonku.

Bolela mě hlava. Nebo možná srdce.

Jakmile jsme se ocitli v bytě, Bobby začal obcházet kolem. Jeho nenucené pohyby ve mně patrně měly vyvolat pocit bezpečí. Místo toho se jen zvýšila má úzkost, protože jsem si uvědomila, že přesně tohle by kdysi učinil i můj otec.

Když Bobby dokončil prohlídku, krátce na mě kývl na znamení, že smím vstoupit do vlastního domova, a zaujal místo u kuchyňské linky. Sledoval, jak odkládám poštu, odnáším si cestovní zavazadlo do pokoje a plním Bellinu misku vodou. Podle digitálního displeje na záznamníku jsem měla šest vzkazů - neobvyklé množství na můj klidný malý svět. Instinktivně jsem poodstoupila od přístroje - poslechnu si vzkazy později, až tu nebude Bobby.

„Takže,“ řekl.

„Takže,“ opáčila jsem.

, Jaké máte plány na večer?“

„Práci.“

„Šití?“

„Starbucks.“

Zamračil se. „Dneska?“

„Lidi chtějí kafe dvacet čtyři hodin denně, sedm dní v týdnu. Proč? Mám snad domácí vězení?“

„Vzhledem k poslednímu vývoji není od věci rozumná míra opatrnosti,“ odpověděl vyrovnaně.

Už jsem to nemohla vydržet. Zvedla jsem bradu a zaútočila na jádro pudla. „Můj otec to neudělal. Ať už si myslíte cokoliv, můj otec takový nebyl. A ten vzkaz to dokazuje. Mrtví nejsou známi tím, že by doručovali osobní korespondenci.“

„Ten vzkaz není vaše starost, Annabelle. Jde o policejní záležitost, která může, nebo taky nemusí, mít něco společného s tímto případem.“

,,No tak se můj otec vydával za agenta FBI a navštívil Catherine po jejím únosu. Třeba chtěl jako otec porozumět z první ruky tomu, jaká monstra ohrožují malá děvčata. Třeba se jako akademik domníval, že to je ten nejlepší způsob výzkumu. Vím, že musí existovat nějaké logické vysvětlení!“ Má slova zněla defenzivně a předložené teorie se jevily nesmyslné i mně samotné. Némohla jsem si ale pomoci. Poté, co jsem celý život strávila válčením se svým otcem, co jsem ho obviňovala z toho, že se mě snaží moc ovládat a manipulovat se mnou, se ze mě najednou stala jeho velká obhájkyně. Jednou věcí bylo, že jsem svému otci nedůvěřovala já. Ani náhodou ale nedopustím, aby si na něj dovoloval někdo jiný.

Vypadalo to, že Bobby skutečně zvažuje moje slova. „Dobře, Annabelle. Dejte mi nějaký důvod. Zkuste něco, co je vašemu otci šitého přesně na míru. Jsem ochoten se nechat přesvědčit. Vidle a pochodně můžou přijít na řadu později.“

„Dokonce ani nebyl v době zmizení Dori poblíž,“ řekla jsem ostře. „To už jsme bydleli na Floridě.“

„To si myslíte vy,“ odpověděl.

„To vím! Otec nás nikdy neopustil, jakmile jsme se usadili na Floridě!“ Pronesla jsem tu lež bez jakékoliv námahy. Hořce jsem si pomyslela, že by na mě otec byl hrdý.

Dva týdny po přestěhování na Floridu jsem se s křikem probudila uprostřed noci. Chtěla jsem tatínka, potřebovala jsem ho mít u sebe. Místo toho přišla matka. „Pssst, zlatíčko. Pssst. Tatínek bude brzy doma. Jenom musel ještě něco zařídit. Pssst, zlatíčko, všechno je v pořádku.“

Lhářko, lhářko prolhaná.

Bobbyho klidný hlas mě vrátil zpátky do současnosti. „Annabelle, kde je váš starý nábytek? Celá vaše rodina zmizela uprostřed odpoledne. Co se stalo se všemi vašimi věcmi?“

„Přijel pro ně stěhovací vůz.“

„Promiňte?“

„Mluvila jsem s paní Petracelliovou…“

„Cože jste?“

„Zalezla jsem do koutku a zavřela jsem oči,“ odsekla jsem a vnímala jsem, jak se ve mně vzdouvá vztek. „Co jste si mysleli, že udělám? Že budu čekat, až mi vy dva s D.D. naservírujete můj život na stříbrném podnose? Prosím vás. Jste poldové. Vám na mně přece vůbec nesejde.“

Udělal krok ke mně. Už se netvářil tak bezvýrazně jako dosud.

V očích se mu objevil tmavší, bouřlivý odstín šedi. Pomyslela jsem si, že bych se měla patrně bát. Místo toho jsem ale cítila vzrušení. Chtěla jsem bojovat, válčit, zuřit. Chtěla jsem dělat cokoliv jiného, než stát a připadat si bezmocná.

„Co jste řekla paní Petracelliové?“ chtěl vědět.

„Copak, Bobby?“ parodovala jsem ho falsetovým hlasem. „Vy mně snad nedůvěřujete? Copak nejsme všichni na jedné lodi?“

„Co jste ksakru řekla paní Petracelliové?“

„Nic jsem jí neřekla, vy osle! Co si myslíte, že jsem udělala? Napochodovala do domu ženy, kterou jsem neviděla dvacet pět let, a oznámila jí, že policie našla tělo její dávno ztracené dcery? Tak krutá nejsem.“ Sama jsem taky pokročila kupředu a zabodla mu prst do hrudi. Připadala jsem si drsná a neústupná, i když jeho oči získaly ještě temnější odstín žuly.

„Řekla mi, že přijeli stěhováci a naložili naše věci. Otec to bezpochyby zařídil po telefonu a nechal je umístit do nějakého skladu. Možná si představoval, že policie jednoho dne na všechno přijde. Pak bychom se mohli vrátit domů a navázat tam, kde jsme skončili. Můj otec silně věřil v plánování budoucnosti.“

„Annabelle, neexistují žádné záznamy o převodu nemovitostí ani nic jiného na jméno Russell Granger.“

Teď jsem byla s ohromením na řadě já. „Ale… ale…“

„Ale co, Annabelle? Povězte mi, co se dělo na podzim 1982. Řekněte mi něco, čemu bych mohl věřit.“

Nedokázala jsem odpovědět. Nevěděla jsem… Nerozuměla jsem…

Jak to, že nejsou žádné záznamy o Russellu Grangerovi? Arlington měl představovat můj skutečný život. Tam, ve dvaaosmdesátém, jsem to měla být opravdu já.

Bobby vzal moje ruce do svých. Tak jsem si uvědomila, že jsem se celá roztřásla a zapotácela se. Bella ze svého pelíšku neklidně zakňučela. Nemohla jsem se po ní natáhnout, nemohla jsem promluvit. Znovu jsem myslela na svého otce a na šepot uprostřed noci. Na věci, o kterých jsem nechtěla nic vědět. Na pravdy, které byly příliš těžké na to, abych je nosila na bedrech.

Ach bože, co se přihodilo na podzim 1982? Ach, Dori, co jsme udělali?

„Annabelle,“ nakázal mi Bobby jemně, „skloňte hlavu ke kolenům. Zhluboka se nadechněte. Hyperventilujete.“

Poslechla jsem, sehnula jsem se a hleděla na podrápanou dřevěnou podlahu, zatímco jsem zápasila s dechem. Když jsem se

narovnala, Bobby natáhl paže směrem ke mně a já jsem zcela přirozeně klesla do jeho objetí. Cítila jsem jeho vodu po holení s vůní verbeny a nějakého koření. Vnímala jsem jeho paže, teplé a pevné, kolem svých ramen. Slyšela jsem tlukot jeho srdce, pravidelný a uklidňující. A držela jsem se ho jako dítě, zahanbené, zdrcené a vědomé si toho, že se musí dát dohromady, ale zoufale toužící po útočišti mezi jeho pažemi.

Jestli nikdy neexistoval Russell Granger, co potom Annabelle? A proč, ach proč jsem kdy věřila, že stěhování na Floridu představovalo otcovu první lež?

„Šššš,“ šeptal mi Bobby do ucha. „Šššš…“ Jeho rty se dotkly mého temene - malý, bezmyšlenkovitý polibek. To mi nestačilo. Zvedla jsem hlavu a našla jsem jeho ústa.

První dotyk byl elektrizující. Měkké rty, drsné strniště na bradě. Vůně muže a jeho rty přitisklé k mým. Něco takového jsem si dovolila prožít jen zřídkakdy. Takové potřeby jsem si dopřávala jen vzácně. Teď jsem otevřela ústa a vtáhla dovnitř jeho jazyk. Chtěla jsem ho cítit, dotýkat se ho a ochutnat ho. Tohle jsem potřebovala. Chtěla jsem tomu věřit. Chtěla jsem cítit cokoliv jiného než strach, který neustále číhal v zákoutí mé mysli.

Kdyby mě držel, možná by tento okamžik vytrval, všechno ostatní by zmizelo a já bych nemusela být vyděšená a nemusela bych si připadat sama a nemusela bych poslouchat hlasy, které jsem v duchu slyšela stále zřetelněji…

„Rogere, prosím tě, nechoď. Rogere, já tě žádám, abys to nedělal…“

V další chvíli mě Bobby odstrčil a já jsem padala zpátky na zem. Stáhli jsme se do protějších koutů malé kuchyňky, oba jsme přerývaně dýchali a odmítali jsme se podívat jeden druhému do očí. Bella vstala ze svého pelíšku a úzkostně se ke mně přitiskla. Shýbla jsem se a soustředila se nájemnou srst kolem jejích očí.

Minuty běžely. Využila jsem ten čas k tomu, abych ovládla svůj výraz a nalezla ztracený klid. Kdyby Bobby býval učinil jediný krok kupředu, šla bych k němu. Teď už bych se ale odtáhla. Ukryla jsem se za vyrovnanou masku, kterou jsem nacvičovala a zdokonalovala po tolik let.

A znovu mi došlo, že moje matka nepředstavovala jedinou oběť v otcově válce. Vzal něco i ze mě a já jsem nevěděla, jak to mohu získat nazpět.

„Co moje matka?“ zeptala jsem se příkře. „Leslie Ann Grangerová? Třeba moji rodiče z nějakého důvodu zařizovali všechno na její jméno.“

„Annabelle, hledal jsem jména obou vašich rodičů. Nic.“

„Přece jsme existovali,“ trvala jsem chabě na svém, hladila jsem Bellu a cítila uklidňující tíhu její hlavy na své dlani. „Bavili jsme se se sousedy, vedli jsme společenský život, měli jsme svoji roli v komunitě. Chodila jsem do školy, otec měl práci, matka chodila na rodičovská sdružení. To je všechno skutečné. Vzpomínám si na to. Arlington není výplodem mé fantazie.“

„A co před Arlingtonem?“

,Já… já nevím. Na nic před tím si nevzpomínám.“

„To je otázka pro vaše sousedy,“ řekl.

„Asi ano.“

Napřímil se. „Nemohu vám říci, kam nás to všechno zavede,“ prohlásil stroze. „Šest těl je šest těl. Máme povinnost položit každou otázku a sledovat každou stopu. Ten případ má už teď svůj vlastní život.“

, Já vím.“

„Pro nejbližší budoucnost byste patrně neměla moc vystrkovat hlavu.“

Musela jsem se usmát, ale vyšel z toho spíš pokřivený úšklebek. „Bobby. Žiju pod falešným jménem. Nemám přátele, nemluvím se sousedy a nepatřím k žádné společenské organizaci. K dlouhodobému vztahu jsem se nejvíc přiblížila v případě člověka, který mi doručuje zásilky. Kdybych klesla na společenském žebříčku ještě níž, ocitla bych se už na úrovni améby.“

„Nelíbí se mi, že pracujete v noci,“ pokračoval Bobby, jako kdybych neřekla ani slovo. Přimhouřil oči a podíval se na Bellu. „Ani že chodíte běhat po setmění.“

Zavrtěla jsem hlavou. Nejhorší šok pomalu odezníval a obranné systémy začínaly opět fungovat. ,Jsem dospělá žena, Bobby. Už se nebudu schovávat.“

„Annabelle…“

„Rozumím, že musíte dělat svoji práci, Bobby. Mohl byste pochopit, že já zase odvedu svoji.“

Zjevně ho to nepotěšilo. Ale ke cti mu slouží, že se přestal dohadovat. Bella zjevně vycítila pokles napětí ve vzduchu. Přešla k Bobbymu a nestoudně mu strčila čumák do dlaně.

„Už musím jít,“ řekl Bobby, ale pořád se nehýbal.

„Na pracovní schůzi ohledně toho vzkazu.“

Neskočil mi na vějičku, a tak jsem nakonec následovala jeho příkladu a nechala to plavat. „Taky se musím připravit do práce,“ prohlásila jsem rozhodně a doufala, že můj hlas nezní tak neskonale vyčerpaně, jak se cítím.

„Annabelle…“

„Bobby.“

„Nejde to. Vy a já. Jsou tu určité etické zásady. Nejde to.“

„O nic vás nežádám.“

Najednou se zakabonil. „Já vím, a pěkně mě to štve.“

Usmála jsem se a náhle ke mně vykročil. Vyšla jsem mu vstříc. Položil si moji dlaň na tvář. Cítila jsem strniště rostoucích vousů a pevnou linii jeho čelisti. Stáli jsme pár centimetrů od sebe, takže jsem vnímala teplo, jež vyzařovalo z jeho těla, ale nic víc.

Jeho slova zněla jako příslib a na kratičký okamžik jsem věřila, že takové věci jsou možné. Že doopravdy mám před sebou nějakou budoucnost. Že Annabelle Grangerová vyrostla v dospělou ženu, která má šanci na šťastný život.

„Máte rád pikniky?“ zašeptala jsem.

Cítila jsem, jak špulí rty proti mé dlani. „Svého času jsem ugri-loval pěkných pár hamburgrů.“

„Sníte někdy o bílém dřevěném plotě, dvou celých a dvou desetinách dítěte a možná taky o neuvěřitelně hyperaktivním bílém psu?“

„V mých snech se obvykle zjevuje dokončený suterén, kulečníkový stůl a televize s plazmovou obrazovkou.“

„To je férová odpověď.“ Odtáhla jsem svou ruku a vzdychla si nad ztrátou dotyku. Do prostoru mezi nás se vrátila chladná realita. , Jeden nikdy neví,“ pronesla jsem lehce.

,Jeden nikdy neví,“ souhlasil.

Vydal se po schodech dolů. Bella to nesla nejhůř - žalostně kni-čela, když jsem za ním zamykala dveře a zasunovala závory.

Zazvonil telefon. Zvedla jsem sluchátko.

A mužský hlas zašeptal: „Annabelle.“

Bobby se proplétal bostonskou dopravou smérem na jih do Roxbury. Strávil v Annabellině bytě déle, než zamýšlel. A taky toho udělal víc, než měl v úmyslu. K čertu, málem se v Annabellině bytě zachoval jako naprostý idiot.

Teď ale seděl zpátky ve svém voze, měl situaci pevně pod kontrolou a navracel se do tvrdé reality. Je detektiv. Pracuje na důležitém případu. A věci jdou od desíti k pěti.

Někdo ví o tom medailonku. Podle vzkazu se dotyčný hodlá setkat pouze se seržantkou D.D. Warrenovou, která má přinést medailonek na opuštěné pozemky Bostonské psychiatrické kliniky ve tři hodiny třicet tři minuty hodin dnes v noci.

Neuposlechnutí bude mít okamžité následky. Zemře další děvče.

Bobby reagoval na vzkaz instinktem člověka, který má za sebou téměř desetiletý trénink v taktickém týmu: jde o boudu.

Někdo si s nimi hraje. To ovšem neznamenalo, že následky neuposlechnutí nemohou být skutečné.

Vyjel na Ruggles Street s jednou rukou na volantu a s mobilem v druhé. Volali mu z MIT s kontaktními informacemi na Paula Schueppa, bývalého vedoucího matematické katedry. Další hovor byl od realitní kanceláře, která prodávala Annabellin původní dům na Oak Street. Potřeboval zavolat dalším lidem a sledovat další vodítka. Během těch deseti minut, které mu zbývaly na policejní ústředí, dělal, co mohl.

Padal soumrak. Kvůli nízkému mračnému příkrovu se zdálo, že je pozdnější hodina, než ve skutečnosti byla. Po chodnících na obou stranách ulice se plahočili lidé, schovaní pod deštníky nebo zachumlaní do nepromokavých plášťů. Život v blízkosti policejního ústředí otupil jejich zvědavost ohledně zapnutých sirén a při Bobbyho průjezdu se ani jeden z chodců sebeméně neobtěžoval vzhlédnout.

Konečně se před ním objevila skleněno-kovová obludnost: budova policejního ústředí se svítícími okny, připravená na další dlouhou noc. Bobby schoval mobil a přichystal se na nejhorší. Parkování v Roxbury nebylo žádnou procházkou růžovým sadem. Při prvním průjezdu byla všechna místa po stranách ulice obsazená. Bobby ale přesto nezabočil na Ústřední parkoviště - a nejen proto, že policejní parkoviště představovalo ráj vykradačů aut. Jako většina detektivů chtěl mít Bobby možnost rychle vyrazit, kdyby došlo k nějakému nečekanému vývoji. To znamenalo zaparkovat co nejblíže budovy.

Při třetím průjezdu se na něj usmálo štěstí. Zrovna odjížděl nějaký policejní kolega a Bobby hbitě zajel na uvolněné místo.

Když vbíhal do budovy, už měl v ruce připravený průkaz. Šest hodin sedm minut. D.D. už patrně vede schůzi týmu a diskutuje s nimi o strategii schůzky ve 3.33 ráno. Měli by vzít pravý medailonek? Riskovat odvetná opatření a předat jen jeho kopii?

Pokusí se předání uskutečnit. Bobby o tom vůbec nepochyboval. Šlo o příliš lákavou příležitost, jak dostat kořist na otevřené prostranství. A D.D. navíc nemá dostatek rozumu, aby se bála.

Bobby prošel zabezpečovacím zařízením, projel průkazem přes čtečku a vyrazil nahoru po hlavním schodišti. Bral schody po dvou. Tu rozcvičku potřeboval. Umožnila mu, aby se zbavil většiny adrenalinu a vzrušení z toho, že políbil ženu, kterou políbit neměl.

Takhle ne. Máš svůj úkol. Nejdřív práce.

Zrovna dorazil na dlouhou chodbu a přemítal, jestli si má dát sprint k oddělení vražd, když tu se přímo proti němu otevřely dveře a z nich vyhlédla D.D.

Rozpačitě sebou trhl. „Schůze je tady?“ zeptal se zmateně a pokoušel se přijít na to, proč se přestěhovali.

D.D. nicméně zavrtěla hlavou. „Schůze je až za třicet minut. Právě dorazili Eolovi rodiče. Připoj se k nám. Neříkej ani slovo.“

Bobby povytáhl obočí. Připojil se k nim. Neřekl ani slovo.

Ještě nikdy nebyl v hlavní konferenční místnosti. Měli tu daleko lepší vybavení než ty kamrlíky na oddělení vražd. Stačil jediný pohled a Bobby pochopil, proč vybrali tuhle luxusnější místnost. Eolovi nedorazili sami. Vzali s sebou svoje lidi a podle přítomného davu soudě, ještě taky lidi svých lidí.

Trvalo mu pět minut, než si všechny utřídil. Na protější straně nalevo seděl důstojně vyhlížející pán ve věku mezi osmdesáti a sto lety, v tmavě šedém obleku, s prořídlými vlasy po obvodu hlavy, s kůží tenkou jako pergamen a s orlím, patricijským nosem - otec Christophera Eoly, Christopher senior. Po jeho pravici se hrbila

křehká žena s pletí posetou žlutými stařeckými skvrnami, v modrém kostýmku a s perlami o velikosti golfových míčků. Matka Christophera Eoly, Paulině.

Vedle ní následoval další starší muž v nákladném dvouřadovém obleku, tentokrát s o něco hustšími vlasy a mohutnějším břichem jako příslovečný zazobanec, jinak též známý jako John J. Bar-ron, právní zástupce Eolových. Nalevo od něj seděla jeho mladší a hubenější kopie, slibný společník ve firmě, Robert Anderson. Dalším člověkem v řadě byla obhájkyně v profesionálně bezchybném obleku od Brooks Brothers, s černými vlasy sčesanými dozadu a s hranatými brýlemi. Jmenovala se Helene Niaurová. Seděla vedle poslední ženy v řadě, mladé, neobyčejně krásné dívky, která hbitě pořizovala těsnopisné poznámky a nikdo se ji neobtěžoval představit. Sekretářka.

Docela velký cirkus, pomyslel si Bobby, kvůli synovi, o němž Eolovi údajně několik desetiletí neslyšeli.

„Chci, aby bylo ze záznamu patrné, jak silný odpor cítím k této schůzce,“ říkal právě Eola senior stářím rozechvělým hlasem, v němž ale přesto stále zněla nekompromisnost člověka, který je zvyklý na to, že je každý jeho pokyn bezodkladně proveden. „Považuji za předčasné a rovněž vysoce nezodpovědné, že házíte vinu na mého syna.“

„Nikdo na nikoho nic nehází,“ uklidňoval ho detektiv Sinkus. Eolovy měl na starosti on, a proto vedl rozhovor. „Ujišťuji vás, že se jedná o rutinní vyšetřování. Vzhledem k objevu v Mattapanu se přirozeně snažíme zjistit co možná nejvíce o všech pacientech, kteří strávili nějakou dobu v Bostonské psychiatrické léčebně, včetně, ale nikoliv výhradně,“ dodal suše, „vašeho syna.“

Eola senior vyklenul tenké šedé obočí - Sinkusova slova ho zjevně nepřesvědčila. Jeho nahrbená manželka popotáhla a osušila si kapesníčkem oči. Už jen pomyšlení na syna ji přimělo k pláči.

Bobby uvažoval, kde je jejich dcera - ta, s níž měl Christopher údajně ,nevhodný4 vztah. O třicet let později musela být ve středním věku. Měla nějaký názor na tohle všechno?

Právník si odkašlal. „Moji klienti jsou samozřejmě ochotni spolupracovat. Nakonec, jsme tu. Události, ke kterým došlo před třiceti lety, jsou ovšem vysoce citlivé pro všechny zúčastněné. Věřím, že to vezmete v úvahu.“

„Budu mluvit velice laskavě,“ ujistil ho Sinkus. „Takže můžeme začít?“

Všechny shromážděné obleky neochotně přikývly. Sinkus zapnul magnetofon a zahájil rozhovor.

„Můžete, pane, pro účely audio záznamu, prosím, potvrdit, že Christopher Walker Eola je váš syn, který se narodil 16. dubna 1954 s následujícím číslem sociálního pojištění?“ Sinkus oddrmolil číslo. Eola senior zdráhavé zamručel svůj souhlas.

„A Christopher Walker Eola bydlel během dubna 1974 s vámi a vaší ženou ve vašem sídle na Tremont Street?“

Další neochotné ,ano\

„A v tomto sídle žila i vaše dcera, Natalie Jane Eolová?“

Při zmínce o dceři se Eola senior naježil a vyměnil si pohled se svým právníkem.

„Ano,“ odpověděl konečně zlostně.

Sinkus si něco poznamenal. „Bydleli s vámi ještě další lidé? Příbuzní, hospodyně, hosté?“

Eola senior se obrátil na svou ženu, která měla patrně na starosti služebnictvo. Pauline si přestala osušovat oči na dost dlouhou dobu, aby nadiktovala čtyři jména - kuchařky, hospodyně, své osobní sekretářky a řidiče na plný úvazek. Mluvila šeptem a její slova se dala jen těžko zachytit. Bradu měla skloněnou k hrudi, jako kdyby se její tělo choulilo samo do sebe. Pokročilá osteo-poróza, odhadoval Bobby. Ani sebevětší bohatství nemůže udržet na uzdě příznaky stáří.

Sinkus přisunul magnetofon blíž k paní Eolové. Po těchto úvodních otázkách přešel k závažnějším věcem.

„Chápeme správně, že v roce 1974 jste vy, pane Christophere Eolo, a vaše paní Pauline Eolová odvezli do Bostonské psychiatrické léčebny svého syna Christophera juniora?“

„Správně,“ připustil Eola senior.

„Přesné datum, prosím?“

„Devatenáctého dubna 1974.“

Sinkus vzhlédl. „Tři dny po Christopherově dvacátých narozeninách?“

„Pořádali jsme malý večírek,“ ozvala se náhle paní Eolová. „Nic velkého. Pár blízkých přátel. Kuchařka připravila kachnu na pomerančích, Christopherovo oblíbené jídlo. Pak jsme měli ovocný pohár s pudinkem. Christopher ho miloval.“ V jejím hlase zazněla nostalgie a Bobby si ji v duchu označil za slabší článek. Pan Eola byl rozzlobený - na policii, na probíhající rozhovor, na nechtěné vzpomínky na svého syna. Paní Eolová naproti tomu truchlila. Pokud se zvěsti nemýlily, musela snad obětovat jedno dítě, aby ochránila druhé? A i pokud se stane z vašeho dítěte monstrum, stýská se vám po něm, nebo přinejmenším po tom, kým za jiných okolností mohl být?

Sinkus se nepatrně natočil jejím směrem a povzbudivě se na ni zadíval. „To zní jako hezký večírek, paní Eolová.“

„Ach ano. Christopher se teprve před pár měsíci vrátil ze svých cest. Chtěli jsme udělat něco zvláštního na oslavu jeho narozenin a současně i návratu domů. Pozvala jsem jeho přátele ze školy a mnoho našich známých. Byl to příjemný večer.“

„Vrátil se z cest, paní Eolová?“

„Strávil nějaký čas v zahraničí. Po střední škole se rozhodl, že pozná svět a trochu se vybouří. Znáte chlapce. Nemůžete očekávat, že se usadí příliš rychle. Nejprve potřebují získat nějaké zkušenosti.“ Chabě se usmála, jako kdyby si uvědomila, jak pošetile to teď zní. Pokračovala o něco rychleji. „Vrátil se ale kolem Vánoc, aby začal pracovat na přihlášce na vysokou školu. Zajímal se o divadlo, ale nemyslel si, že je tak talentovaný, a zvažoval, že místo toho začne studovat psychologii.“

„Poté, co strávil rok cestováním? Nemohla byste být konkrétnější, paní Eolová? Jaké země navštívil a na jak dlouho?“

Paní Eolová neurčitě zamávala rukou. „Ach, byl v Evropě. Na obvyklých místech. Paříž, Londýn, Vídeň, Itálie. Zajímal se o Asii, ale tehdy mu nepřipadala dostatečně bezpečná. Však víte,“ naklonila se kupředu a dodala o něco tišeji, „vzhledem k té válce a tak.“ No ano, válka ve Vietnamu, které se Christopher příhodně vyhnul. Jak? Protože byl pacifista z přesvědčení, díky tatínkovým penězům, kvůli úmyslu jít na univerzitu? Nabízelo se plno možností. „Cestoval sám, nebo s přáteli?“ zeptal se Sinkus.

„Trochu od obojího.“ Další vágní mávnutí rukou.

Sinkus změnil strategii. „Máte z té doby nějaké písemné poznámky? Třeba pohledy, které vám Christopher poslal, jeden dva řádky, které jste si třeba zapsala do deníku…“

„Námitka…,“ ozval se Barron.

„Nežádám vás o deník,“ vysvětlil Sinkus spěšně. „Jen bych chtěl získat podrobnější obrázek o Christopherově putování. Data, místa, lidi. Pokud se k tomu dostanete.“

Tyto údaje představovaly seznam potenciálních útočišť, kam se Christopher mohl uchýlit po opuštění Bridgewateru v roce 1978. Proč se ukrývat v nějakém druhořadém hotelu ve Spojených státech, když můžete místo toho utéct do Paříže?

Pan Eola souhlasně zabručel. Sinkus pokročil dál.

„Takže Christopher dokončil střední školu, nějakou dobu cestoval a pak se vrátil domů, aby pracoval na přihlášce na univerzitu…“ „O jaké šlo univerzity?“ promluvil Bobby. Vysloužil si varovný pohled od Sinkuse, ale nedbal na něj. Měl svoje důvody.

„Ach, o ty obvyklé.“ Paní Eolová opět odpovídala poněkud mlhavě. „Harvard, Yale, Princeton. Chtěl zůstat na Východním pobřeží, relativně blízko domova. Když o tom ale přemýšlím, hlásil se i na MIT, což byl docela zvláštní výběr. MIT pro někoho s uměleckými sklony? S Christopherem jeden nikdy nevěděl, na čem je.“ Další otázku položil opět Sinkus. „Bylo hezké mít ho zase doma?“

„Ach ano,“ vyhrkla paní Eolová. Pan Eola se na ni podíval. Zmlkla.

„Podívejte,“ řekl Eola senior netrpělivě., Já vím, na co se chcete zeptat. Co kdybychom přestali chodit kolem horké kaše? Zavřeli jsme našeho syna do blázince. Osobně jsme dovezli svého jediného syna na psychiatrickou kliniku. Jací rodiče by udělali něco takového?“

„Dobrá, pane Eolo. Jací rodiče by udělali něco takového?“

Eola senior zvedl bradu. Kůže na kostnatém obličeji se mu napjala. „Tohle nesmí opustit tuto místnost.“

Sinkus poprvé znejistěl. „Pane Eolo…“

„Myslím to vážně. Okamžitě vypněte ten magnetofon, mladíku, nebo ze mě nedostanete už ani slovo.“

Sinkus střelil pohledem po D.D. Pomalu přikývla. „Vypni to. Poslechneme si, co nám chce pan Eola říct.“

Sinkus natáhl ruku a zastavil nahrávání. Sekretářka odložila pero a založila si ruce na klíně.

„Musíte pochopit,“ začal pan Eola, „že to nebyla jenom jeho chyba. Ta dívka, ta Belgičanka, ho zničila. Kdybychom porozuměli situaci dřív a jednali rychleji…“

, Jaké situaci, pane? V čem jste jednali pomalu?“ Sinkus mluvil nadále trpělivým a uctivým tónem. Eola se jim chystal dát to, co chtěli. Všeho do času.

„Au pair. Najali jsme ji, když bylo Christopherovi devět a Natalii tři. Do té doby se o děti starala skvělá žena, ale opustila nás, aby si založila vlastní rodinu. Obrátili jsme se na stejnou agenturu a tam nám doporučili Gabrielle. Vzhledem k předchozím zkušenostem jsme se dlouho nerozmýšleli. Vychovatelka bude jistě stejně dobrá jako ta předcházející.

Gabrielle byla mladší, než jsme čekali. Bylo jí dvacet jedna, čerstvá absolventka. A navíc úplně jiná osobnost - rozjařenější, a taky… hihňavější.“ Protáhl tvář. Hihňavý zjevně nepředstavovalo kompliment. „Občas jsem si říkal, že s dětmi jedná příliš neformálně Ale byla energická a měla smysl pro dobrodružství, který se dětem líbil. Zejména Christopher se do ní úplně zbláznil.

Když mu bylo dvanáct, došlo na jeho škole k jistému incidentu. Christopher byl na svůj věk drobný a docela citlivý. Někteří z chlapců si na něj zasedli. Vybrali si ho za svůj terč. Jednoho dne věci dospěly trochu daleko. Došlo i na rány. Christopher nevyšel z konfrontace jako vítěz.“

Eola senior znechuceně našpulil rty. Bobby nedokázal poznat, jestli toho muže odpuzuje pomyšlení na násilí, nebo neschopnost jeho syna se s ním vypořádat.

Paní Eolová si opět začala otírat oči.

„Přirozeně,“ navázal pan Eola rázně, „byly podniknuty příslušné kroky a viníci byli potrestáni. Ale Christopher… se stáhl do sebe. Měl problémy se spaním. Stal se z něj… tajnůstkář. V tuto dobu jsem taky náhodou přistihl Gabrielle, jak vychází z Christopherova pokoje v časných ranních hodinách. Když jsem se jí na to zeptal, odpověděla, že ho slyšela plakat a šla ho zkontrolovat. Přiznávám, že jsem dál nic nezjišťoval.

Nakonec si s mojí manželkou promluvila hospodyně. Podle ní Gabrielle už dlouhou dobu nespí ve svém pokoji, zatímco povlečení v Christopherově místnosti potřebuje často měnit kvůli skvrnám. Sami si doplňte zbytek.“

Sinkus trochu vykulil oči, ale včas se ovládl. „Obávám se, pane, že budu potřebovat, abyste i zbytek doplnil vy.“

Eola senior si těžce povzdychl. „Dobře. Naše au pair navázala sexuální vztah s naším dvanáctiletým synem. Jste spokojený? Už je to dost jasné?“

Sinkus přešel otázku mlčením. „Když jste to zjistil, pane Eolo…“

„Ach, okamžitě jsme ji vyrazili, získali jsme pro ni soudní zákaz styku a nechali jsme ji deportovat. Všechno samozřejmě na základě právních rad.“

„A Christopher?“

„Byl ještě dítě,“ řekl Eola senior netrpělivě. „Ta belgická šlapka ho svedla a zneužila. Pochopitelně ho to zničilo. Křičel na mě, vztekal se na svou matku a po celé dny se zamykal v pokoji. Myslel si, že je něco jako Romeo a my že mu zakazujeme jeho Julii. Bylo mu dvanáct, pro rány boží. Co o tom věděl?“

„Zavolala jsem lékaře,“ doplnila paní Eolová šeptem. „Našeho pediatra. Řekl mi, abych k němu vzala Christophera na vyšetření. Ale fyzicky s ním bylo všechno v pořádku. Gabrielle mu neubližovala, jenom ho…“ Paní Eolová bezmocně pokrčila rameny. „Podle lékaře představoval nejlepší lék čas. A tak jsme odvedli Christophera domů a čekali jsme.“

„Co udělal Christopher?“

„Trucoval,“ odpověděl Eola senior přezíravě. „Zamykal se v pokoji, odmítal s námi mluvit a večeřet. Tak to pokračovalo několik týdnů. Pak se zdálo, že se vzpamatoval.“

„Začal opět chodit do školy,“ pokračovala paní Eolová. „Jedl s námi u stolu, dělal si domácí úkoly. Pokud se na něm vůbec něco změnilo, vypadalo to, že díky té zkušenosti dospěl. Začal nosit obleky a za všech okolností se choval naprosto zdvořile. Naši přátelé říkali, že se téměř přes noc změnil v mladého muže. Byl opravdu okouzlující. Nosil mi květiny a trávil hodně času se svou mladší sestrou. Natalie ho zbožňovala. Když se předtím zavřel u sebe v pokoji, myslím, že to nesla z nás nejhůř. Nějakou dobu šlo doma všechno… hladce.“

„Nějakou dobu,“ zopakoval Sinkus.

Paní Eolová si povzdychla a opět zmlkla. Na tváři se jí znovu usadil truchlivý výraz. Eola senior navázal na její vyprávění energickým hlasem bez emocí.

„Naše hospodyně si začala stěžovat na stav Christopherova pokoje. Bez ohledu na to, co dělala, jeho postel stále páchla. Něco se tu děje, říkala. Něco s ním není v pořádku. Chtěla svolení, aby u něj nemusela uklízet.

Pochopitelně jsem to odmítl. Řekl jsem jí, že se chová pošetile. O tři dny později jsem byl náhodou doma, když jsem uslyšel její výkřik. Vběhl jsem do Christopherova pokoje, kde stála vedle otočené matrace. Konečně odhalila zdroj toho pachu - v prostoru pod matrací leželo pět mrtvých veverek. Christopher je… stáhl z kůže. Vykuchal jim vnitřnosti. Uřezal jim hlavy.

Udeřil jsem na něj, jakmile se vrátil ze školy. Okamžitě se omluvil. Prý si to jen ,zkoušel4. Na konci semestru měli v hodinách přírodopisu pitvat žábu. Bál se, aby nebyl příliš choulostivý a přecitlivělý a aby při pohledu na krev neomdlel. A dělalo mu starosti, že kdyby dal najevo slabost před spolužáky, znovu by se stal terčem jejich šikany.“

Eola senior pokrčil rameny. „Věřil jsem mu. Jeho logika i jeho obavy dávaly smysl. Můj syn dovedl být pořádně přesvědčivý. Vlastnoručně vynesl mrtvolky ze svého pokoje a zakopal je na zahradě. Považoval jsem celou záležitost za uzavřenou. Až na to…“

„Až na co?“

„Až na to, že v naší domácnosti od té doby nic nešlo tak hladce jako dřív. Maria, naše hospodyně, se stávala obětí drobných nehod. Otočila se a najednou měla v cestě koště, přes které upadla. Jednou načala novou láhev bělicího prostředku a okamžitěji obklopily vý-

páry, kterým jen tak tak unikla. Ukázalo se, že někdo vylil původní obsah a naplnil láhev čpavkem. Krátce poté dala Maria výpověď. Trvala na tom, že v našem domě straší. Ale zaslechl jsem ji, jak si potichu pro sebe dodává, že ten duch se jmenuje Christopher.“ „Myslela si, že se jí snaží ublížit?“ zeptal se Sinkus „Věřila, že seji pokouší zabít,“ opravil ho Eola senior odměřeně. „Možná zjistil, že to ona prozradila jeho vztah s Gabrielle. Možná se chtěl pomstít. Nevím. Christopher se choval zdvořile. Byl laskavý a vždy ochotný ke spolupráci. Chodil do školy. Měl dobré známky. Dělal všechno, co jsme po něm žádali. Ale dokonce…“ Eola senior se zhluboka nadechl. „Ale dokonce ani já už jsem netrávil rád čas s vlastním synem.“

„Co se stalo v dubnu 1974?“ otázal se Sinkus jemně. „Christopher odjel pryč,“ odpověděl Eola senior tiše. „A bylo to, jako kdyby se téměř na dva roky z našeho domu zvedl černý mrak. Zdálo se, že naše dcera je méně nervózní. Kuchařka si v kuchyni hvízdala. Všichni jsme cítili ulehčení. A nikdo nic neříkal, protože co se k tomu dalo říct? Nikdy jsme Christophera neviděli dělat nic špatného. Po tom incidentu s veverkami a Mariině odchodu už nedocházelo k žádným nehodám, neobjevil se žádný podivný zápach ani nic sebeméně podezřelého. Po Christopherově odjezdu ale fungovala domácnost lépe. Všichni byli šťastnější.“

„Potom se vrátil.“

Eola senior se odmlčel. Když znovu promluvil, přišel o svůj dosavadní bezvýrazný tón. Zachmuřil se. V očích se mu usídlila zlost a sklíčenost. Bobby se mírně předklonil. Cítil, jak se mu svírají břišní svaly, a připravoval se na to, co uslyší dál.

, Jako první se změnila Natalie,“ pokračoval Eola Sen. „Byla náladová a uzavřela se do sebe. Často sedávala dlouhé minuty v tichosti a potom najednou vyletěla z těch nejmalichemějších příčin. Domnívali jsme se, že si potřebuje zvyknout na nové uspořádání domácnosti. Bylo jí čtrnáct - to je obtížný věk. Víc než rok měla dům pro sebe a byla naše jediné dítě. Třeba sejí nelíbil Christopherův návrat.

On naopak její výbuchy snášel velice dobře. Nosil jí květiny, její oblíbené sladkosti, dával jí pošetilé přezdívky a vymýšlel ohavné písničky. Čím víc ho odstrkovala, tím víc pozornosti jí věnoval, bral ji do kina, chlubil se s ní svým přátelům, nabízel se, že ji bude doprovázet do školy. Když byl mimo dům, vyrostl z něj pohledný mladík. Trochu se zaoblil a myslím, že po něm letěla nejedna Na-taliina kamarádka, což pochopitelně využíval. My s Paulinou jsme si mysleli, že mu to cestování patrně prospělo. Konečně se z něj stával řádný člověk.

Den po Christopherově narozeninové večeři jsem přijal hovor od jednoho klienta v New Yorku. Něco se přihodilo a já jsem se s ním musel ihned setkat. Pauline se ke mně rozhodla připojit a říkali jsme si, že si možná zajdeme do divadla. Nechtěli jsme brát Natalii ze školy, ale to nebyl problém, protože doma zůstal Christopher. Nechali jsme mu ji na starost a odjeli jsme.“

Znovu ta odmlka. Krátké zaváhání, během něhož pan Eola bojoval se svými vzpomínkami a snažil se najít správná slova. Nakonec pokračoval chraptivým, tichým hlasem, který bylo sotva slyšet.

„Ukázalo se, že ona naléhavá schůzka není až tak naléhavá. A Pauline se nepodařilo sehnat lístky na představení, které chtěla vidět. Tak jsme se vrátili. Nenapadlo nás, že bychom měli zavolat.

Vrátili jsme se v osm večer. V domě byla tma, služebnictvo na noc odcházelo. Našli jsme je přímo v obývacím pokoji. Christopher seděl v mém oblíbeném koženém křesle. Úplně nahý. Moje dcera… Natalie… Nutil ji, aby mu… Nutil ji k tomu, aby ho sexuálně uspokojovala. Vzlykala. A zaslechl jsem svého syna, jak říká hlasem, jaký jsem u něj ještě nikdy neslyšel: »Dělej, ty zkurvená děvko, a koukej to spolknout, jinak ti ho narvu do zadku/

Pak vzhlédl. Spatřil nás, jak stojíme ve dveřích. A jenom se usmál. Takovým chladným, studeným úsměvem. »Poslechni, tati/ řekl. »Musím ti poděkovat. Je o hodně lepší než Gabrielle/“

Eola senior znovu zmlkl. Našel očima nějaký bod na naleštěné dřevěné desce stolu a upřel na něj pohled. Jeho žena se za ním zhroutila a s křečovitě se otřásajícími rameny se kolébala dopředu a dozadu.

D.D. se pohnula jako první. Zvedla krabici s papírovými ubrousky a podala tiše jeden z nich paní Eolové. Stařena jej přijala, zmuchlala ho v dlani a pokračovala v kolébání.

„Děkujeme vám, že s námi hovoříte,“ řekla D.D. jemně. „Vím, že je to pro vaši rodinu hrozné. Ještě několik otázek a myslím, že to pro dnešek bude stačit.“

„Co chcete vědět?“ zeptal se Eola senior unaveně.

„Mohl byste nám popsat Gabrielle?“

Ať už Eola senior čekal cokoliv, tohle ho překvapilo. Zamrkal. „Já nevím… Nijak jsem o ní nepřemýšlel… Co potřebujete?“

„Základní údaje postačí. Velikost, váha, barva očí. Obecný vzhled.“

„Tedy… Mohla měřit přibližně sto šedesát pět centimetrů. Tmavé vlasy. Tmavé oči. Štíhlá, ale ne taková vychrtlina, jakých je dneska plno. Byla… živá, temperamentní. Jako Catherine Zeta-Jonesová.“

D.D. přikývla a Bobby si v duchu učinil stejnou poznámku, jakou si patrně udělala ona. Jinými slovy, obecný popis Gabrielle se hodil i na Annabelle.

Sinkus si odkašlal. Pozornost všech se obrátila na něj. Bylo načase všechno uzavřít, ale zdálo se, že detektivovi dělá něco starosti.

„Pane Eolo, paní Eolová, pokud by vám to nevadilo… Když jste přistihli Christophera, odjel s vámi do Bostonské psychiatrické kliniky dobrovolně?“

„Neměl na vybranou.“

„Jak to?“

„Moje peníze jsou moje peníze, detektive. A po tom… incidentu si můžete být naprosto jistý, že jsem Christopherovi nehodlal dát jediný cent. Christopher měl ovšem vlastní zdroje. Fond, který pro něj zařídili jeho prarodiče. Podle podmínek závěti směl s těmito penězi disponovat, až dosáhne věku dvaceti osmi let. A i pak potřeboval spolupráci správce fondu. Což jsem byl já.“

Bobby to pochopil ve stejném zlomku vteřiny jako D.D. „Pohrozil jste mu, že ho odstřihnete od financí. Že mu odmítnete vyplatit dědictví.“

„Přesně tak, k čertu,“ vyhrkl Eola senior. „Nechal jsem ho žít a to byla dostatečná velkorysost.“

„Udeřil jsi ho,“ zašeptala paní Eolová. „Vyřítil ses na něj. Skočil jsi po něm. Pořád jsi do něj mlátil. Natalie křičela, ty jsi řval a tak to pokračovalo dál a dál. Christopher tam jenom seděl. S tím svým hrozným úsměvem. A ústa se mu pomalu plnila krví.“

Eola senior se nenamáhal s omluvou. „Hnal jsem ten jeho vychrtlý zadek až nahoru k němu do pokoje, kde se zamkl. A já… já jsem se pokoušel vymyslet, co udělám dál. Nedokázal jsem se přimět k tomu, abych zabil svého jediného syna. Současně jsem ale nemohl vystavit dceru policejnímu vyšetřování. Poradil jsem se se svým právním zástupcem,“ střelil pohledem po Barronovi, „který navrhl třetí alternativu. Varoval mě nicméně, že vzhledem ke Christopherově věku nebude jeho umístění do ústavu jednoduché. Bude třeba, aby v něm zůstal dobrovolně, jinak bych musel mít soudní příkaz, což by znamenalo nutnost obrátit se na policii.

Můj syn je chytrý. To se mu musí nechat. A jak jsem říkal, rád žije v určitém pohodlí. Nedovedu si ho představit někde na ulici. A tak jsme se ráno dohodli. Až do svých dvaceti osmi let zůstane v Bostonské psychiatrické léčebně. Jakmile dovrší tento věk, pak za předpokladu, že splní podmínky ujednání, uvolním jeho dědictví. Tři miliony nejsou žádná almužna a Christopher to dobře věděl. Šel do ústavu a my už jsme ho nikdy neviděli.“

„Nikdy jste ho nenavštívili?“ ujasňoval si Sinkus.

„Můj syn je pro nás mrtvý.“

„Nikdy jste si u lékařů nezjišťovali jeho stav? Ani telefonicky?“ „Můj syn je pro nás mrtvý, detektive.“

„Takže jste nevěděli o problémech, do kterých se váš syn na klinice dostal. Skončil v Bridgewateru.“

„Když Bostonská psychiatrická léčebna oznámila, že se chystá zavírat, zavolal jsem jim. Lékař mne informoval, že Christopher byl poslán do Bridgewateru. To mi naprosto vyhovovalo.“

Sinkus se zamračil. „A v den Christopherových dvacátých osmých narozenin?“

„Do kanceláře mého právníka dorazil vzkaz. ,Dohoda je dohoda,4 stálo v něm. Uvolnil jsem jeho fond.“

„Počkejte chvilku,“ ozvala se D.D. ostře. „Christopher dosáhl věku dvaceti osmi let v dubnu 1982. Chcete mi říct, že toho dne získal přístup ke třem milionům?“

„Ve skutečnosti zdědil přibližně tři a půl milionu. O peníze bylo dobře postaráno.“

„Vybral si je?“

„Během let činil pravidelné výběry.“

„Cože?“

Eola senior se obrátil na svého právníka. „Johne, mohl bys, prosím?“

Barron zvedl svůj kožený kufřík a energicky ho otevřel. „Toto jsou důvěrné informace. Věříme, že s nimi budete jako s takovými nakládat.“

Rozdal kopie svazku několika papírů. Finanční záznamy, uvědomil si Bobby, když si je letmo prohlédl. Podrobné záznamy Christopherova fondu a datum každého výběru.

Bobby se zadíval přímo na Barrona. „Jak to probíhá? Když Christopher chce peníze, co musí udělat? Zvednout telefon?“ „Nesmysl,“ odsekl Barron. „Jde o fond, nikoliv o bankomat. Požadujeme písemnou žádost, patřičně podepsanou a notářsky ověřenou, kterou pak zakládáme do oficiálních záznamů. Když si prolistujete ty materiály, najdete mezi nimi kopii každé z nich. Zjistíte, že Christopher obvykle žádal o částku sto tisíc, přibližně dvakrát až třikrát do roka.“

„On napsal a vy jsme mu vystavili šek?“ vyptával se dál Bobby a rychle listoval dokumenty.

„On napsal, my jsme provedli likvidaci části fondu, ustanovili jsme novou rovnováhu portfolia a pak jsme mu vystavili šek, ano,“ potvrdil Barron.

„Takže ty šeky si nikdy nevyzvedával osobně? Máte nějakou poštovní adresu?“ To znělo příliš dobře na to, aby to byla pravda. A taky ano, jak zjistil pohledem na poslední stranu. „Počkejte, vy jste mu vypsali šek na švýcarskou banku?“

Barron pokrčil jedním ramenem., Jak se paní Eolová zmiňovala, Christopher strávil jistý čas za oceánem. Při té příležitosti si tam zjevně zřídil bankovní účet.“

Bobby povytáhl obočí. Normální devatenáctiletí mladíci si nezřizují účty u švýcarské banky. Dokonce ani rozmazlení synové bostonské smetánky. Připadalo mu to jako preventivní pojistka. Jako krok člověka, který předpokládal, že bude něco podobného potřebovat, možná kvůli životu trávenému na útěku. To vyvolávalo řadu otázek ohledně toho, co Christopher během svého „velkého turné“ po Evropě vlastně dělal.

Rozhovor spěl ke konci. Eola senior opožděně objal pažemi svou ženu, která si otírala rozmazanou řasenku. Něco jí šeptal do ucha a ona se na něj roztřeseně usmála.

,Jak se má vaše dcera, paní Eolová?“ zeptal se Bobby jemně. Paní Eolová ho překvapila tvrdou odpovědí. ,Je z ní lesbička, detektive. Co jiného byste čekal?“

Vstala. Vztek jí dodal sílu. Eola senior toho hned využil a odvedl ji ke dveřím. Právníci a sekretářka následovali za nimi jako jedna velká; předražená brigáda, a všichni zamířili k výtahům.

Ticho, jež se po jejich odchodu rozhostilo, přerušil jako první Sinkus.

„Takže,“ oslovil D.D., „znamená to, že se můžu vypravit do Švýcarska?“

Naléhavá schůze začala se zpožděním, protože výslech Eolových se nečekaně protáhl. Většina detektivů nicméně dorazila včas, což znamenalo, že když se dostavili Bobby, D.D. a Sinkus, všechny krabice od pizzy byly prázdné, sodovka byla vypita a nezbývala ani jediná slaná tyčinka.

Bobby se podíval na jediného pozůstalého - plastový kelímek s paprikovými lupínky. Rychle si to rozmyslel.

„Tak,“ říkala právě D.D. rázně. „Uklidněte se a poslouchejte. Pro změnu došlo k jistým pokrokům, takže hned začneme.“ Detektiv Rock zazíval a pokusil se zakrýt otevřená ústa stohem papírů. „Slyšel jsem, že jsme dostali vzkaz,“ podotkl. „Pravý, nebo jde o fórek nějakého pomatence?“

„To není jisté. Zpočátku jsme zveřejnili jméno Annabelle Grangerové, ale nikdy jsme do tisku neuvolnili informace o medailonku ani jiných osobních věcech. Takže anonymní autor buď má informace z našeho oddělení, neboje to skutečný pachatel.“

To všechny probudilo. Další slova D.D. nicméně vyvolala kolektivní zasténání. „Mám s sebou kopie vzkazu, které vám rozdám. Ještě ale ne. Jedno po druhém. Zahájíme obvyklými hlášeními. Shrneme si, co zatím víme, a pak se zamyslíme nad tím, jak tenhle vzkaz,“ - D.D. na ně zamávala štosem fotokopií, „zapadá do celkového obrazu. Sinkusi, začni.“

Sinkus nijak neprotestoval. Jako vyšetřovatel, který měl na starosti Christophera Eolu, doslova hučel vzrušením. Shrnul hlavní body rozhovoru s Eolovými rodiči, to, co nyní vědí o Eolových sexuálních aktivitách, a skutečnost, že jeho bývalá chůva odpovídala obecnému popisu Annabelle Grangerové, jedné ze známých zamýšlených obětí. Ještě zajímavější zprávou bylo, že Eola měl přístup ke značným finančním prostředkům. Vzhledem k účtu ve švýcarské bance a několikamilionovému fondu bylo vysoce pravděpodobné, že si na útěku mohl uchovávat určitý životní standard

atd. atd. Vlastné mohl prakticky cokoliv, takže budou muset otevřít své mysli dalším možnostem.

Další kroky: zavolat na ministerstvo zahraničí a vystopovat Eolův pas, spojit se s Interpolem pro případ, že by měli Eolu v merku kvůli nějakému jinému případu s podobným modem operandi, a nakonec taky zjistit, jestli nějak půjdou vysledovat peníze odeslané na švýcarské konto, nebo - což by bylo ještě lepší - jestli půjde zablokovat přístup k nim.

„Označte Eolu za teroristu,“ navrhl McGahagin.

Několik detektivů se nad jeho poznámkou zasmálo.

, Já nežertuji,“ trval na svém seržant. „Vražda neznamená pro švýcarskou vládu vůbec nic - a pro ostatní jakbysmet, když už jsme u toho. Když na druhou stranu sepíšeme hlášení o tom, že máme důvody k domněnce, že Eola zakopal uprostřed města haldu radioaktivního materiálu, bude jeho konto zmrazeno, než řekneme švec. Nejsou náhodou těla radioaktivní? Pamatuje si tu někdo něco ze školy?“ Všichni se po sobě prázdně podívali. Zjevně nikdo z nich nesledoval kanál Discovery.

„Stejně,“ trval McGahagin tvrdohlavě na svém, „myslím, že to je pravda. A říkám vám, že to bude fungovat.“

Sinkus pokrčil rameny a udělal si nějakou poznámku. Nebylo by to poprvé, co by kýženého cíle dosáhli oklikou. Proto se píšou zákony: aby podnikaví detektivové z oddělení vražd mohli hledat způsoby, jak je obejít.

Sinkus měl také na starosti nalezení Adama Schmidta, toho zdravotníka z Bostonské psychiatrické léčebny, kterého vyhodili za sex s pacientkou. V dalším hlášení se věnoval právě jemu.

„Konečně jsem našel Jill Cochranovou, bývalou vrchní sestru,“ oznámil. „Prý má většinu záznamů z bývalého ústavu. Katalogizuje je, archivuje je, já nevím, co přesně se dělá s dokumenty cvokhausu. Mám s ní domluvenou schůzku na zítřejší ráno, abych si s ní promluvil o panu Schmidtovi.“

„A co jiné zdroje?“ zeptala se D.D.

„Nic jsem neobjevil. Takže buď Adam od svých dnů na bostonské klinice seká latinu, nebo si dává větší pozor, aby ho nikdo nechytil. Můj šestý smysl ale zůstává v klidu. Eola se mi líbí víc.“ D.D. se na něj jenom podívala.

Sinkus defenzivně rozhodil ruce. „Já vím, já vím, dobrý vyšetřovatel otočí každý kámen. Já je otáčím, otáčím, otáčím.“

Sinkus byl z nedostatku spánku zjevně trochu přecitlivělý. Vystřídal ho detektiv Tony Rock, který podal hlášení o nejnovějším vývoji na policejní horké lince.

„Co vám můžu říct?“ zachrčel svým chraplavým hlasem. Vypadal vyčerpaně, mluvil vyčerpaně a bezpochyby se tak i cítil. „Pohybujeme se průměrně kolem pětatřiceti telefonátů za hodinu, z nichž většina spadá do jedné ze tří základních kategorií: trochu praštěné, hodně praštěné a příliš depresivní, než aby se daly popsat slovy. Ty trochu a hodně praštěné jsou takové, jaké je asi čekáte - mají to na svědomí mimozemšťani v bílých oblecích, a jestli chcete být na téhle planetě v bezpečí, musíte si dát na hlavu staniolovou čepičku.

Ty zbývající jsou, jak jsem říkal, příliš depresivní, než aby se daly popsat slovy. Rodiče. Prarodiče. Sourozenci. Všichni mají nějakého pohřešovaného příbuzného. Včera nám volala nějaká pětasedmdesátiletá žena. Její mladší sestra se ztratila někdy v roce 1942. Teď ta paní slyšela, že se jedná o kosterní pozůstatky, a pomyslela si, že by mohla mít štěstí. Když jsme jí vysvětlili, že podle nás ta těla nejsou tak stará, dala se do pláče. Strávila šedesát pět let čekáním, až se její mladší sestra vrátí domů. Prý teď nemůže přestat

- slíbila to rodičům. Život někdy stojí za prd.“

Rock si promnul kořen nosu, zamrkal a pokračoval. „Mám seznam sedmnácti pohřešovaných dívek, z nichž všechny zmizely mezi lety 1970 a 1990. Některé jsou místní, jedna je až z daleké Kalifornie. Od rodin jsem získal co možná nejvíc informací k identifikačním účelům. Šperky, oblečení, zubní karty, zahojené zlomeniny kostí nebo nejoblíbenější hračky - pro případ, že něco budeme moci přiřadit těm předmětům nalezeným u těl. Všechny údaje pře-posílám Christie Callahanové. To je jinak ode mě vše.“

Zdálo se, že si ani tak nesedl, jako spíš z něj ucházel vzduch, dokud se nezhroutil na skládací kovovou židli. Nevypadal dobře a ostatní na něj chvíli hleděli a uvažovali, kdo promluví jako první.

„Co je?“ vyštěkl.

„Jsi si jistý…,“ začala D.D.

„Matce pomoct nedokážu,“ odsekl Rock. „Tak můžu klidně chytat toho ksindla, co oddělal šest holčiček.“

K tomu se nedalo nic moc dodat, a tak pokračovali dál.

„Dobře,“ ujala se slova D.D. „Máme jednoho hlavního podezřelého s nadprůměrnou inteligencí a finančními prostředky, jednoho podezřelého, který byl dříve zaměstnaný na klinice, na něhož se stále stojí za to podívat, a seznam sedmnácti pohřešovaných děvčat z policejní horké linky. Navíc může existovat spojitost s únosem, ke kterému došlo dva roky před zmizením kteréhokoliv z těchto děvčat. Kdo se chce ještě s něčím připojit? Jerry?“

Seržant McGahagin měl za úkol probírat nevyřešené případy pohřešovaných dívek za posledních třicet let. Jeho tým sestavil seznam dvaceti šesti jmen ze státu Massachusetts a nyní se začínali věnovat širší oblasti Nové Anglie.

Právě projížděl kopii hlášení Tonyho Rocka a označil pět jmen, která se vyskytovala na obou seznamech.

„V další fázi,“ prohlásil McGahagin s povzdychem, „potřebujeme podrobnou zprávu o obětech. Když mi Callahanová dá fyzický popis těch děvčat, mohl bych je přiřadit k jednotlivým nevyřešeným případům. Pak bychom mohli pokročit k identifikaci a podle té bychom zase zpřesnili časový odhad stáří toho masového hrobu. A tak dále.“ McGahagin se vyčkávavě zadíval na D.D.

Ta mu pohled klidně oplácela. „Co sakra chceš, abych udělala, Jerry? Mám vytáhnout šest pitevních zpráv z rukávu?“

„Ale no tak, už to jsou čtyři zatracené dny, D.D. Jak to, že o těch šesti ostatcích pořád nic nevíme?“

„Říká se tomu mokrá mumifikace,“ odsekla D.D. nakvašeně. „A v Nové Anglii se s ní ještě nikdy nikdo nesetkal.“

„Pak by Christie, při vší úctě k ní, měla pozvat někoho, kdo má větší zkušenosti.“

„To už udělala.“

„Cože?“ Zdálo se, že to McGahagina překvapilo. Vyšetřovatelé neustále žádali o další zdroje, odborníky a různé testy z oboru soudního lékařství. To pochopitelně neznamenalo, že jim je nadřízení opravdu poskytli. „Christie dostane posilu?“

„Slyšela jsem, že zítra. Nějakou kapacitu z Irska, která se specializuje na takové mumie a je zvědavá na ,moderní4 exempláře. Prokurátor po ní skočil - lidi zjevně nevolají jenom na policejní horkou linku. Celé město zaplavuje guvernérovu kancelář stížnostmi, že po svobodě běhá hromadný vrah a že se určitě chystá zavraždit jejich dcery. Což mi připomíná, že by šéfové chtěli, abychom tenhle případ vyřešili, hmm, zhruba před pěti minutami.“

D.D. obrátila oči v sloup. Několik detektivů se zasmálo.

„Ale vážně, lidi,“ navázala D.D. „Christie se snaží. Všichni se snažíme. Prý potřebuje ještě tak týden. Takže můžeme sedět na zadku a reptat, nebo odvést trochu staromódní policejní práce.“ Obrátila svou pozornost zpátky k McGahaginovi. „Říkal jsi, že máš seznam dvaceti šesti případu z Massachusetts? Dvacet šest mi připadá jako docela vysoké číslo.“

, Jak říkal Tony, tenhle svět někdy stojí za prd.“

„Zanesl sis je do grafu? Je těch případů víc řekněme kolem nějakého konkrétního data?“

„Nejhorší období pro mladá děvčata v Bostonu byly roky sedmdesát devět až osmdesát dva.“

„Kolik?“

„Devět případů za čtyři roky. Všechny nevyřešené.“

„Věk dívek?“

„Nula až osmnáct.“

D.D. se zamyslela. „A když zúžíme věkové rozmezí, dejme tomu na pět až patnáct?“

„Počet případů klesne na sedm.“

Jména?“

McGahagin přednesl sedm jmen, včetně Dori Petracelliové. „Kde konkrétně?“

„Všude možně. Southie, Lawrence, Salem, Waltham, Wobum, Marlborough, Peabody. Pokud přijmeme předpoklad, že za šest z nich je odpovědný stejný pachatel…“

„To rozhodně předpokládejme.“

„Pak se bavíme o někom s autem, to zaprvé,“ uvažoval McGahagin nahlas. „O někom, kdo dobře zná stát Massachusetts a dokáže splynout s obyvateli na mnoha různých místech. Možná nějaký opravář nebo zaměstnanec veřejných služeb. Je to někdo chytrý. Výkonný. S ritualizovaným přístupem.“

„Časové období sedí na Eolu,“ poznamenal Sinkus. „Pustili ho v osmasedmdesátém a on neměl nic lepšího na práci…“

„Až na to,“ zamumlala D.D., „že případy ustaly v dvaaosmdesátém. Eola by neměl důvod přestat. Eola mohl teoreticky pokračovat pořád dál. Což ostatně platí pro libovolného pachatele. Takový člověk se jednoho dne nevzbudí a nezačne se zázračně kát. Něco se stalo. Musely zasáhnout jiné události nebo vlivy. Což nás přivádí…,“ vyhledala očima Bobbyho, „k Russellu Grangerovi.“

Bobby si povzdychl a zhoupl se na židli. Od návratu na policejní ústředí měl tak napilno, že si nestihl ani odskočit, natož připravit poznámky. Upřely se na něj všechny oči. Podal nejlepší zprávu, jaké byl zpaměti schopen.

„Podle policejních hlášení Russell Granger poprvé oznámil přítomnost nějakého slídila u svého domu v Arlingtonu v srpnu 1982. To vyvolalo řetězec událostí, jež vyvrcholily tím, že Russell o dva měsíce později sbalil svou rodinu, údajně proto, aby ochránil sedmiletou dceru Annabelle. Na první pohled tak máme zamýšlenou oběť - Annabelle Grangerovou - a jejího ubohého, usouženého otce. Jenže…“

„Přesně tak,“ přitakala D.D.

Bobby zvedl prst. „Za prvé,“ řekl rázně, „Catherine Gagnonová, která byla unesena v roce 1980, poznala fotografii Russella Grangera. Gagnonová ho ovšem znala jako agenta FBI, který ji dvakrát vyslechl v nemocnici po její záchraně. To se psal listopad 1980 a odehrálo se to tedy skoro dva roky před Grangerovým oznámením v Arlingtonu.“

Rock vypadal, že u stolu klimbá. Tato informace ho nicméně přiměla, aby prudce zvedl hlavu. „Že by?“

„Přesně to jsme si pomysleli taky. Za druhé, při návštěvách Catherine jí Granger ukazoval černobílý nákres nějakého muže. Podle Catherine se nejednalo o jejího únosce. Granger se pokoušel trvat na tom, že to musel být on, a její vytrvalé odmítání ho rozrušilo. Takže, pokoušel se Granger tím náčrtem Catherine jenom zmást, nebo měl na někoho opravdu podezření? Já na to mám svůj názor.“ Trhl hlavou k D.D. „A seržantka zase svůj.

Což nás přivádí k třetímu bodu: Neexistují žádné záznamy o Russellu Grangerovi. Neměl řidičský průkaz. Žádné číslo sociálního pojištění. Ani on, ani Annabellina matka Leslie Ann Grangerová. Podle záznamů realitní kanceláře vlastnil Grangerův dům na Oak Street v letech 1975 až 1986 Gregory Badington z Philadelphie. Odhaduji, že si ho Grangerovi pronajali, ovšem Gregory zemřel před třemi lety a jeho manželka, které je podle hlasu v telefonu asi tak sto padesát, neměla ani tušení, o čem to mluvím. Tady jsme se tedy dostali do slepé uličky.

Včera jsem zahájil rutinní kontrolu finančních záznamů, ale nikam jsem se nedostal. Zkusil jsem vyhledat dokumenty ohledně nábytku Grangerových, které byly údajně odvezeny někam do úschovy. Nic. Jako kdyby celá rodina nikdy neexistovala. Samozřejmě s výjimkou těch policejních hlášení.“

„Domníváte se, že Russell Granger sledoval svou vlastní dceru?“ zeptal se Rock zmateně. „Že si to celé vymyslel?“

Bobby pokrčil rameny. „Já ne. Seržantka Warrenová, na druhou stranu…“

„Představovalo by to dokonalé krytí,“ řekla D.D. kategoricky. „Třeba si v dvaaosmdesátém Russell myslel, že si policie začne všímat náhlého nárůstu počtu pohřešovaných děvčat. Mohlo ho napadnout, že když sám sebe bude vydávat za oběť, odvrátí to od něj případné podezření. Navíc tím získal vynikající historku pro svůj odchod později v říjnu. Zamyslete se nad tím. Sedm pohřešovaných dívek mezi roky 1979 a 1982, z nichž jednu Russell Granger prokazatelně znal - byla to nejlepší kamarádka jeho dcery -, a přitom se ho ani jeden vyšetřovatel nepokoušel vystopovat a vyslechnout. Proč? Protože sám ze sebe udělal otce, který jen chrání svoji dceru. Jak říkám, dokonalé krytí.“

Sinkus se tvářil schlíple. Bylo zjevné, že dává přednost svému Eolovi, a náhlý vzestup Russella Grangera jakožto konkurenčního podezřelého ho pořádně sklíčil.

, Je tu jeden malý detail,“ namítl Bobby. „Russell Granger je mrtvý. Což znamená, že bez ohledu na to, co dělal na počátku osmdesátých let, nemohl nechat žádný vzkaz za stěračem auta D.D.“ „Jsi si tím tak jistý?“

„Přece si nemůžeš myslet…“

„Podívej se na fakta,“ řekla D.D. „Zatím nemůžeš prokázat ani to, že Russell Granger žil. Jak tedy můžeš vědět, že zemřel?“

„Ale pro Kristovy drahé rány…“

„Myslím to vážně. Máš jeho úmrtní list? Nějaká svědectví? Ne, máš jen tvrzení jeho dcery, podle níž jejího otce náhodou přejelo taxi. Nic, co by potvrzovalo její slova, žádné další podrobnosti. To mi připadá zatraceně příhodné.“

„Čili nejenže je Russell Granger hromadný vrah, ale ještě ho kryje jeho dcera? Kdo se teď dostal z říše fakt do fikce?“

„Jenom říkám, že zatím nemůžeme dělat žádné závěry. Chci vědět dvě věci.“ D.D. se na něj dívala ledovým pohledem. „Za prvé, kdy přijel Russell Granger poprvé do Massachusetts? Za druhé, proč utíkal ještě po tom, co odešel z Arlingtonu? Najdi odpovědi a pak si můžeme promluvit.“

„K té první,“ odpověděl Bobby odměřeně. „Právě se mi ozval Russellův bývalý šéf z MIT. Doufám, že se s doktorem Schueppem setkám hned zítra ráno. To by mělo doplnit informace o Russellu Grangerovi, včetně času, který tady strávil. A pokud jde o tu druhou otázku, snažím se zjišťovat víc o pobytu Grangerových v jednotlivých městech po Arlingtonu, ale zatím jsem měl plné ruce práce s tím, jak jsem se pořád honil za tebou, takže jsem nestihl dělat nic jiného.“

D.D. se ponuře usmála. „Teď k tomu vzkazu,“ oznámila a pozvedla štos fotokopií. „Promluvíme si o hlavním bodu dnešního večera.“

Tím záhadným mužem, který mi volal, se ukázal být pan Petracelli. Do telefonu nebyl o nic vřelejší než osobně. Chtěl se setkat. Nechtěl, aby o tom věděla paní Petracelliová. Čím dříve, tím lépe.

To, že mne někdo do telefonu oslovil mým pravým jménem, mě polekalo. Nechtěla jsem, aby za mnou přišel do mého bytu. Už skutečnost, že mi volal na číslo, které jsem nechala paní Petracelliové, mi připadala jako dostatečný vpád do mého soukromí.

Nakonec jsme se dohodli na schůzce ve Faneuil Hall na východním konci Quincy Marketu v osm hodin večer. Pan Petracelli sice nabručeně upozorňoval, že bude muset jet do města a hledat parkovací místo, ale neochotně souhlasil. Já jsem měla svoje vlastní problémy - jak naplánovat přestávku v práci tak, aby vyšla na příslušnou dobu - ale odhadovala jsem, že to nějak půjde.

Pan Petracelli zavěsil a já jsem stála sama ve svém bytě, tiskla si sluchátko k hrudi a snažila se nalézt ztracenou rovnováhu. Za sedmnáct minut jsem měla být v práci. Nenakrmila jsem Bellu, ne-převlékla jsem se a ne vy balila jsem si věci.

Když jsem se konečně pohnula, položila jsem sluchátko a zmáčkla jsem tlačítko Play na záznamníku. Při prvním vzkazu někdo zavěsil, aniž by cokoliv namluvil. Při druhém rovněž. Třetí vzkaz byl od mé současné zákaznice, které se nakonec ty záclonky vůbec nelíbí - právě viděla skvělou okenní výzdobu v domě své přítelkyně Tiffany a možná bychom mohli začít znovu od začátku, ovšem kdyby to pro mě představovalo příliš velký problém, zavolá dekoratérce, která pracovala pro Tiffany. Ciao, ciao!

Načmárala jsem si krátkou poznámku. Pak jsem si vyslechla tři další klapnutí zavěšovaného sluchátka.

Pan Petracelli, který nechtěl namlouvat vzkaz? Nebo někdo jiný, kdo se mě zoufale snažil zastihnout? Po letech izolace ze mě najednou byla populární holka. To je dobrá, nebo špatná zpráva? Byla jsem z toho nervózní.

Okusovala jsem si nehet na palci a hleděla z okna do tmavého, deštivého šera. Někdo chtěl zpátky ten medailonek. Někdo našel auto seržantky Warrenové. Bylo tedy jen otázkou času, než onen neznámý objeví i mě?

„Bello,“ prohlásila jsem náhle, „jak by se ti líbilo, kdybys šla se mnou do práce?“

Belle se tenhle nápad líbil moc. Nejméně pětkrát se otočila kolem své osy, vyřítila se ke dveřím a vyčkávavě se na mě ohlédla. Skutečnost, že se musím nejdřív převléknout, nebyla dobře přijata, ale aspoň jí poskytla příležitost sníst večeři. Zatímco hltala jídlo z misky, oblékla jsem se do obnošených džin, bílé košile a černých sportovních bot, dokonale vhodných pro noc, kterou strávím na nohou. A samozřejmě jsem taky popadla svůj nezbytný elektrický paralyzér, nejlepšího přítele každé dívky, a strčila ho do kabelky.

Spěšně jsme s Bellou vyšly ze dveří a zastavily jsme se jen na chvilku, než jsem zajistila všechny zámky a bezpečnostní pojistky. Na ulici jsem opět zaváhala a rozhlédla se doleva i doprava.

V tuto hodinu se lidé vraceli ze zaměstnání a všude bylo plno aut. Na Atlantic Avenue je patrně zácpa, obzvláště v tomto deštivém počasí.

Moje postranní ulička nicméně byla tichá a klidná - od chodníku se odrážela jen záře pouličních svítilen.

Pevně jsem sevřela Bellino vodítko v ruce a vyrazily jsme do přítmí.

Práce v kavárně stojí za houby. Většinu své osmihodinové směny obvykle trávím tím, že se snažím nepokousat překofeinované zákazníky ani nedokofeinovaného šéfa. Dnešek nebyl výjimkou.

Udeřila osmá hodina. Po místnosti sedělo rozptýlených pět lidí, kteří požadovali tu něco odtučněného, tam zase něco sojového. Natočila jsem do šálku objednané nápoje a dělala si starosti o Bellu, kterou jsem měla přivázanou pod stříškou těsně před skleněnými dveřmi, a o pana Petracelliho, který čekal na opačném konci Quin-cy Marketu, našlapaného Stánky s pouličními prodejci potravin.

„Potřebuju pauzu,“ připomněla jsem vedoucímu.

„Jsou tu zákazníci,“ opáčil monotónně.

Osm patnáct. „Musím si odskočit.“

„Nauč se to vydržet.“

Osm dvacet. Dovnitř vstoupila rodinka kofeinových závisláků a vedoucí nedával najevo ochotu ustoupit. Měla jsem toho dost. Sundala jsem si zástěru a hodila ji na pult. „Jdu na záchod,“ oznámila jsem. „Jestli se ti to nelíbí, kup mi náhradní měchýř.“

Vyřítila jsem se ven a nechala jsem Carla se čtyřmi vykulenými zákazníky včetně malého děvčátka, které se nahlas ptalo: „Ona se počůrá?“

Rychle jsem si oprášila drť z kávových zrnek ze své košile, proběhla jsem skleněnými dveřmi a zamířila rovnou k Belle. Postavila se s vyplazeným jazykem, připravená vyrazit.

Byla trochu v šoku, když jsem ji místo běhu odvedla na opačný konec Quincy Marketu, kde - jak jsem doufala - na mě stále čekal pan Petracelli.

Nejdřív jsem ho neviděla. Snažila jsem se protlačit menším davem, který se shromáždil před irskou restaurací. Déšť ustal, což znamenalo, že se vrátili štamgasti. Zrovna jsem začínala panikařit, když mi někdo poklepal na rameno. Prudce jsem se otočila a Bella se divoce rozštěkala.

Pan Petracelli chvatně ustoupil. „No tak, no tak, no tak,“ řekl s pozvednutýma rukama a neklidně se díval na mého psa.

Přiměla jsem se k hlubokému nádechu a uklidnila jsem Bellu. Zíralo na nás plno lidí. „Promiňte,“ zahučela jsem. „Bella nemá ráda cizince.“

Skepticky přikývl a nespouštěl oči z Belly, která se konečně posadila a opřela se o mou levou nohu.

Pan Petracelli se oblékl do deštivého počasí. Měl na sobě dlouhý tmavý pršiplášť, v ruce držel černý deštník a na hlavě mu spočíval tmavě hnědý plstěný klobouk s podélně promáčknutým dýnkem. Připomínal mi postavu ze špionážního filmu a přemítala jsem, jestli naši schůzku taky chápe jako nějakou tajnou operaci, jako setkání dvou profesionálů.

Já jsem si v tu chvíli jako profesionálka moc nepřipadala. Byla jsem hlavně vděčná, že mám s sebou svého psa.

Setkali jsme se na žádost pana Petracelliho, a tak jsem čekala, až promluví jako první.

Odkašlal si. Jednou, podruhé, potřetí, „Omlouvám se za ten, ehm, včerejšek,“ řekl. „Jenom jsem… Když mi Lana oznámila, že přijdete… Ještě jsem nebyl připravený.“ Odmlčel se, a když jsem stále nic neříkala, překotně dodal: „Lana má svoji nadaci. Já nic takového nemám. Nerad na ty dny vzpomínám. Je snazší předstírat, že jsme nikdy nebydleli na Oak Street. Arlington, Dori, naši sousedé… je to skoro jako sen. Něco hodně vzdáleného. Možná, kdybych měl štěstí, budu mít jednoho dne dojem, že se to všechno odehrálo jenom v mé mysli.“

„Je mi to líto,“ odpověděla jsem chabě, především proto, že jsem nevěděla, co jiného bych měla říkat. Přesunuli jsme se na opačnou

stranu, pryč od štamgastů u baru, do druhého kouta široké budovy s žulovými sloupy. Pan Petracelli se stále držel kus ode mne a podezíravě si prohlížel Bellu. Toto uspořádání mi nijak nevadilo.

„Lana říkala, že jste dala Dori ten medailonek,“ vyhrkl najednou. „Je to pravda? Dala jste jí jeden ze svých… dárků? Zabil ten úchyl, který vám je nechával, moji dceru?“ O něco zvýšil hlas. Viděla jsem, jak se mu lesknou oči ne zcela příčetným svitem.

„Pane Petracelli…“

„Říkal jsem těm detektivům z Lawrence, že tu musí být nějaká spojitost. Nejdřív se objeví slídil, který nahlíží sousedům do oken, a pak se ztratí moje sedmiletá dcera. Prý jde o dvě různá města, odpověděli. Dva různé postupy. Tím měli ve skutečnosti na mysli, abych se staral o své. Nech nás dělat svoji práci, ty jeden bláznivý cvoku.“

Postupně se rozohňoval.

„Snažil jsem se zavolat vašemu otci, protože jsem si myslel, že kdyby si promluvil s policií on, třeba by je dokázal přesvědčit. Ale neměl jsem na něj telefonní číslo. Co tomu říkáte? Po pětiletém přátelství. Pikniky, silvestrovské večírky. Sledovali jsme, jak naše dcery vyrůstají bok po boku, a jednoho dne vaše rodina zvedne kotvy, aniž by se pořádně rozloučila.

Nenáviděl jsem vašeho otce za to, že odešel. Ale možná šlo jenom o čirou žárlivost. Protože odešel a zachránil svoji holčičku. Kdežto já jsem neudělal nic a přišel jsem o svoji.“

Zlomil se mu hlas. Nijak nezakrýval svoji hořkost. Pořád jsem nevěděla, co mám říct.

„Dori mi chybí,“ zkusila jsem nakonec.

„Chybí?“ zopakoval a v očích se mu opět objevil ten ošklivý záblesk. „Neslyšel jsem o vaší rodině dvacet pět let. To je podle mě docela zvláštní způsob, jak dávat najevo, že mi někdo chybí.“

Další ticho. Neklidně jsem přešlápla z nohy na nohu. Měla jsem pocit, že mi chce něco důležitého říct, že mi chce prozradit skutečný důvod, proč se vydal z domu za takového deštivého a chladného večera, ale zatím neví, jak to zformulovat.

„Chci, abyste šla na policii,“ řekl nakonec a hleděl na mě zpod krempy svého klobouku. „Když jim povíte svůj příběh a hlavně to o tom medailonku, třeba znovu otevřou náš případ. Vražda se nedá promlčet, víte. A kdyby měli nějaká nová vodítka…“ Zakolísal mu hlas. Napřímil se a pokračoval.

„Mám nemocné srdce, Annabelle. Čtyřnásobný bypass. K čertu, dneska už je ve mně víc umělých součástek než původních dílů. Můj otec se nedožil o moc víc než pětapadesáti. Můj bratr taky ne.

Nevadí mi, že umřu. Někdy mi to dokonce připadá jako úleva. Ale až zemřu…, chci být pohřbený vedle své dcery. Chci vědět, že je po mém boku. Chci vědět, že se konečně vrátila domů. Bylo jí teprve sedm. Moje holčička. Bože, tak moc mi chybí.“

A pak začal plakat. Rozechvěly ho obří, hlasité vzlyky, kvůli kterým se po něm ohromeně ohlíželi kolemjdoucí. Položila jsem mu paži kolem ramen. Chytil se mě tak křečovitě, až mne málem strhl k zemi. Zapřela jsem se a vnímala jsem vlny jeho syrového, prudkého žalu.

Bella kňučela, neklidně poskakovala a strkala mi tlapkou do nohy. Mohla jsem jenom počkat.

Nakonec se napřímil, otřel si tvář, přitáhl si límec kabátu těsněji ke krku a upravil si krempu klobouku. Už se na mne nedokázal podívat. Ani jsem to od něj nečekala.

„Zajdu na policii,“ slíbila jsem mu. Šlo o jednoduchý úkol, protože už byl splněn., Jeden nikdy neví. Soudní lékařství dělá neustálé pokroky - třeba už učinili nějaký důležitý objev.“

„Je tu ten hrob v Mattapanu,“ zahučel. „Našli šest těl. Kdo ví, třeba budeme mít štěstí.“ Křečovitě se mu stáhla tvář. „Štěstí! Slyšíte, co říkám? Kristepane, tohle není žádný život.“

Nijak jsem to nekomentovala. Tajně jsem pohlédla na hodinky. Byla jsem pryč dvacet minut. Stejně určitě dostanu padáka. Čemu ublíží několik dalších okamžiků?

„Pane Petracelli, vy jste toho slídiče někdy viděl?“

Zavrtěl hlavou.

„Ale věřil jste, že ten muž existuje, že ano? Že se někdo schovával na půdě u paní Wattsové a sledoval mě?“

Zvláštně se na mě podíval.,,No, nemyslím, že by si paní Wattsová a váš otec vymýšleli něco podobného. Kromě toho policie našla u paní Wattsové jeho věci. To mi připadalo dost skutečné.“

„Ale nikdy jste ho na vlastní oči neviděl?“

Znovu zavrtěl hlavou. „Ne, ale dva dny po nalezení těch věcí na půdě paní Wattsové jsme uspořádali sousedské setkání. Váš otec rozdal popis toho slídila spolu se seznamem ,dárků*, které jste dostala, a s datem jejich objevení. Řekl nám, že toho policie nemůže moc dělat; dokud nedojde k nějakému opravdu kriminálnímu činu, mají prý svázané ruce. Pochopitelně nás to všechny rozvzteklilo, zejména ty z nás, kteří sami měli děti. Hlasovali jsme pro zřízení programu sousedských hlídek. Vlastně hned po té schůzce váš otec ohlásil, že pojede s rodinou na menší dovolenou. Tehdy si nikdo z nás neuvědomil, že už vás víckrát neuvidíme.“

„Nemáte náhodou ještě ty otcovy letáky? S popisem slídila? Vím, že už je to dávno, ale…“

Pan Petracelli se smutně usmál. „Annabelle, zlato, mám doma tlusté desky z manilového papíru, kam schovávám každičký dokument. Bral jsem si ho s sebou na každou schůzku s policií od okamžiku, kdy zmizela moje holčička, a oni ho pokaždé zdvořile odsunuli stranou. Ale mám v něm všechno. Ve skrytu duše jsem vždycky věděl, že existuje souvislost mezi Doriiným zmizením a vaším případem. Jen jsem o tom nikdy nedokázal přesvědčit nikoho dalšího.“

„Mohla bych dostat jednu kopii?“ Už jsem sahala rukou do kabelky a pokoušela jsem se najít jednu z vizitek.

„Vynasnažím se.“

„Pane Petracelli, říkal jste, že jste znal mého otce pět let. To vy jste se tehdy přistěhovali, nebo my?“

„Vaše rodina se přistěhovala v sedmasedmdesátém. Lana a já jsme na Oak Street bydleli od manželčina těhotenství s Dori. Doslechli jsme se, že se hodlá přistěhovat nějaká rodina, která má holčičku v Doriině věku. Lana zrovna vytáhla koláče z trouby, když se objevil stěhovací vůz. Vyšla ven s čerstvým pečivem a s Dori v závěsu. Z vás dvou se od toho odpoledne staly nerozlučné kamarádky. Druhý den jsme pozvali vaše rodiče na večeři a tím začalo naše přátelství.“

Usmála jsem se na něj, aby pokračoval ve vzpomínání. „Opravdu? Na to si skutečně nevzpomínám. Hádám, že jsem byla moc malá.“

„Tehdy vám bylo kolik, osmnáct měsíců? Dva roky? Byla jste batole. Honívaly jste se s Dori po našem domě a křičívaly jste při tom z plných plic. Lana vždycky vrtěla hlavou a říkala, že je zázrak, že nezakopnete.“ Pan Petracelli se usmíval. Není divu, že prožíval taková muka. Bez ohledu na jeho dřívější vyjádření si minulost pamatoval stále stejně živě, jako kdyby šlo o starou fotografii, kterou si často prohlíží.

„Nevíte, odkud se moje rodina přistěhovala?“

„Z Philadelphie. Váš otec pracoval na Pennsylvánské univerzitě nebo něco takového. Nikdy jsem pořádně nechápal, co přesně Russell dělá. Ovšem musím říct, že na profesora měl výborný vkus při výběru piva. Navíc fandil týmu Celtics, což mi úplně stačilo ke spokojenosti.“

, Já jsem otcově práci taky nikdy pořádně nerozuměla,“ zamumlala jsem. „Vyučování matematiky mi vždycky připadalo strašně nudné. Vzpomínám si, že jsem předstírala, že je agentem FBI.“

Pan Petracelli se rozesmál. „Russell? To sotva. Nikdy jsem se nesetkal s mužem, který by byl tak přecitlivělý ohledně střelných zbraní. Na té schůzi sousedské hlídky několik z nás diskutovalo

o nákupu zbraní na ochranu. Váš otec o tom nechtěl ani slyšet. Je dost špatné, že nějaký chlap vnesl do mého domu strach/ trval na svém. ,Ani náhodou nedovolím, aby sem vnesl taky násilí/ Ne, váš otec byl až do morku kostí liberální akademik. Zkusme to řešit domluvou, dejme šanci míru a podobné nesmysly.“

„Koupil jste si zbraň?“

„Koupil. Tehdy jsem ale nevěděl, že bych ji měl poslat s Dori do Lawrence.“ Pana Petracelliho znovu přemohla jeho hořkost. Dýchal mělčeji a nervózněji. Myslela jsem na jeho srdce.

„Lana říkala, že vaši rodiče zemřeli,“ řekl najednou.

„Ano.“

„Kdy?“

Přemítala jsem, kam svou otázkou míří. „Záleží na tom?“ „Možná.“

„Proč?“

Stiskl rty do úzké čárky. „Kam jste odjeli, Annabelle?“ řekl stroze, nedbaje na mou otázku. „Jak daleko jste odjeli, když jste vyrazili na tu dovolenou?“

„Až na jih na Floridu.“

, A váš otec tam opravdu dostal jiné místo? Proto jste tam zůstali?“ „Jezdil s taxíkem. To není totéž jako být profesor, ale podle mě si myslel, že se to vyplatilo.“

Zdálo se, že moje odpověď pana Petracelliho překvapila. Protože byl můj otec ochoten obětovat akademickou kariéru, nebo protože nelhal o tom, že dostal jiné zaměstnání. Nebyla jsem si tím jistá. Zamrkal. „Promiňte,“ řekl po chvilce, „asi jsem na stará kolena jenom trochu paranoidní. Na tom ostatně není nic divného, když uvážíme, že se většinu nocí budím s křikem.“

Znovu se rozpršelo. Pan Petracelli se otáčel k odchodu. Položila jsem mu ruku na paži a zastavila jsem ho. „Proč jste se ptal na mého otce, pane Petracelli? Co jste potřeboval vědět?“

, Jde jen o to… Krátce po Doriině zmizení jeden soused uváděl, že viděl nějakého neznámého muže za volantem neoznačené dodávky. Dokonce nahlásil policii jeho popis. Lana se mnou pochopitelně nikdy nesouhlasila, ale chcete znát můj první dojem?“

„Ano.“

„Krátké tmavé vlasy, opálená tvář, skutečně pohledný chlapík. No tak, Annabelle.“ Výraz pana Petracelliho se opět změnil a do očí se mu vrátil onen vyšinutý lesk. „Povězte mi sama, kdo to byl.“ Nejdřív jsem to nechápala. Když mi jeho narážka došla, ucukla jsem od něj. On mě ale chytil za prsty a pevně mě držel. „Nebuďte absurdní!“ vyjela jsem na něj.

„Ano, Annabelle, muž, který unesl mou malou Dori, vypadal podle popisu jako váš drahý otec.“

Odstrčil mě od sebe. Padla jsem na mokrý chodník s pohmožděnými prsty obranně přitištěnými k hrudi, zatímco Bella začala hystericky štěkat. Chytila jsem ji a snažila jsem se uklidnit ji i sebe.

Když jsem vzhlédla, pan Petracelli byl ten tam a ve vlhkém, temném vzduchu viselo jen jeho ošklivé obvinění.

Caři mě propustil. Na to, že potřebuji práci, abych si mohla dovolit takový přepych, jako je placení nájmu, jsem vyhazov přijala docela klidně. Především jsem cítila úlevu, že mohu odejít z chaotického, rušného Quincy Marketu potřísněného ohavnými slovy pana Petracelliho. I Bella byla zaražená a poslušně kráčela vedle mě, když jsme vycházely z Faneuil Hall a mířily na známé území Columbus Parku.

Tento park poblíž přístavu je ve srovnání s ostatními bostonskými parky malý, ale patří k němu vodní fontána, u které se v létě honí a cachtá se v ní spousta dětí, zatímco dospělí se povalují na trávě či ve stínu dlouhých laťkových mříží pro popínavé rostliny. Je tu i hřiště, růžová zahrada a druhá fontánka, kde drží noční hlídku bezdomovci.

Občas, ještě před směnami ve Starbucksu, jsem sem chodila s Bellou, aby si tu hrála se svými kamarády z North Endu v rámci jakési neformální psí školky. Stála jsem vždycky opodál s ostatními páníčky a sledovali jsme, jak naši psi rozpustile dovádějí.

Teď je tu na děti moc vlhko a chladno. A na psy či společenské kroužky zase příliš pozdě. Na lavičkách spali bezdomovci. Štamgasti tudy jen rychle procházeli, aby se v tom nepříjemném počasí co nejrychleji dostali z Faneuil Hall do krčem North Endu. Jinak byl park liduprázdný.

Přistihla jsem se, že znovu přemýšlím o tom vzkazu. Vraťte ten medailonek, nebo zemře další děvče.

Spí právě teď nějaká malá holčička v posteli, možná se svým oblíbeným plyšovým pejskem, pod růžovou chundelatou přikrývkou? Důvěřuje svým rodičům, že ji ochrání? Věří, že se jí ve vlastním domově nemůže nic stát?

Vetřelec projde přes trávník k domu, s těžkým kovovým páčidlem přitisknutým ke stehnu. Bude se ukrývat mimo dohled, možná za nějakým stromem nebo křovím. Pak se proplíží podél stěny domu až k jejímu oknu.

Pozvedne páčidlo a přiloží je k okennímu rámu…

Přitiskla jsem si dlaně na oči, jako kdybych se tím dokázala zbavit onoho výjevu. Měla jsem pocit, že mne pohlcuje ošklivost a násilí. O dvacet pět let později jsem stále nedokázala uniknout.

Nechtěla jsem myslet na slova pana Petracelliho. Nechtěla jsem myslet na výhrůžku, kterou někdo nechal pod stěračem auta D.D. Minulost je minulost. Já jsem teď už dospělá. Žiju v tomhle městě přes deset let. Proč by se měl ten bubák vracet právě teď, požadovat zpátky můj medailonek a vyhrožovat, že zabije další oběť? Nedávalo to žádný smysl.

Pan Petracelli je pomatený. Zahořklý, žalem nepříčetný muž, který nikdy nepřekonal hroznou ztrátu své dcery. Pochopitelně vinil mého otce. Tím se zbavoval pořádné porce rodičovské provinilosti.

A pokud šlo o teorie D.D. a Bobbyho…

Nikdy se s mým otcem nesetkali. Neznali ho tak jako já. Nevěděli, že se dokázal zakousnout do problému jako pitbul a odmítal se pustit. Catherine znala informace, které otec chtěl vědět. V takovém případě mému otci dávalo dokonalý smysl vydávat se za agenta FBI. Normální otcové patrně takové věci nedělají, ale ti taky zřejmě nestěhují rodinu na Floridu, protože policie odmítla zavolat Národní gardu, aby je hlídala před nějakým slídilem.

A pokud šlo o krátkou otcovu nepřítomnost po našem příchodu na Floridu… Bezpochyby musel leccos zařídit. Zamést stopy. Zrušit bankovní účty, zorganizovat odvoz věcí do úschovny. Až na to, že samozřejmě mohl zrušit účty ještě před naším stěhováním. A stěhovací společnost zřejmě kontaktoval po telefonu…

Nechtěla jsem pokračovat. Můj otec byl obsedantní, paranoidní a k zbláznění systematický.

To z něj ale nedělalo zabijáka.

Až na to, že možná nebyl ani Russell Granger.

Začalo mě píchat ve spáncích - počátek silné bolesti hlavy, která odstartovala před pětadvaceti lety a nyní hrozila tím, že bude trvat věčně. Nevěděla jsem, co mám dělat. Jenom jsem chtěla… Jenom jsem si přála…

„Zdravím.“

Ten hlas mě vylekal natolik, že jsem vyjekla, prudce se otočila a málem jsem upadla. Za paži mě chytila nějaká silná ruka a přidržela mě.

Bella vzrušeně štěkala a já jsem se opožděně otočila, abych spatřila, jak vedle mě stojí ten starý pán z Bostonské psychiatrické léčebny. Charlie Marvin. Bella se rozštěkala ještě hlasitěji. Charlie si z toho vůbec nedělal těžkou hlavu, sklonil se k ní a natáhl ruku.

„Krásný pes,“ zamumlal a čekal, až Bella přestane štěkat na dostatečně dlouhou dobu, aby mu očichala ruku. Další opatrné začenichání a vzápětí zavrtěla ocasem a vykročila k němu.

Charlie to zjevně se psy uměl. „No to je hodná holka. Jsi opravdu nádherná. Podívej se na ty skvrny. Ty musíš být australský ovčák. Obávám se, že se tu po okolí nepotuluje moc ovcí ke hlídání. Nestačily by ti taxíky? Co myslíš? Vypadáš, že jsi rychlá. Vsadím se, že bys chytila spoustu taxíků.“

Bella to podle všeho považovala za výborný nápad. Přitiskla se k Charliemu a podívala se po mně, jestli s tím souhlasím. Ten člověk si ji totálně a naprosto získal.

Konečně se narovnal a smutně se usmál, když mu zapraskala kolena a on se mě musel chytit.

„Pardon,“ řekl vesele., Jedna věc je jít do dřepu. Něco jiného je se z něj zase zvednout.“

„Co tu děláte?“ zeptala jsem se ostře.

V koutcích očí mu naskákaly jemné vrásky. Moje příkrost ho zřejmě pobavila. Zvedl obě ruce na znamení, že je to jeho vina. „Vzpomínáte si, jak jsem říkal, že vypadáte povědomě?“

Neochotně jsem přikývla.

„Pořád jsem na to myslel a nakonec jsem si vzpomněl odkud. Tady z toho parku. Probíháte přes něj se psem. Obvykle o něco dřív než dnes, ale několikrát jsem si vás už všiml. Mám výbornou paměť na tváře, zejména pohledné.“ Podíval se dolů a pošimral Bellu pod bradou. „Samozřejmě mluvím o tobě, děvenko,“ zabroukal.

Nemohla jsem si pomoct - musela jsem se usmát. Pak jsem spěšně zopakovala otázku. „A co děláte tak často v parku?“

Trhl hlavou k rohu Atlantic Avenue. „Pracuji s bezdomovci. Jen proto, že nemají střechu nad hlavou, jim ještě nemusí být odepřeno slovo Boží.“

Proti tomu jsem nemohla nic namítat.

„V každém případě,“ protáhl, přenesl váhu na paty a vrazil ruce do kapes, „přiznávám, že jsem vás hledal.“

Neřekla jsem nic, ale cítila jsem, jak se mi zrychlil tep. Zbystřila jsem.

„Vy nepracujete u policie,“ konstatoval.

Neodpověděla jsem.

„Ale vzali vás na místo činu.“ Naklonil hlavu ke straně a pozorně si mě prohlížel. „T^kže mě napadlo, že jste možná nějaká expertka. Botanička, odbornice na kosti. Nevím o tom nic, jen sleduji vysílání na Court TV. Ale jsem dobrý znalec lidské povahy a vy nevypadáte na vědce o nic víc než na policistu. Z čehož ply

ne… Myslím, že jste příbuzná. Jednoho z těch nebohých děvčat. Jenže jste moc mladá na to, abyste byla matka. Takže možná sestra? To je alespoň můj odhad. Znala jste jednu z těch dívek, jejichž těla nalezli, a já jsem z toho moc smutný.“

Velice pomalu jsem přikývla. Sestra. To bylo dost blízko. Charlie se usmál. „Páni!“ Přehnaným gestem si otřel čelo. „Já si tyhle věci opravdu cucám z prstu, víte? Ovšem dost často se trefuji. Pán mi svěřil dar. Nyní ho využívám k práci pro Něj. Jakmile ale bude tohle angažmá u konce, vyrazím hrát poker. Na stará kolena si chci koupit cadillac!“

I jeho úsměv byl nakažlivý. Přistihla jsem se, že mu ho oplácím, zatímco kolem nás poskakovala Bella, zjevně nadšená novým kamarádem.

„Dobře,“ řekla jsem. „Takže jsem příbuzná. Proč se o mě zajímáte vy?“

Charlie okamžitě vystřízlivěl a smutně potřásl hlavou. „Nemůžu spát. Já vím, že to možná zní bláznivě. Jsem duchovní. Kdo by měl vědět lépe než já, čeho je schopen opravdu zlý člověk? Jenže jsem idealista. Když jsem se ocitl v blízkosti skutečného zla, poznal jsem ho. Cítil jsem ho, mohl jsem se ho dotknout. Christopher Eola jím čpěl na sto honů.

Ale během všech těch let, která jsem strávil v Bostonské psychiatrické léčebně, jsem nikdy neměl podezření na něco tak děsivého, jako je hromadný hrob. Nikdy jsem nekráčel po ulicích Mattapanu a nepředstavoval si, že jsou právě ze svých domovů unášena; malá děvčátka. Nikdy jsem se neprocházel po pozemcích kliniky a ani na vteřinu jsem si nepomyslel, že slyším výkřik nějaké dívky. A procházel jsem se tam hodně často. Dělalo to tak mnoho z nás. Jde o jedno z nejlepších přírodních útočišť ve státě a byli bychom blázni, kdybychom nevyužívali Božích darů. A přesně to jsem cítil, když jsem chodil po oněch loukách, prodíral se křovím a zacházel do lesa - cítil jsem se doopravdy blíže Bohu.“

Zadrhl se mu hlas. Vzhlédl ke mně svýma střízlivýma modrýma očima. „Otřáslo to se mnou do hloubi duše, mladá dámo. Když jsem na těch pozemcích nedokázal vnímat přítomnost zla, co jsem to za duchovního? Jak mohu sloužit jako Boží posel, když jsem tak slepý?“ Nevěděla jsem, co na to říct. Ještě nikdy za mnou nepřišel žádný duchovní s problémem ohledně víry. V dalším okamžiku nicméně vyšlo najevo, že si Charlie Marvin nepřišel pro můj názor. Už si vytvořil svůj vlastní.

„Stal jsem se tím posedlý,“ pokračoval. „Tím hrobem na klinice, dušemi těch ubohých dívek. Tam, kde jsem jednou selhal, nesmím

selhat podruhé. Rád bych se spojil s jejich rodinami, ale oběti ještě nebyly identifikovány. Kromě vaší sestry. Takže tu jsem.“

Zamračila jsem se. Pořád jsem si nebyla moc jistá. „Nechápu to. Co ode mě chcete?“

„Nejsem tu proto, abych od vás něco požadoval, děvenko. Jsem tu, abyste si měla s kým promluvit. O čemkoliv a o všem, co vás napadne. Sedněme si spolu někam. Je zima, je pozdě a vy jste v parku, místo toho, abyste spala v teplé, pohodlné posteli. Zjevně vás něco trápí.“

Charlie pokynul k blízké lavičce a vyrazil k ní. Neochotně jsem ho následovala. Nehodlala jsem mu nic vyprávět, ale současně jsem nechtěla, aby naše schůzka skončila. Bella byla šťastná. A já jsem cítila, jak ve mně v přítomnosti tak přátelského, dobromyslného muže něco roztává. Charlie Marvin znal tu nejhorší stránku lidství. Pokud přesto dokázal nacházet důvody k úsměvu, možná je naleznu i já.

„Dobře,“ řekl energicky, když dorazil k lavičce a zjistil, že jsem ještě s ním. „Začněme od základů.“ Podal mi ruku. „Dobrý večer, jmenuji se Charlie Marvin, jsem duchovní a rád se s vámi setkávám.“

Připojila jsem se k jeho hře. „Dobrý večer. Já se jmenuji Annabelle, dělám zakázkové záclony a i já vás ráda poznávám.“

Potřásli jsme si rukama. Všimla jsem si, že Charlie nijak nereagoval na moje jméno. A proč by taky měl? Úplně se mi ale zatočila hlava opojnou radostí z toho, že jsem po pětadvaceti letech opět vyslovila na veřejnosti svoje pravé jméno.

Charlie si sedl. Následovala jsem jeho příkladu. Bylo pozdě a v parku se nevyskytovalo moc lidí, takže jsem odepjala Belle vodítko. Skočila po mně, aby mě zahrnula vděčnými polibky, a odběhla podél laťkové konstrukce.

„Pokud vám nevadí, že to říkám,“ poznamenal Charlie, „nemáte zrovna bostonský přízvuk.“

„Moje rodina se hodně stěhovala, když jsem vyrůstala. Ale Boston považuji za svůj domov. A co vy?“

„Vyrostl jsem ve Worcesteru. Pořád mi dělá problémy vyslovovat pořádně hlásku ,r‘.“

Rozesmála jsem se. „Takže jste místní kluk. Co žena, děti, psi?“

„Měl jsem ženu a pokoušeli jsme se o děti, ale nebylo to v Božích plánech. Pak manželka dostala rakovinu vaječníku. Zemřela… ach, už je to dobrých dvanáct let. Bydleli jsme v malém domku v Rockportu. Prodal jsem ho a vrátil jsem se do města. Aspoň ne

musím dojíždět - je klidně možné, že už nejsem zrovna ten nejlepší řidič na světě. Mozek mi funguje dobře, ale ruce jsou čím dál pomalejší.“

„A vy pracujete s bezdomovci?“

„Ano, madam. Přihlásil jsem se ke službě v Pine Street. Pomáhám s tamějším útočištěm a s vývařovnou. Navíc silně věřím v práci v terénu. Bezdomovci občas nedokážou přijít za vámi, takže musíte jít vy k nim.“

To mě nefalšovaně zaujalo. „Takže chodíte na místa, jako je tohle, a co dál? Kážete? Kupujete jim polívku? Rozdáváte letáky?“ „Většinou poslouchám.“

„Opravdu?“

„Opravdu.“ Horlivě přikývl. „Myslíte, že se bezdomovec nemůže cítit osaměle? Jistěže ano. I duševně znevýhodnění a ekonomicky opuštění lidé prahnou po základním kontaktu s ostatními. Takže s nimi sedám. Nechám je, aby mi vyprávěli o svých životech. Nebo občas vůbec nemluvíme. A to může být právě tak příjemné.“ „Funguje to? Už jste někoho ,spasil4?“

„Spasil jsem sám sebe, Annabelle. Není to snad dost?“ „Omlouvám se, nemyslela jsem to…“

Mávl nad mým zahanbením rukou. „Já vím, jak jste to myslela. Jenom vás trochu škádlím.“

Zarděla jsem se. Zdálo se, že ho to pobavilo ještě víc. Pak se ale předklonil a promluvil vážnějším tónem.

„Ne, nemohu říct, že bych magicky obrátil něčí život naruby. Což je zatracená ostuda, vzhledem k tomu, že průměrný věk bezdomovců je dvacet čtyři let.“ Všiml si mého překvapeného výrazu a přikývl. „Ano, to nutí člověka k zamyšlení, že? A skoro polovina bezdomovců trpí nějakou duševní poruchou. Těmhle lidem opravdu nezmění život, když dostanou příležitost zadarmo se osprchovat a sníst misku polívky. Potřebují pomoc, potřebují vedení a většině z nich by podle mého prostého názoru neuškodil alespoň krátký pobyt na nějaké klinice. Nic z toho se ovšem v blízké době nestane.“ „Jste milý člověk, Charlie Marvine.“

Komicky vypjal hruď. „Ach, postůj, mé tlukoucí srdce. Jsem příliš starý na to, abych slýchal chválu od takové krasavice. Buďte opatrná, jinak nás oba ztrestá duch mé manželky. Vždycky to byla semetrika.“

To mě rozesmálo, z čehož měl zřejmě radost. Bella se nás vrátila zkontrolovat. Když viděla, že jsme nikam nepokročili, praštila sebou u mých nohou na zem, zhluboka si vzdychla a položila si hlavu na tlapy. Nějakou dobu jsme všichni tři jen tak seděli,

hleděli na měsíc, poslouchali šplouchání vody a vychutnávali si tichý klid.

Já jsem ho samozřejmě porušila jako první.

„Víte, kdo to udělal?“ zeptala jsem se. Nebylo třeba upřesňovat, co mám na mysli.

Charlie si dal s odpovědí načas. „Obávám se, že znám toho, kdo se dopustil tak hrozného činu,“ řekl nakonec. „Tím mám na mysli, že až policie ten případ vyřeší, pachatelem bude někdo, s kým jsem se setkal na klinice.“

„Zmínil jste se o dvou pravděpodobných podezřelých. O tom Adamu Schmidtovi. A o Christopheru Eolovi.“

„Takže jste poslouchala.“

„Zajímalo mě to,“ odpověděla jsem vyrovnaně.

Zamrkal na mě. „Já vás nekritizuji, dítě. Na vašem místě bych poslouchal taky.“

„Kdo je z těch dvou podle vás pravděpodobnější pachatel?“ „Aniž bych znal podrobnosti zločinu?“

„Podrobnosti zločinu nezná nikdo z nás,“ řekla jsem v odpověď na jeho nevyslovený dotaz.

„Christopher Eola,“ řekl okamžitě. „K únosu a vraždě šesti děvčat musíte mít zvrácenou, ale bystrou a chladně kalkulující mysl. Adam byl zvrhlík, o tom nepochybuji, ale na takovýhle zločin byl příliš líný. Christopher, na druhou stranu… Ten by to bral jako výzvu.“ „Víte, kde je teď?“

„Inu…,“ začal Charlie, ale pak se zarazil.

„Inu?“ pobídla jsem ho.

„Po setkání s detektivem Dodgem a seržantkou Warrenovou jsem o tom ještě přemýšlel…“

„Ano?“

„Tedy, čím víc přemýšlím o Christopherovi, tím víc si myslím, že to musel udělat on. A tak jsem zavolal jednomu kamarádovi v Bridgewateru. Ten nikdy o žádném Eolovi neslyšel - už to bylo špatné znamení, jestli chápete, jak to myslím. Ale podíval se do záznamů a opravdu propustili Eolu v osmasedmdesátém. Což znamená, že Christopher je na svobodě už hodně dlouho, a přitom o něm nikdo z nás neslyšel. Znepokojuje mě to.“

„Nemyslíte, že nějakým kouzlem dostal práci, zapojil se do společnosti a stal se z něho příkladný občan?“

Charlie se zahloubal nad mou otázkou. „Považujete masového vraha Teda Bundy ho za příkladného občana? Protože pokud ano, pak možná měl Christopher jistou šanci.“

„To byl až tak špatný?“

„Neměl žádnou morálku. Nebyl schopen empatie k ostatním lidem. Takový člověk chápe svět jako systém, v němž se má hrát. A nejoblíbenější hra Christophera Eoly spočívala v přelstívání ostatních, aby se zapojovali do jeho velice soukromých a velice násilných fantazií.“

Zvažovala jsem Charlieho slova., Jestli je to pravda, jak si myslíte, že se mu podařilo během třiceti let pořád unikat pozornosti policie?“ „To nevím.“

„Ale musíte na to mít nějaký názor.“

Charlie zamyšleně pohladil Bellu po hlavě. „Eola pocházel z bohaté rodiny, takže je možná napojen na jejich zdroje. A peníze dokážou zahladit dost špinavostí.“

„To je pravda.“

„Navíc je chytrý, což taky pomáhá. Myslím ale, že se především spoléhá na svůj vzhled.“

„Policii jste ho popsal jako zženštilého.“

„Ano, madam. Ovšem je silný - samé svaly a šlachy. Jenže vypadá - nebo spíš vypadal, když jsem ho znal - docela aristokraticky. Z nějakého důvodu lidé nikdy nepodezřívají kultivovaného akademika.“

„Akademika?“ slyšela jsem svůj hlas.

„Ne že by opravdu vystudoval nějakou školu, ale snažil se dělat takový dojem. Několik našich zdravotních sester si myslelo, že má doktorát, dokud jsme neprozradili, že nikdy nechodil na žádnou univerzitu.“

, Jaké vzdělání předstíral?“

Charlie našpulil rty. „Ach, to už je dávno. Doktorát z historie? Múzická umění? Možná z literatury. Už si nevzpomínám. Vím jen, že některé lidi utvrzoval ve víře, že učil na MIT. Nevím proč. Sám bych ho tipoval spíš na Harvard.“

Charlie mi věnoval další ze svých přátelských úsměvů, ale já jsem ho tentokrát neoplatila. Něco mě trápilo. Objevovalo se tu příliš mnoho shod okolností.

„Máte nějaký Christopherův snímek?“ zeptala jsem se.

„Ne, madam.“

„Ale nějaký by měl být někde k sehnání. V nějaké ročence, policejní fotografie, cokoliv.“

„Tím si nejsem tak jistý, abych řekl pravdu. Možná ho vyfotili v Bridgewateru.“

Pomalu jsem přikývla. Začala jsem si nervózně poklepávat nohou. Jestli Eolu pustili v roce 1978… Do rodiny se vrátit nemohl, neměl kam jít…

Odjel by někdo takový do Arlingtonu? Ubytoval by se na půdě u nějaké stařeny? A kdyby měl peníze a kdyby zmizel objekt jeho zájmu, dal by se taky na útěk? Třeba bostonská policie nemá nic na Christophera Eolu ze stejného důvodu, proč neznali ani mě. Oba jsme zmizeli a strávili pětadvacet let na cestách.

Připozdívalo se. Byla jsem tak ponořená do vlastních myšlenek, že jsem si ani nevšimla Charlieho, který stál nade mnou, připravený k odchodu. Opožděně jsem vstala taky a zalovila jsem v peněžence, odkud jsem vytáhla jednu ze svých navštívenek.

„Kdyby vás ještě něco napadlo,“ řekla jsem mu, „ocenila bych každou pomoc, kterou byste mi mohl poskytnout.“

„Ach, žádný problém. Bude mi potěšením.“ Podíval se na mou vizitku, zamračil se a tázavě přečetl: „Tanya?“

„Moje druhé jméno. Používám ho při podnikání. Opatrnosti není nikdy nazbyt.“

Naposledy jsme si potřásli rukama. Charlie vykročil směrem k Faneuil Hall. Bella a já jsme vyrazili k North Endu.

Na konci parku, když jsem se chystala přejít Atlantic Avenue, mě něco pobídlo, abych se otočila. Spatřila jsem Charlieho, jak za námi pozorně hledí. Stárnoucí gentleman, který se ujišťuje, že se dostanu v pořádku domů. Nebo za tím bylo něco jiného?

Všiml si, že se na něj dívám, pozvedl ruku na pozdrav, usmál se a otočil se k odchodu.

Vyběhla jsem s Bellou pod pouliční lampy hlavní ulice s paralyzérem v ruce a zase jednou s démony v patách.

Bobby seděl deset metrů nad zemí v rozsoše holých větví mohutného dubu. Na sobě měl černou kombinézu s neprůstřelnou vestou a na čele brýle pro noční vidění. Pušku Sig Sauer 3000, vybavenou hledáčkem Leupold 3-9X a nabitou náboji ráže 8 mm Remington 168, držel v ruce.

Měl by myslet na staré dobré časy. Kdy dokázal běžet rychleji než vystřelená kulka a jediným odrazem přeskakovat vysoké budovy. Kdy byl nejlepší z nejlepších a nejzlejší ze zlých. Kdy měl svoji misi, tým a smysl života.

Většinu času ale chtěl zakroutit D.D. krkem.

Vzkaz na jejím voze obsahoval jednoznačné instrukce. Ve 3.33 má být medailonek doručen na bývalé pozemky Bostonské psychiatrické léčebny, před trosky administrativní budovy. D.D. měla doručit medailonek osobně. Měla by ho mít na krku. Měla by přijít sama.

Bobby byl možná nováček mezi detektivy, ale sedm let sloužil u taktické jednotky. Rozuměl strategii a věděl leccos o zvláštních operacích.

D.D. ve vzkazu viděla příležitost. Bobby v něm viděl léčku.

Proč D.D.? Proč sama? Proč, pokud šlo jen o návrat medailonku, ho měla mít D.D. na krku?

Pak tu bylo i samo vybrané místo. Sto sedmdesát akrů lesa. Dvě polorozpadlé budovy, jedno staveniště a jedno podzemní místo činu. V celé Nové Anglii nebylo dost speciálních týmů na to, aby zabezpečily tak velkou plochu, a obzvlášť ne tak rychle.

D.D. namítala, že k pozemkům vedou jen dvě přístupové cesty, které lze snadno monitorovat. Bobby ji upozornil, že tu sice jsou jen dva oficiální vstupy a výstupy, ale že si místní udělali řadu dalších cestiček tím, že se podhrabali pod ploty nebo do nich vystříhali díry, a teď se mohou prohánět po pozemcích prakticky neomezeně. Oplocení bylo děravé jako ementál a rozhodně nesloužilo původnímu účelu.

Potřebovali tu taktické oddíly. V první řadě jeho původní tým, který by představoval posilu třiceti dvou mužů. Dokonce zvažoval, že by spolupracoval s městskou jednotkou SWAT, pokud by slíbili, že se nedotknou jeho zbraně. Posily jsou posily, výcvik je výcvik a bostonští hoši byli opravdu dobří, i když státní policisté takové věci neříkali rádi nahlas.

Taky by tu měl rád vrtulníky, psy a infračervené bezpečnostní kamery, rozmístěné ve strategických intervalech.

D.D. se pochopitelně rozhodla rozmístit jediného muže: jeho. Zbytek zůstane v diskrétní vzdálenosti, připravený obklíčit toho, kdo se tu objeví. Přílišná aktivita by mohla pachatele odradit. Stejně tak vzdušná podpora. Bezpečnostní kamery nebyly tak špatný nápad, ale neměli čas na to, aby stihli připravit něco tak sofistikovaného.

D.D. se místo toho spokojila se základními opatřeními: před třemi hodinami prohledali psi vycvičení k odhalování bomb spolu se dvěma desítkami policistů lesy v bezprostředním okolí. Technický tým pak spěšně nainstaloval senzory, které vyzařovaly infračervené paprsky světla. Rozmístili je do okruhu kolem určené oblasti setkání. Jakmile něco naruší paprsek, bude vyslán signál ústřednímu velitelství a to bude varovat Bobbyho a D.D., že se k nim někdo blíží.

D.D. měla v uchu zastrčenou vysílačku s přijímačem zabudovaným do kevlarové vesty. To jí umožňovalo komunikovat s Bobbym stejně jako s centrálou v dodávce na ulici před hřbitovem.

D.D. je blázen. Tvrdohlavá, umíněná, paličatá seržantka, která si doopravdy myslí, že dokáže za jediný večer spasit svět.

Bobby se nedomníval, že za tím stojí její ambice. Spíše si říkal, že D.D. je zvědavá, a to ho děsilo ještě víc.

Věřila, že se autor vzkazu skutečně ukáže. A doufala, že až se tak stane, vyjde najevo, že je jím Christopher Eola nebo Annabellin dávno ztracený otec. Pak oslní vraha dětí svým krásným zevnějškem a duchaplnou konverzací natolik, že ho ani nenapadne unášet další děvče. Naopak prozradí D.D. všechno, co seržantka potřebuje vědět, ještě předtím, než ho dopadnou rozmístění policisté a odvedou ho v poutech.

D.D. je blázen. Tvrdohlavá, umíněná, paličatá…

Bobby se sklonil a upravil si hledáček. Snažil se odfiltrovat zvuk větru, který šustil v koruně kostlivého stromu.

Nechvěly se mu ruce. Za to byl hodně vděčný.

Po onom výstřelu, v okamžiku, kdy viděl, jak se hlava Jimmyho Gagnona zvrátila nazad a z lebky vystříkla krev s mozkem, si

Bobby nebyl jistý, jestli ještě někdy dokáže klidně svírat v ruce zbraň. Nebyl si ani jistý, jestli chce ještě někdy klidně svírat v ruce zbraň.

Zbraně ho nikdy nijak zvlášť nelákaly. Z pušky vystřelil poprvé až po nástupu na policejní akademii. Tam zjistil, že je docela dobrý střelec. S trochou tréninku dokonce vynikající. Nakonec skončil jako odstřelovač, ale nikdy svou práci doopravdy nemiloval. Puška nepředstavovala prodloužení jeho paže ani touhu duše. Šlo o nástroj, v jehož použití byl náhodou hodně dobrý.

Tři dny po zastřelení Jimmyho Gagnona si zašel na krytou střelnici a vzal si pistoli. První zásobník byl hrozný. Druhý ne tak špatný. Říkal si, že je jako instalatér, který si znovu zvyká na své nářadí. Dokud se na to dokázal dívat takto, mohl dělat svoje povolání.

Vítr zafoukal znovu a přinesl s sebou spršku vlhkého mrholení. Větve kolem něj se rozpohybovaly. Měl dojem, že slyší další tiché zaskučení. Znovu si připomněl, že nevěří na duchy, dokonce ani na pozemcích bývalé psychiatrické kliniky.

Zatracená D.D.

Na hodinkách mu svítily číslice 3.21. Zbývalo dvanáct minut. Stáhl si brýle pro noční vidění přes oči a našel svou tvrdohlavou přítelkyni.

D.D. přecházela před drolícími se cihlovými troskami staré budovy. Její normálně štíhlá postava vypadala objemná a zdeformovaná - vlivem kevlarové vesty. Vzhledem k počasí měla přes obvyklou bílou košili ještě jasně žlutý kabátek do deště. Žádný klobouk, který by jí omezoval viditelnost. Žádný deštník, který by jí svazoval ruce.

Nyní se otočila, vydala se k němu a Bobby si všiml starého medailonku, který na něj mrkal z jejího krku. A na chvilku viděl tu černobílou fotografii ztracené dívenky Dori Petracelliové se stejným šperkem.

Autor vzkazu si s nimi zahrává. Na medailonku mu vůbec nezáleží. A jestli chce unést další holčičku, pak unese další holčičku. To tihle úchylové dělají.

Možná ale měla pravdu i D.D. Svou neuváženou akcí jim poskytla další noc času. Instrukce na vzkazu byly jednoznačné a osobní. Ten člověk zjevně v sobě choval určitou náklonnost k D.D. Dost velkou, aby chtěl vidět bývalou trofej od jedné ze svých obětí na hrdle vyšetřující seržantky.

Třeba už tu je, usazený v koruně jiného stromu, nebo dokonce schovaný v oné zchátralé budově. Možná právě pohlíží na D.D.,

obdivuje její dlouhé, silné nohy a její přirozenou atletickou ladnost.

Dorazila k omlácenému rohu budovy. Otočila se na podpatku a vydala se zpátky. Čas: tři třicet jedna.

Proč si vlastně zvolil za čas předání zrovna 3.33? Proč tak přesně? Líbila se mu snad symetrie čísla 333? Nebo je tím chtěl jenom zmást?

V Bobbyho uchu se náhle ozval hlas poručíka Trentona z centrály. „Máme aktivitu. Perimetr narušen ze západu.“

D.D. pokračovala v chůzi, i když musela to hlášení slyšet taky.

Bobby se ohlédl doleva. Hledal nějaké známky života.

Z podrostu náhle vyrazil tmavý stín…

Přesně v okamžiku, kdy poručík Trenton pokračoval: „Další pohyb. Ze severu. Další aktivita na východě. Ne, na jihu. Počkejte. Kristepane. Všechny čtyři strany jsou narušeny. Slyšíš mě, Bobby?“

Bobby slyšel. Bobby viděl. Bobby se dal do pohybu.

Rychle stočil pušku. Zamířil a vypálil. Zaslechl krátké zavrčení a tmavá postava se zhroutila k zemi. Z lesa vyrazily další tři rozzuřené stíny.

D.D. začala křičet a všechno se náhle odehrávalo najednou.

Bobby se otočil a pokusil se zaměřit útočníky hledáčkem, ale uvědomil si, že se psi pohybují příliš rychle a už se stačili dostat blíž, než na jakou vzdálenost měl nastavené rozmezí hledáčku. Zaklel, zvedl hlavu a vrátil se ke starobylým způsobům. Rychle stiskl spoušť. Další strašidelné vyjeknutí a druhý pes se zhroutil k zemi.

Zezdola se ozvaly další výstřely. Bobby viděl D.D. asi šedesát metrů od něj. Sprintovala k jeho stromu a pálila divoce přes rameno. Pohybovala se slušnou rychlostí.

Ale nemohla to stihnout.

Dýchal příliš hluboce a příliš překotně. Soustřeď se. Buď přítomen, ale zároveň vše pozoruj jakoby zvenčí. Najdi cíl. Zaměř ho. Velký černý pes se snědými skvrnami, který nyní běžel po boku dalšího čtyřicetikilového černého zvířete - oba psi spojili síly, aby společně uštvali kořist.

Výhled mu zablokovala větev stromu. Pak další. Teď probíhali úzkou mezerou mezi větvemi.

Zmáčkl spoušť. Třetí pes padl. Právě v okamžiku, kdy se čtvrtý odrazil ke skoku a dopadl D.D. na záda.

Zhroutila se k zemi, mohutný pes jí sevřel rameno do silných čelistí a začal trhat žlutý vinylový kabátek.

„Policista v nebezpečí! Policista v nebezpečí!“ vykřikl Bobby. „Potřebujeme pomoc, hned, hned, hned!“

Vzápětí už slézal dolů ze stromu s puškou zamotanou přes rameno a snažil se co nejrychleji urazit těch deset metrů k zemi, zatímco pes útočil na vaz D.D. a vydával hrozivě vrčivé zvuky.

Bobby slezl pod větve a zbývajících pět metrů seskočil. Překulil se a cítil, jak mu z kotníků vystřelila pronikavá bolest. Puška mu byla k ničemu - náboj by prošel skrz psa do D.D. Místo toho sáhl za opasek pro glocka a vyběhl lesem k zápasícímu páru.

D.D. se pořád hýbala. Viděl, jak mává rukama i nohama a pokouší se ze sebe setřást těžké zvíře. Chabě se snažila zasáhnout psa pěstí do hlavy.

Pes trhal kevlarovou vestu. Pokoušel se ji prokousnout a zabořit zuby do měkkého, bílého masa.

Bobby utíkal. Rotvajler vůbec nezvedl oči, když mu Bobby přiložil hlaveň k uchu a stiskl spoušť. Mohutné zvíře kleslo a konečně se v lese rozhostilo ticho.

Trvalo jim deset minut, než otevřeli psí čelisti, jež i po smrti svíraly seržantčino levé rameno. Překulili ji na bok a Bobby na ni neustále mluvil. D.D. křečovitě svírala jeho ruku a nechtěla ho pustit, což bylo v pořádku, protože on by jí to ani nedovolil.

Byla od krve. Trochu na tváři a na krku. Ne tak moc, jak se všichni obávali. Vesta ji ubránila před psími drápy. Když upadla pod tíhou psa, kevlar se jí vyhrnul nahoru a ochránil jí krk. Přišla o kousek kůže na líci a o několik chloupků na hřbetě ruky. Vzhledem k tomu, co všechno se mohlo přihodit, si nijak nestěžovala.

Kolegové konečně rozevřeli rotvajlerovy čelisti a psí tělo se ochable zhroutilo na zem vedle ní.

D.D. se opřela o Bobbyho a s jeho pomocí pomalu vstala. „Kde se tu ti psi vzali?“ chtěla vědět. Dorazil zdravotník, který se jí pokoušel změřit krevní tlak. Kabát byl příliš silný, a tak ho setřásla z ramene. Při tom pohybu zamrkala bolestí.

„Z lesa,“ ohlásil udýchaně Sinkus, který právě dorazil. „Zatím žádné známky po lidské přítomnosti, ale našli jsme čtyři klece asi dvě stě metrů odsud, zakryté křovím a vybavené časovacím zařízením. Přesně ve 3.33 se vypnul elektrický proud, dveře se otevřely a vypustily psy.“

Bobby vzhlédl. „A všichni čtyři psi vyrazili za přesně stejným cílem?“

„Každá klec obsahovala, ehm, prádlo,“ řekl Sinkus.

„Prádlo?“ zopakovala D.D. a opatrně se dotkla prstem krvavého šrámu na tváři.

„Ano. Spodní prádlo. V každé kleci jedny kalhotky. Sice jde jenom o odhad, ale řekl bych, že jsou vaše.“

„Cože?“ vyjela D.D. Zdravotník ji napomenul, aby se nehýbala. Střelila po ném takovým pohledem, že okamžitě zmlkl.

Bobby byl rád, že je D.D. evidentně lépe, i když to znamenalo, že mu teď prsty drtila ruku.

„Nevšimla jste si doma něčeho?“ zeptal se jí Sinkus. „Neměla jste třeba dojem, že se vám někdo hrabal v zásuvkách, nebo - což je pravděpodobnější - ve špinavém prádle? Funguje to nejlíp, když je na oděvu váš pach.“

„V posledních čtyřech dnech jsem nebyla doma dost dlouho na to, abych kontrolovala zásuvky!“ zavrčela a pak si povzdychla. „Nebo abych prala.“

„Tak to bude ono. Ten chlap si pomohl k několika pachovým značkám. Každý dobře vycvičený pes už zbytek zvládne sám.“ D.D. se to pomyšlení zjevně vůbec nezamlouvalo. Otočila se a prohlížela si tělo psa. Mohutné, černé, svalnaté. Dotkla se jeho boku. Nedívala se na něj ani tak se vztekem, jako spíš s lítostí.

„Můj strýček míval rotvajlera. Fenku. Jmenovala se Meadow, Louka. Šlo o to největší a nejhodnější zvíře, jaké si umíte představit. Nechávala mě, abych jí jezdila na hřbetě.“ Přesunula ruku k obojku z krouceného drátu kolem psího krku. Takový obojek rádi používali drogoví dealeři a účastníci psích zápasů. „Svině,“ zavrčela najednou. „Ten pes byl patrně cvičen od narození. Neměl žádnou šanci.“

Bobby už se na ni nedokázal dívat. Nakonec to byl on, kdo skolil všechny čtyři psy, jež na ni zaútočili. A i když to v něm nevyvolávalo žádné výčitky svědomí, neměl z toho za daných okolností ani nijak dobrý pocit.

, Já to nechápu,“ zamumlala D.D.,»Přinutit mě, abych si navlékla na krk medailonek, dává určitým zvráceným způsobem smysl. Mohl z toho čerpat laciné vzrušení. Ale proč se namáhal s tak komplikovanou pastí? Je to jako útok na dálku. Až na to, že našeho pachatele považuji spíš za člověka, který rád k obětem přistupuje zblízka a osobně.“

„Byla to důmyslná past,“ poznamenal Sinkus. „Takhle mohl předvést svoji inteligenci. Něco takového bych od Eoly čekal.“ D.D. neodpověděla. Bobby také ne. Přemýšlel o jejích slovech. Ten vzkaz byl osobní, autor jej nechal za stěračem jejího vozu. Výběr trofejí pro jednotlivá těla byl také osobní, stejně jako zanechávané dárky pro Annabelle. Příprava téhle pasti zahrnovala krádež spodního prádla D.D. - to si pachatel bezpochyby náramně uží-

val -, tak proč se tu neukázal, aby se podíval na show? D.D. měla pravdu. Pachatel investoval spoustu úsilí do předehry a pak se sám obral o hlavní událost.

Něco tedy nehrálo. Takhle ten úchyl nepracoval.

„Pokračujte v prohledávání pozemků,“ říkala právě D.D. „Nehledejte jenom stopy po nepovolaném vstupu, ale taky nahrávací zařízení a odposlechy. Třeba se náš subjekt rozhodl, že zrežíruje představení, které si bude moct vychutnávat v bezpečí domova. Možná chtěl vidět nějakou akci nebo nahrát klip, kterým by se mohl pochlubit na internetu.“

„Budeme pokračovat,“ ujistil ji Sinkus.

„Potřebujeme vrtulníky,“ pokračovala D.D. nazlobeně a netrpělivě odmávla stále čekajícího zdravotníka. „A psy. K sakru, povolejme Národní gardu. Máme tu těch zatracených dvě stě akrů. Zatracený blázinec. Může se tu schovávat dny, aniž bychom si něčeho všimli.“

Sinkus přikyvoval, psal si poznámky a připravoval se na utracení celoročního rozpočtu oddělení na jediné noční hledání.

Bobbymu se to pořád nechtělo líbit.

Proč tak složitě? Hledali pedofila, muže, který je zvyklý brát jako kořist malé děti. Najednou se přeorientoval na dospělou ženu? Na policejní seržantku, od které musel určitě očekávat, že je inteligentní, ozbrojená a připravená na všechno?

Mění pedofilové tak snadno objekty zájmu? Od malých dětí ke schopným dospělcům?

Pokud ovšem…

Náhle mu to došlo. Pokud ovšem ten muž opravdu nemá před očima stále stejný cíl. Pokud se nezaměřuje pořád najeden terč. Na terč, který po nedávném znovuobjevení strávil uplynulé dva dny pod policejní ochranou. Až do dnešní noci, kdy právě kvůli téhle operaci…

Bobby se prudce otočil k ostatním detektivům. „Annabelle!“

Vzbudila jsem se s přikrývkou sevřenou v zaťatých pěstech a napjatými svaly. Na vteřinu jsem třeštila oči do tmy. Běž, bojuj, křič. Myšlenky mi ale plynuly v hlavě pomalu a snově. Nedokázala jsem si honem uvědomit, co se děje.

Přinutila jsem se usednout a přerývaně jsem se nadechovala. Na digitálním budíku vedle postele zářily číslice 2:32. Měla jsem zlý sen, pomyslela jsem si. Další těžká noc.

Vstala jsem, oblečená do dlouhých mužských trenýrek a vybledlého černého trička. Bella zvedla hlavu a zkoumavě se na mě zahleděla. Už si na moje neklidné noci zvykla. Znovu ulehla - aspoň jedna z nás se může vyspat. Došla jsem do kuchyně, kde jsem otočila kohoutkem a napustila si kelímek vody. Jestli mě nevzbudí tohle, nevzbudí mě ani nic jiného.

Stála jsem a zírala na matnou záři světel z chodby, které pronikaly škvírou pod zamčenými a zabezpečenými dveřmi, když tu hlasitě zabzučel zvonek zezdola. Trhla jsem sebou a polila si tričko vodou. Bella se vyřítila z ložnice, proběhla kuchyní a zuřivě se rozštěkala na dveře.

Už jsem nemyslela, ale jednala. Odhodila jsem plastový kelímek do dřezu. Vběhla jsem do ložnice. Zvedla jsem polštář a popadla paralyzér, který mám pod ním schovaný. Rychle, rychle, rychle.

Vrátila jsem se do kuchyně. Divoce mi bušilo srdce. Slyšela jsem zavrzání dveří pod schodištěm? Kroky na schodech?

Konečně jsem chytila Bellu za obojek a strhla ji na podlahu. „Pššš, pššš, pššš,“ zasykla jsem, ale mé napětí ji udržovalo v nervózním stavu. Tiše, hrdelně vrčela, zatímco jsem hleděla na proužek světla pod dveřmi a čekala jsem, až se objeví temný stín blížícího se nepřítele.

A…

Nic.

Minuty běžely. Už jsem dýchala o něco pomaleji. Můj duševní stav se měnil z reakce „útoč nebo uteč“ na pouhou zmatenost. Příliš pozdě mě napadlo, abych přešla k oknu a vyhlédla na ulici. Nikde neparkoval žádný neznámý vůz. Ve stínech neotálela žádná osoba.

Zhroutila jsem se na židli u okna, s paralyzérem stále přitisknutým k hrudi. Reagovala jsem přehnaně, ale nedokázala jsem přestat hlídkovat. Bella přistupovala ke všemu rozumněji. Se zafuněním opustila své stanoviště a vrátila se do košíku v obývacím pokoji. Za několik vteřin už ležela schoulená do klubíčka a spala s nosem zabořeným mezi packami. Já jsem zůstávala na stráži a pokoušela jsem se přesvědčit samu sebe, že se nic neděje.

Zvonky občas drnčí uprostřed noci, opakovala jsem si. Už se to stalo. A stávat se to nepřestane. Možná šel kolem nějaký opilec, možná si pozvaní hosté do jiného bytu spletli číslo. Ostatní nájemníci si dávají pozor na bezpečnost. Nikdo z nás nepouští dovnitř neznámé lidi, kteří zazvoní. Což pravděpodobně jen zvyšuje pravděpodobnost, že osoba před domem tiskne další a další zvonky, dokud se nedočká kýženého otevření dveří.

Jinými slovy existoval milion a půl logických vysvětlení toho, že na můj zvonek někdo zvonil uprostřed noci. A žádné z nich na mě nezabíralo.

Vstala jsem ze židle. Vrátila jsem se ke dveřím na chodbu. Přiložila jsem k nim ucho a poslouchala napjatě zvuky, které přicházely ze schodiště.

Problém tkví v tom, že skutečný život nemá žádný hudební doprovod. Ve filmech poznáte, že se co nevidět stane něco zlého, protože vám to prozradí naléhavá basová linka. Na světě nenajdete člověka, kterému se nerozbuší srdce, když zaslechne ústřední motiv z filmu Čelisti, a to je, upřímně řečeno, uklidňující pomyšlení. Takové předzvěsti máme rádi. Díky nim svět vyvolává dojem pořádku. Sice se mohou stávat špatné věci, ale jenom poté, co se v pozadí ozve dramatické da-dá, da-dá, da-dá-da-dá-da-dá.

Skutečný život tak ovšem nefunguje. Mladé děvče se vrací domů za slunečného odpoledne, vystoupá po stále stejných starých schodech, slyší pořád stejné hučení prastarých klimatizačních jednotek a vstoupí do bytu, kde najde svou matku mrtvou na pohovce.

Muž sejde projít po městě. Poslouchá hukot automobilů, troubení klaksonů a útržky hovorů ostatních chodců do mobilních telefonů. Sestoupí z chodníku o vteřinku dříve, než má, a v dalším okamžiku je z jeho obličeje kaše rozmáznutá po sloupu pouličního osvětlení.

Jedna malá holčička si jde hrát na dvorek u svých prarodičů. Ve větvích stromů zpívají ptáci. Pod nohama jí šustí spadané listí.

Ševelí vítr. A vzápětí se holčička ocitne v zadním prostoru neoznačené dodávky.

Život se mění překotnou rychlostí a nemá hudební doprovod, který by vám napovídal, co se stane v následujícím okamžiku.

Proto pak lidé jako já nadskakují při sebemenším nočním zvuku, protože nepoznají rozdíl mezi normální a kriticky nebezpečnou situací.

Chtěla bych být jako ostatní moji sousedi, když je uprostřed noci vzbudí nečekané zazvonění, od srdce zabručí: „Táhni do horoucích pekel!“, otočí se na druhý bok a spokojeně zase usnou. Tomu říkám život.

Dovlekla jsem se zpátky do ložnice ozářené třemi rozdílnými nočními světélky. Natáhla jsem se na svou dvojitou postel a rozhodila paže do stran.

Na okamžik jsem se nechala unášet představou, jaké by to asi bylo, kdyby Bobby Dodge nebyl detektiv a já… Oběť? Podezřelá? Svědkyně? Byli bychom dva obyčejní lidé, kteří by se potkali třeba na večírku v kostele, na který jsem přinesla fazolový salát a on ten nejoblíbenější příspěvek svobodných mužů: pytlík brambůrků. Mohli bychom se bavit o kickboxu, o psech, o bíle natřených dřevěných plotech. Pak bych mu dovolila, aby mě doprovodil domů. Objal by mě paží kolem pasu. A já, místo abych ztuhla nedůvěrou, bych se o něj opřela. Cítila bych jeho svalnaté mužné tělo a plochu hrudi, která by mi zmáčkla ňadra. Šimravý dotyk strniště vousů těsně před tím, než by mě políbil.

Mohli bychom chodit na večeře, do kina, promilovat celé víkendy. Na pohovce, v ložnici, na kuchyňské lince. Byl to sportovní, atletický typ. Vsadila bych se, že je v sexu velice dobrý.

Dokonce bychom mohli utvořit pár, jako to dělají ostatní. A já bych byla normální a nehledala bych jeho jméno v databázi sexuálních delikventů.

Až na to, že nejsem normální. Mám za sebou příliš mnoho let strachu, které se otiskly v mé duši. A on zase vláčí na bedrech tíhu toho, že zabil člověka. Už teď mi kvůli své práci lhal a manipuloval se mnou. Moje minulost mě přiměla, abych zase lhala jemu a manipulovala s ním. Oběma nám připadá, že jednáme správně.

Poprvé jsem přemýšlela o tom, jak Bobby v noci spí. A jestli se někdy dáme dohromady, kdo z nás se probudí s křikem jako první. Při tom pomyšlení jsem měla vystřízlivět. Místo toho jsem se jen usmála. Oba, on i já, jsme narušení. Kdybychom měli dostatek času, třeba přijdeme na to, jak svá narušení zkombinovat, aby do sebe zapadala.

Povzdychla jsem si. Překulila jsem se na stranu. Slyšela jsem capkání Belliných drápků, když se vrátila do ložnice a zaujala místo vedle mé postele. Pohladila jsem ji za ušima a řekla jsem jí, že ji mám ráda. Poté jsme se obě cítily lépe.

K mému vlastnímu překvapení jsem se uvolnila. Zavřela jsem oči. Třeba se mi začne zdát něco pěkného.

Pak znovu zadrnčel zvonek. Hlasitě, ostře, pronikavě. Znovu, znovu a znovu. Prudký nápor zvuku, který se valil mým malým bytem.

Vyskočila jsem z postele a přeběhla jsem k oknu. Pouliční lampy bombardovaly svou září tmavé dno ulice, ale nic jsem neviděla. Vrátila jsem se po špičkách do kuchyně s napjatými svaly, paralyzérem v ruce a očima přilepenýma ke škvíře pod dveřmi na chodbu.

Zahlédla jsem nějaký stín.

Ztuhla jsem. Zadržela jsem dech. Hypnotizovala jsem dveře.

Pomalu jsem se spustila na kolena a na ruce. Podívala jsem se škvírou ven do výseku chodby. Žádné nohy. Žádný člověk.

Něco jiného. Něco malého, obdélníkovitého a pečlivě zabaleného do barevného papíru - nedělní komiksy…

Vyskočila jsem a zaútočila jsem na dveře. Horečnatě jsem odemykala půl tuctu zámků, srdce mi bušilo strachem a ruce se mi třásly bezmocným vztekem. Bella štěkala. Konečně jsem uvolnila poslední řetěz. Obě jsme se vyřítily na chodbu, kde jsem se zastavila, polonahá s paralyzérem v ruce, a ječela jsem z plných plic: „Kde jsi, ty chcípáku? Vylez a bojuj jako chlap! Chceš si to se mnou rozdat?“

Přeskočila jsem zabalený předmět. Bella vyrazila ze schodů. Následovala jsem ji a hnala jsem se dolů, vybuzená adrenalinem a připravená čelit celé armádě.

Budova však byla prázdná, stejně jako schodiště a hala. Vyběhla jsem za zvukem jakýchsi ran a našla jsem otevřené dveře do domu, které narážely ve větru do zdi.

Vyšla jsem na ulici. Vnímala jsem na tváři proudy vody. Lilo jako z konve. Podzimní bouře ale nebyla nic proti tomu, co se odehrávalo v mé duši.

Nikde nikdo. Pořádně jsem zavřela dveře a zavolala jsem na Bellu, že se vracíme domů.

Před bytem na mě pořád čekal balíček. Dvacet pět let není dost. Otcův výcvik nestačil. Hrozba se vrátila, ale já jsem pořád nevěděla, s kým mám bojovat, na koho zaútočit a kam napřít svůj vztek.

Zbýval mi jen strach. Strach z každého stínu v mém ztemnělém bytě. Z každého zvuku v téhle staré, vrzavé budově. Z každého náhodného chodce na ulici.

Nechala jsem balíček přede dveřmi. Popadla jsem Bellu za obojek a odtáhla jsem ji do koupelny, kde jsem se zamkla, vlezla jsem do vany a modlila se, aby ta noc už skončila.

„Jste si jistá, že jste nic neviděla?“ ptal se Bobby. „Auto, nějakého člověka, kabát, který mizí do tmy?“

Neodpověděla jsem. Jen jsem ho pozorovala, jak přechází sem a tam po mé metrové kuchyni.

„A co hlas? Mluvil? Vydával nějaké zvuky, když stoupal po schodech nahoru a pak se zase vracel?“

Pořád jsem nic neříkala. Bobby mi kladl stále tytéž otázky už několik hodin. To málo, co jsem dokázala říct, už měli dávno zapsané. Teď se jen snažil vypustit trochu páry a pokoušel se nějak vyrovnat s událostmi, které jsem si stále odmítala připustit.

Například s tím, že mě po pětadvaceti letech ten neznámý pachatel opět našel.

Krátce po čtvrté hodině ranní zazvonil telefon - další ostrý a pronikavý zvuk, při němž mi ztuhla krev v žilách. Neozval se ale žádný vysmívající se šílenec. Jen Bobby, který žádal, abych to zvedla.

Jeho hlas mě přivedl zpátky na zem a dal mi sílu. Pro něj jsem musela opustit vanu, otevřít koupelnové dveře a čelit svému tmavému bytu. Pro něj jsem mohla zvednout sluchátko, přiložit si je k uchu, rozsvítit světla a nahlásit, co se v noci stalo.

Bobby nepotřeboval dlouhé vysvětlování. O dvě minuty později už byl na cestě ke mně.

Dorazil s několika muži v pomuchlaných oblecích. Tři detektivové - Sinkus, McGahagin, Rock. V jejich závěsu oddíl uniformovaných policistů, kteří rychle zabezpečili celou budovu. Vzápětí dorazili technici, kteří se pustili do práce u předních dveří, v hale a na schodišti.

Sousedé neměli radost, když je policie vzbudila ještě před úsvitem, ale byli dost zvědaví, aby nyní se zájmem sledovali podívanou, jež se jim zdarma nabízela.

Bella při pohledu na davy cizinců, kteří pobíhají po jejím domově, úplně šílela. Nakonec jsem ji zavřela do Bobbyho auta


- jediný způsob, jak umožnit technikům, aby odvedli svoji práci. Nikdo nehýřil přehnaným optimismem. Noční lijáky přešly v šedou ranní mlhu. Déšť smývá veškeré stopy. To jsem pochopitelně věděla i já.

Technici začali v hale a postupovali po schodech nahoru. Všude poletoval černý prášek na snímání otisků prstů. Blížili se k epicen

tru své snahy, malému balíčku s rozměry deset na patnáct centimetrů, úhledně zabalenému do komiksů, který čekal před mými dveřmi.

Žádný vzkaz. Žádná mašlička. Ten balíček nepotřeboval představování. Věděla jsem, od koho je.

Dveře do bytu se opět otevřely. Tentokrát vstoupila D.D. Veškerá činnost okamžitě ustala a oči všech se otočily k seržantce. D.D. vypadala pobledle, ale pohybovala se s obvyklou výkonností a s pochmurným výrazem ve tváři. To nebylo špatné na ženu se širokým obvazem kolem poloviny tváře.

„Neměla bys…,“ začal Bobby.

„Ale no tak!“ D.D. obrátila oči v sloup. „Co chceš sakra dělat? Připoutat mě k nemocniční posteli?“

Podle Bobbyho D.D. před pouhými několika hodinami málem rozsápal bojový pes. To jsem jí musela přiznat - nenechá se zpomalit takovými maličkostmi, jako že málem zemřela.

„Kdy ten balíček dorazil?“ zeptala se energicky. Zjevně se vrátila ze střídačky zpátky do hry.

„Přibližně ve tři hodiny dvacet minut,“ odpověděl Bobby.

Obrátila oči ke mně., Je stejný, jaké si pamatujete?“

„Ano,“ potvrdila jsem potichu. „Přinejmenším zvenčí připomíná dárky, které jsem dostávala, když jsem byla malá. Vždycky je balil do komiksů.“

„Co jste viděla?“

„Nic. Prohledala jsem dům a vykoukla jsem na ulici. Než jsem otevřela dveře, byl pryč.“

D.D. si povzdychla. ,Ještěže tak. Na jednu noc toho bylo už dost.“

Přistoupil k nám detektiv Sinkus. ,Jsme připraveni,“ oznámil. Na levém rameni měl skvrnu. Vypadala jako po ublinknutí.

Bobby zaváhal a podíval se na mě.

„Můžete odejít,“ nabídl mi. „Počkejte dole, než to otevřeme.“

Věnovala jsem mu pohled, který jasně vyjádřil mé stanovisko. Pokrčil rameny, takže takovou reakci zjevně čekal.

Pokynul jednomu z techniků. Ten přinesl balíček do kuchyně a položil jej na linku. Všichni čtyři jsme se tísnili bok po boku kolem a přihlíželi jsme, jak technik bere do ruky něco, co připomínalo chirurgický skalpel, a opatrně odstraňuje lepenku ze všech hran. Poté s pečlivou obratností umělce rozbalil papír.

Trvalo to čtyři minuty, než všechny nedělní komiksy odpadly, aby odhalily kreslený příběh Peanuts - kdo nemá rád Snoopyho a Charlieho Browna? - plus pozůstatky ostatních komiksů z první

strany. Uvnitř obalů se skrývala prostá, lesklá bílá krabice na dárky. Technik nadzvedl víko.

Bílý balicí papír. Technik uvolnil pravou a poté i levou stranu a odkryl poklad pod ním.

Nejprve jsem viděla barvy. Růžové proužky, tmavé i světlé. Pak technik vytáhl látku z krabice, rozložil ji a já jsem zalapala po dechu.

Přikrývka. Tmavě růžový flanel se světle růžovým lemováním. Zapotácela jsem se.

Bobby si všiml mého výrazu a chytil mě za paži.

„Co to je?“

Zkusila jsem otevřít ústa. Zkusila jsem promluvit. Ale šok byl příliš velký. Nebyla moje - nemohla to být ona - ale vypadala tak. Byla jsem vyděšená, byla jsem bez sebe hrůzou, ale taky jsem nesmírně chtěla natáhnout ruku a dotknout se své dávné dětské přikrývky, abych zjistila, jestli bude na omak taková, jakou jsem si ji pamatovala, jestli bude měkký flanel a chladivý satén klouzat mezi mými prsty tak jako tenkrát.

„To je přikrývka,“ řekla D.D. „Jako pro dítě. Je tam cedulka s cenou nebo účet? Nějaké stopy na krabici?“

Mluvila k tomu technikovi. Dokončil rozkládání přikrývky a obrátil ji z obou stran. Teď se vrátil ke krabici, vzal ji do rukou s nataženými rukavicemi a prohlížel její nitro i vnější stranu. Vzhlédl a zavrtěl hlavou.

Konečně jsem našla ztracený hlas. „On ji zná.“

„Koho zná?“ naléhal Bobby.

„Tu přikrývku. Když jsme bydleli v Arlingtonu, měla jsem přesně takovou. Tmavě růžový flanel, světle růžový saténový kraj.“

„Tohle je vaše dětská přikrývka?“ zeptala se ohromeně D.D.

„Ne, ne přímo moje. Moje byla o trochu větší a podél okrajů podstatně víc roztřepená. Ale je to skoro ona, pravděpodobně jde

o tu nejlepší napodobeninu, jakou byl schopen získat.“

Pořád jsem se jí toužila dotknout. Připadalo mi to ale zároveň jako svatokrádež, jako kdyby člověk přijal dárek od ďábla. Nechala jsem paže spuštěné podél těla a sevřela jsem obě ruce v pěst. Nehty se mi zaryly do dlaně. Svíraly se mi útroby a bylo mi na omdlení.

Jak mě ten Člověk může tak dobře znát, když já o něm nevím vůbec nic? Ach bože, jak můžu bojovat se zlem, které se zdá být všemocné?

„Podle původní policejní zprávy,“ říkal právě Bobby, „našli na půdě u té sousedky štos polaroidových fotografií. Kolik chcete vsadit, že na některé z nich je Annabelle pod svou oblíbenou přikrývkou?“

„To je hajzl,“ vydechla jsem.

„Se zatraceně dobrou pamětí,“ dodala D.D. ponuře.

Technik vytáhl papírový vak. Na vrchní stranu poznamenal černou fixou číslo a krátký popis. O chvilku později se falešná přikrývka stala důkazním materiálem. Následovala krabice a balicí papír. Poté nedělní komiksy.

Kuchyňská linka opět osiřela. Technik odešel i se svými poklady. Skoro jsem mohla předstírat, že se to vůbec nestalo. Skoro.

Vrátila jsem se do obýváku. Vyhlédla jsem z okna, kde jsem napočítala tucet sedanů, policejních aut, vozů detektivů atd., zaparkovaných u chodníku. Viděla jsem i střechu Bobbyho crown vicu s pootevřenými zadními okénky. Rozeznala jsem dokonce Bellin vlhký čenich, povystrčený ven.

Přála jsem si, abych ji měla u sebe. Někoho jsem se potřebovala přidržet.

„Takže vy přísaháte, že jste před budovou nikoho neviděla,“ přistoupila ke mně D.D. „Ani časněji zvečera?“

Zavrtěla jsem hlavou.

„A co v práci? Někdo ve frontě ve Starbucksu, nebo někdo, kdo se ukázal později, když jste opustila Faneuil Hall?“

„Dávám si pozor,“ odvětila jsem. I když jsem dala panu Petracellimu i Charliemu Marvinovi vizitky, mohli z nich zjistit jen číslo P.O. Boxu, nikoliv adresu. Na navštívenkách kromě toho bylo telefonní číslo do práce, které podle telefonního seznamu odkazovalo zase jen na P.O. Box. To mě mělo napadnout před pár dny, když jsem nadiktovala Bobbymu číslo domů, čímž jsem zřejmě taky pozvala polovinu bostonské policie.

„Kolik lidí vás zná jako Annabelle?“ Bobby si stoupl vedle D.D.

Logická otázka. Podržela jsem si jízlivý tón. „Vy, seržantka Warrenová, oddělení vražd…“

„Moc legrační.“

„Pan a paní Petracelliovi. Catherine Gagnonová. Ach, a Charlie Marvin.“

„Cože?“

D.D. to neřekla nijak spokojeně. Jenže ona nemluví spokojeně nikdy.

Pověděla jsem jim o rozhovoru s Charlie Marvinem z minulého večera. Zkrácenou verzi. Na konci mého vyprávění si Bobby povzdychl. „Proč jste mu proboha řekla svoje skutečné jméno?“

„Už je to dvacet pět let,“ parodovala jsem ho. „Čeho se pořád ještě bojím?“

„O základech sebeobrany víte víc, než kdokoliv jiný v téhle místnosti, Annabelle. K čemu jste se to všechno učila, když hodláte dělat takové pitomosti?“

To mě naštvalo. „Hele, neměl byste radši chytat vraha dětí?“

„A co si myslíte, že tu děláme? Annabelle, před týdnem jste poprvé za posledních dvacet pět let použila svoje skutečné jméno. Teď máte na prahu dárek. Opravdu musím vysvětlovat tu spojitost?“

„Ne, to nemusíte, vy osle. To já jsem se schovávala ve vaně. Vím dobře, jak jsem vyděšená.“

Uhodila jsem ho. Ne silně, dokonce ani středně silně. Ale protože jsem byla utahaná, vystrašená, frustrovaná a chyběl mi skutečný terč. Přijal můj úder bez protestů. Jen na mě hleděl těma svýma klidnýma, šedýma očima.

Až příliš pozdě jsem si uvědomila, že nás ostatní mlčky pozorují. D.D. se dívala střídavě na mě a na Bobbyho a v duchu si dávala dvě a dvě dohromady. O krok jsem ustoupila, protože jsem zoufale potřebovala prostor.

Bylo mi líto, že jsem pozvala Bobbyho. Chtěla jsem, aby všichni policajti vypadli. Chtěla jsem, aby odešli i technici. Chtěla jsem být sama, abych mohla vytáhnout svých pět zavazadel a začít s balením.

Rozezněl se zvonek. Nadskočila jsem a kousla se do jazyka. D.D. a Bobby už zmizeli - řítili se dolů po schodech. V poslední vteřině jsem se zastyděla za svůj strach. K čertu, takhle už žít nebudu!

Vyrazila jsem ze dveří. Jeden z detektivů - myslím, že Sinkus

- se mě pokoušel chytit za paži. Odstrčila jsem ho. Byl slabší a pomalejší než Bobby a proti mně neměl šanci. Přeletěla jsem chodbu a divoce uháněla ze schodů. Sousedé už ustupovali do relativního bezpečí svých domovů a všude kolem mne se zavíraly dveře a cvakaly zámky.

U posledního záhybu schodiště jsem se chytila dřevěného zábradlí a ukázkově jsem ho přeskočila. Dopadla jsem tvrdě na zem a vystřelila jsem ven na ulici, jen abych se překvapeně zastavila.

V topomém pozoru tam stál Ben, můj dodavatel, a oči mu vylézaly z důlků. Bobby a D.D. už byli u něj.

„Tanyo?“ vykvikl Ben.

V tu chvíli jsem se začala smát. Byl to napůl hysterický smích ženy, kterou k smrti vyděsila zásilka objednané látky.

„To je v pořádku,“ řekla jsem. Snažila jsem se mluvit klidně, ale sama jsem slyšela, jak se mi chvěje hlas.

„Předejte mi, prosím, tu krabici,“ nakázal Bobby.

Ben poslechl. „Musí mi to podepsat,“ zašeptal. „Můžu… měl bych… dobrý bože!“

Zmlkl. Stačila minuta Bobbyho spalujícího pohledu a ten chudák už si málem dělal do kalhot.

„Smith a Noble,“ přečetl Bobby zpáteční adresu na balíku.

„Záclony,“ konstatovala jsem. „Odstíny na zakázku, abych byla přesná. To je v pořádku, opravdu. Dostávám balíky každý den, že ano, Bene?“

Tentokrát jsem pokročila kupředu a stoupla si opatrně mezi Bena a Bobbyho.

„To je v pořádku,“ zopakovala jsem. „Došlo tu k takovému incidentu. V budově. Zatím to tu hlídá policie.“

„Co Bella?“ zeptal se Ben. Během těch čtyř let, co ho znám, jsem přišla na to, že Benovi příliš nesejde na lidech. Je tak trochu pravým opakem pošťáka - raději než své zákazníky má jejich psy.

„Nic jí není.“

Jako na potvrzení mých slov Bella konečně zaslechla můj hlas a začala na zadním sedadle Bobbyho auta hlasitě štěkat. Bena to moc neuklidnilo, ohlédl se za zvukem k neoznačenému policejnímu vozu a znovu vytřeštil oči.

„Ale vždyť je to tak hodný pes!“ vybuchl.

Skoro jsem se znovu rozesmála, ale můj hlas pořád nezněl dobře a šťastně.

„Potřebovali jsme ji na chvíli vyvést z bytu,“ pokusila jsem se o vysvětlení. ,3ella je v pořádku. Můžeš jít za ní. Moc ráda tě uvidí.“

Zdálo se, že Ben neví, co má dělat. Bobby pořád ještě držel krabici s látkami a mračil se. D.D. se tvářila, jako kdyby byla naprosto znechucená životem obecně.

Nastal čas udělat rozhodnutí. Popadla jsem Bena za manžetu jeho hnědé uniformy a odvedla jsem ho k Bobbyho autu. Bella prostrčila půlku hlavy pootevřeným okénkem a radostně štěkala. To zřejmě stačilo.

Ben sáhl do kapsy pro sušenky a všichni jsme se vrátili do normálních kolejí.

Bella pumpla Bena o čtyři psí suchary ve tvaru kostí. Když jsme se vrátili před dům, situace ztratila napětí akčního seriálu a všichni jsme ji zkusili přehrát znovu.

Bobby položil Benovi několik otázek. Jakou jezdí trasu? Jak často se zdržuje v sousedství? Kdy během dne? Všiml si někdy někoho, kdo by se potloukal kolem domu?

Ukázalo se, že Ben pracuje u UPS už dvacet let. Žná bostonské ulice jako své boty. Mojí ulicí si krátí cestu nejméně pětkrát denně,

aby se vyhnul zácpě na Atlantic Avenue. Nikoho si nevšiml, ale na druhou stranu se ani nijak nerozhlížel. Proč by taky měl?

Život doručovatele zásilek není jednoduchý. Spousta krabic, komplikované plány dodávek, spletité, co nejefektivnější trasy, které pak odstřelí nutnost doručit nějaký přednostní balíček, jenž dorazil na poslední chvíli. Stres, stres, ještě jednou stres a pak vypuknou Vánoce. Ale jednou se člověk zřejmě dočká dobré penze.

Pomyšlení, že se někdo potlouká kolem mého bytu a patrně sleduje Bellu a mě, Bena znepokojilo. Slíbil Bobbymu, že bude dávat pozor. Možná by tudy mohl projíždět ještě častěji. Jo, to by asi mohl.

Ben není žádný mladík. Odhaduji jeho věk na něco přes padesát, nosí silné brýle a má prošedivělý knír, jímž můj dojem potvrzuje. Díky svému zaměstnání je ale pořád aktivní, má vysokou, sportovní postavu, na níž se teprve začíná tvořit maličké bříško. Jako Bobby po dvaceti letech. Pod lemem hnědé basebalové čepice s logem UPS obličej bývalého boxera - křivý nos, na který dopadlo příliš mnoho ran, jizva podél linie vlasů na levé straně tváře a spodní čelist mírně posunutá doleva.

Teď Ben narovnal ramena a vypjal hruď. Velice slavnostně potřásl Bobbymu rukou.

Takže na stráži stojí celá bostonská policie a navíc ještě jeden doručovatel UPS. Měla bych v noci spát jako nemluvně.

Ben odjel. Bobby odnesl mou krabici do budovy. Kráčela jsem za ním a usoudila jsem, že jsem jenom deprimovaná.

O patnáct minut později jsem přistihla Bobbyho a D.D. při hádce. Měla jsem sedět na gauči a chovat se jako hodné děvče, jenže na sezení jsem byla příliš nervózní a pořád jsem si nemohla zvyknout na přítomnost tolika lidí ve svém malém bytě. Vypadalo to, že je všem jedno, kam jdu. A tak jsem šla dolů, abych zkontrolovala Bellu.

Bobby a D.D. stáli venku u obrubníku. Nikde žádní další detektivové. Nejdřív jsem zaslechla D.D. a zlost v jejím hlase mě přiměla, abych se zastavila.

„Co si sakra myslíš, že děláš?“ vrčela.

„Nevím, o čem to mluvíš.“ Bobby se pokoušel o blazeovaný tón, ale ve skutečnosti mluvil obranně, takže zjevně věděl, co má D.D. na mysli.

Ustoupila jsem zpátky do haly a ucho jsem přitiskla k pootevřeným venkovním dveřím.

„Ty s ní něco máš,“ obvinila D.D. Bobbyho.

„S kým?“

D.D. ho udeřila do paže. Slyšela jsem, jak to plesklo.

„Jau! Co to sakra má znamenat? Máme snad Den bití Bobbyho?“ vztekal se.

„Nehraj si na fajnovku. Na to se známe už příliš dlouho.“

Pomlka. Pak, když Bobby stále mlčel, D.D. dodala: „Kristepane, Bobby, co je to s tebou? Nejdřív Catherine, teď Annabelle. To trpíš mesiášským komplexem, nebo co? Dokážeš se zamilovat jenom do dámy v nesnázích? Vždyť jsi detektiv. Měl bys mít víc rozumu.“

„Neudělal jsem nic špatného,“ odpověděl Bobby, tentokrát o něco chladněji.

„Viděla jsem, jak ses na ni díval.“

„Ale no tak, proboha…“

„Takže je to pravda, že ano? Jestli ne, podívej se mi do očí.“

Další dlouhé ticho. Uhádla jsem snadno, že se Bobby do očí D.D. nedívá.

„K čertu s tím!“ zaklela D.D.

„Neudělal jsem nic špatného,“ zopakoval Bobby upjatě.

„A to tě jako šlechtí? Bobby… Víš, že jsem se snažila, jak jsem nejlíp mohla, abych přehlížela tu věc s Catherine. No tak jsi s ní měl nějaké pletky. No tak jsi přišel o zdravý rozum. Bůh ví, že Catherine tenhle vliv na muže zkrátka má. Jenže ty jsi to musel udělat znovu… Proto jsme se rozešli, Bobby? Protože aby ses do někoho zamiloval, musí být dotyčná obětí?“

Ááách, to mě tedy pěkně dožralo. A vypadalo to, že Bobbyho jakbysmet.

„Chceš mě snad mentorovat? Poslouchej, mám rád výzvu asi jako každý chlap, D.D. Jenže my jsme pro sebe nikdy výzvu nepředstavovali, ty a já. Jsme jeden jako druhý, D.D. Žijeme prací, dýcháme prací. A když jsme spolu chodili, brali jsme si práci na každé rande. Sakra, známe se deset let a já jsem teprve před šesti hodinami zjistil, že jsi měla nějakého strýce. A že máš ráda rotvaj-lery. Nikdy na to nepřišla řeč, protože jsme nikdy nepřestali mluvit

o práci. I v posteli jsme byli policajti.“

„Hele, já nejsem jenom policajt!“ odsekla D.D. a na hrozný okamžik jsem si myslela, že se snad dá do pláče.

„Ach bože,“ povzdychl si Bobby unaveně.

„Nech toho.“ Další plesknutí. Odhadovala jsem, že sejí pokusil dotknout. „Neodvažuj se mě litovat.“

„Podívej, D.D. Chceš mluvit o osobních věcech? Tak si to povězme na rovinu. Nikdy jsi mě nebrala jako dlouhodobou záležitost. Byla jsi se mnou ze zvědavosti - byl jsem elitní odstřelovač, který uměl zajímavě vyprávět o své zbrani. Oba jsme věděli, že máš zálusk na větší ryby.“

„To je rána pod pás.“

„No, komplimenty si tu zrovna nevyměňujeme.“

Dlouhá, napjatá odmlka.

„Ona nosí problémy, Bobby.“

„Už jsem velký kluk.“

„Ještě jsi na takhle velkém případu nepracoval. Nesmíš se nechat osobně zainteresovat.“

„Děkuji za tvou důvěru. Chceš mi říct něco konkrétního, jako seržantka detektivovi? Protože jestli ne, vracím se dovnitř.“ Zaslechla jsem, jak krátce zašustilo oblečení. D.D. ho asi chytila za paži. „Šla jsem k sobě domů, Bobby. Nenašla jsem žádné známky násilného vniknutí. Dveře jsou zamčené a okna nepoškozená.

Ale Sinkus měl pravdu - to spodní prádlo je moje. Někdo se ke mně vloupal, ukradl kalhotky z koše na špinavé prádlo a počínal si přitom velice, velice chytře.“

„Technici…“

„Nebude tam žádný důkaz, Bobby. Stejně jako žádný nenašli tady. Myslím, že nám to dává docela jasný obrázek.“

„Hloupost. Jakmile tu skončíme, pojedu s tebou a porozhlédnu se tam.“

Patrně se zatvářila pochybovačně, protože s jistým podrážděním dodal: „Byl jsem u taktického týmu, D.D. Vím něco málo o vniknutí do cizího domu.“

„Prosím tě, vy jste vždycky vykopli dveře a vtrhli jste dovnitř jako velká voda. Váš styl a styl našeho člověka… těžko si představit odlišnější přístupy.“

„Jo, jo, jo,“ zahučel Bobby a tentokrát jeho hlas zněl ustaraně. „To mi pořád vrtá hlavou - to sledování odpovídá, ale… Před pětadvaceti lety, když zahájil svou činnost, se soustředil na mladé dívky. Sedmiletou Annabelle Grangerovou, její nejlepší kamarádku Dori Petracelliovou. A teď najednou jde po dospělých ženách? Ty, Annabelle… Nejsem odborník na sestavování profilů pachatelů, ale myslel jsem, že se takovéhle věci nestávají.“

„Třeba mu nezáleží na našem věku. Annabelle je ta, která mu unikla. A když ji znovu našel, je rozhodnutý, že tentokrát mu už neuteče. A pokud jde o mě…, vedu vyšetřování. Chce mě zastrašit. Ale zároveň mě nevnímá tak osobně, což je důvod, proč mu nevadilo poslat psy místo toho, aby si to vyřídil sám. Ona je jeho životní dílo. Já jsem jenom koníček.“

„Povzbudivá myšlenka.“

„Hlavně pro mě. Kdo chce být zabit jen jako vedlejšák? Kromě toho se, Bobby, podívej na Eolu. Většina lidí má za to, že v Bostonské psychiatrické léčebně zabil zdravotní sestru. Takže pokud je naším pachatelem on, mluvíme tu o muži, který už v minulosti napadal ženy bez ohledu na věk. Nebyl takový i Bundy? Spojujeme si ho hlavně s útoky na vysokoškolské studentky, ale některé z jeho obětí byly docela mladé. Tihle lidé… kdo sakra ví, co se jim honí hlavou?“

Bobby hned neodpověděl. Pak řekl: „Pořád považuješ Russella Grangera za podezřelého?“

„Budu ho považovat za podezřelého, dokud nedokážeš opak.“ „Že by se vrátil ze záhrobí?“ zeptal se Bobby jízlivě.

D.D. nás oba překvapila. „Včera večer jsem mluvila s lékařem, který prováděl ohledání těla, Bobby. Když máš teď tak nabitý pro

gram, napadlo mě, že ti prokážu laskavost a prověřím si okolnosti kolem smrti Annabellina otce. Podle záznamů se policie spojila s Annabelle - Tanyou - ona provedla identifikaci, a to policii stačilo. Jen se nad tím zamysli, Bobby. Obličej toho člověka byl na kaši. Policie nesejmula otisky a nezdokumentovala žádná poznávací znamení - byla to obyčejná nehoda a jeho dcera identifikovala tělo. Což znamená, že to tělo mohlo patřit komukoliv, kdo měl u sebe řidičský průkaz na jméno Michael W. Nelson. Někdo cizí, nějaký tulák. Nějaký chudák, kterého Granger strčil pod kola projíždějícího vozu…“

Zdálo se, že slova D.D. Bobbymu vyrazila dech. Což bylo dobře, protože bych stejně nic neslyšela přes hučení krve v uších. D.D. si myslí, že je můj otec pořád naživu? Vytváří teorie, podle kterých někoho zabil, aby simuloval svoji smrt? Upřímně věří, že je organizátorem v pozadí celého toho kriminálního řádění?

Ale to je absurdní. Můj otec nebyl zabiják! Nezabíjel malé holčičky, nezabil Dori Petracelliovou ani žádného dospělého člověka. Něco takového by nikdy neudělal.

Neopustil by mě.

Podlomila se mi kolena. Ramenem jsem narazila do dveří a otevřela jsem je. D.D. a Bobby si mě nevšimli. Byli příliš zabráni do analýzy svého případu, pomlouvání mého otce a obracení jedné z mála pravd, jež jsem znala, v obří lež.

Neodjeli jsme z Arlingtonu, protože otec za sebou potřeboval zamést stopy. Přestěhovali jsme se, aby mě chránil. Přestěhovali jsme se, protože…

„Rogere, prosím, nechoď. Rogere, já tě žádám, abys to nedělal…“

„Ať už za tím stojí kdokoliv,“ říkal právě Bobby skeptickým tónem, „náš pachatel vyžaduje pozornost. A vůbec se nesnaží o nějaký jemný přístup. Nechal ti vzkaz na autě, nechal dárek u Annabelliných dveří. Proč? Když je tak úžasně chytrý, proč vás dvě prostě nezabije a nemá hotovo? Líbí se mu ten hon. Touží se předvádět. Což je přesně ten důvod, proč ho nakonec chytíme. Zkusí to znovu a pak bude náš.“

„Doufám, že máš pravdu,“ zahučela D.D. „Protože jsem si docela jistá, že takovýhle člověk si propříště naplánuje něco strašného.“

Otočili se a vyrazili k domu. Opožděně jsem se vyhrabala na nohy a vyběhla po schodech nahoru. Detektivové Sinkus a McGahagin se na mě zvědavě podívali, když jsem vklouzla do svého bytu. Zašla jsem rovnou do ložnice. Zavřela jsem dveře.

Uběhlo několik vteřin. Nakonec jsem zaslechla opatrné zaťukání.

Nic jsem neřekla. Ať už klepal kdokoliv, po chvilce odešel. Seděla jsem na posteli, v prstech jsem svírala ampulku s popelem, která mi visela kolem krku, a přemýšlela jsem, jestli i ona neobsahuje lež.

Nakonec to byla moje chyba. Začal zvonit telefon. Nechtělo se mi vycházet z ložnice a zvedat ho, a tak přirozeně naskočil záznamník. A pan Petracelli přirozeně zanechal vzkaz, který slyšela polovina bostonské policie.

„Annabelle, našel jsem ten náčrt ze schůze sousedské hlídky, jak jste mě žádala. Tyhle materiály bych samozřejmě raději neposílal poštou. Předpokládám, že jestli chcete, mohl bych znovu zajet do města. Sejdeme se ve stejnou dobu na stejném místě? Zavolejte mi.“ Oddrmolil číslo. Seděla jsem na posteli a vzdychla jsem si. Zaťukání, které se ozvalo tentokrát, neznělo tázavě.

Otevřela jsem dveře a za nimi jsem našla velice zachmuřeného Bobbyho. „Náčrt? Ve stejnou dobu? Na stejném místě?“

„Poslyšte,“ řekla jsem vesele. „Co byste říkal menší projížďce?“

Panu Petracellimu se ulevilo, když zjistil, že nebude muset vykonávat další obávanou cestu do města. Belle se nápad na výlet taky moc zamlouval. Takže jsme seděli s Bobbym na předních sedadlech a pečlivě jsme se vyhýbali očnímu kontaktu.

Nebyl velký provoz. Bobby zavolal na ústředí a požádal o základní informace o mých bývalých sousedech. Zaujalo mě, že pro změnu nejsem jednou paranoidní jenom já. Obvykle projíždím googlem jméno každého člověka, s nímž se setkám.

„Kde je D.D.?“ zeptala jsem se nakonec.

„Musí se věnovat jiným záležitostem.“

„Eolovi?“ zkoušela jsem to.

Loupl po mně očima. „Jak znáte tohle jméno, Annabelle?“ Rozhodla jsem se pro drzou lež. „Z internetu.“

Povytáhl obočí. Zjevně jsem ho neoklamala, ale i tak mi odpověděl. „D.D. dohlíží nad vyšetřováním u sebe doma. Pachatel nechal dárek na vašem prahu, ale taky vnikl do bytu D.D. a ukradl jí nějaké spodní prádlo.“

„To proto, že je blondýna,“ řekla jsem, čímž jsem si vysloužila jen další loupnutí očima.

Zastavili jsme na příjezdové cestě u Petracelliů.

Drobný šedivý přístřešek přecházel plynule do oblohy nad námi. Bílé okenice. Malý zelený dvorek. Případný domov pro postarší pár, který se nikdy nedočká vnoučat.

„Pan Petracelli si vždycky myslel, že policie v Lawrence nebrala případ jeho dcery dostatečně vážně,“ poznamenala jsem, když jsme vystupovali z auta. Bella zakňučela. Řekla jsem jí, aby tu zůstala. „Když se zmíníte, že zkoumáte spojitost mezi zmizením Dori a tím mužem, který mě sledoval, patrně vám poví úplně všechno.“

„Já budu mluvit, vy budete poslouchat,“ informoval mě Bobby chladně.

Troubo, pronesla jsem neslyšně za jeho zády, ale nic jsem neřekla a kráčela jsem za ním po dlážděné stezce k předním dveřím.

Bobby zazvonil. Paní Petracelliová otevřela. Když spatřila nás dva, povzdychla si. Pohled, který mi věnovala, nemohu popsat jinak, než jako hluboce omluvný.

„Waltere,“ řekla klidně, „tvoji hosté jsou tu.“

Pan Petracelli seběhl ze schodů daleko čileji než během mé předchozí návštěvy. V pravém podpaží nesl silné desky a v očích měl jasný, téměř surrealistický lesk.

„Pojcfte dál, pojďte dál,“ zahlaholil žoviálně. Potřásl Bobbymu

i mně rukou a rozhlédl se, jako kdyby hledal mého útočného psa. „Jsem moc rád, že jste přijel, detektive. A tak brzy! Mám všechny informace přímo tu. Ale počkejte, vždyť stojíme v předsíni. To jsem ale nezdvořilý. Usadíme se v pracovně. Lano, drahoušku - uděláš nám trochu kávy?“

Lana si znovu povzdychla a vydala se do kuchyně. Bobby a já jsme šli za panem Petracellim, který si to metelil do studovny. Jakmile jsme se tam ocitli, usadil se na krajíček koženého křesla, dychtivě otevřel svoji složku a rozložil před sebou štosy papírů. Ve srovnání s tím zlověstným, tísnivým přístupem z minulé noci si nyní téměř pohvizdoval, když vytahoval jednotlivé stránky popisující pochmurné podrobnosti únosu dcery.

„Takže vy jste z bostonské policie?“ zeptal se Bobbyho.

„Jsem detektiv Robert Dodge z Massachusettské státní policie.“ „Výborně! Vždycky jsem říkal, že by se měla přizval státní policie. Místní oddělení nemají prostě dostatek zdrojů. Malá města, malá policie, malé mozky.“ Zdálo se, že pan Petracelli konečně naaranžoval dokumenty tak, jak chtěl. Vzhlédl a všiml si, že oba s Bobbym pořád stojíme u dveří.

„Posadíte se, posaďte se, udělejte si pohodlí. Celé roky jsem si vedl pečlivé záznamy. Musíme toho hodně probrat.“

Sedla jsem si na kraj pohovky pro dva se zeleným přehozem a Bobby se vmáčkl vedle mě. Objevila se paní Petracelliová, aby před nás položila šálky, smetanu a cukr. Odešla tak rychle, jak to šlo. Nedivila jsem sejí.

„Takže dvanáctého listopadu 1982…“

Pan Petracelli si skutečně vedl svědomité poznámky. Postupem let sestavil podrobný časový rozvrh posledního dne Doriina života. Věděl, kdy vstala. Co měla k snídani. Jaké šaty si vybrala, jaké hračky měla na dvorku. Přibližně v poledne jí babička řekla, že je čas na oběd. Dori si místo toho chtěla udělat čajový dýchánek se svojí sbírkou plyšových medvídků rozsazených kolem piknikového stolu. Doriina babička na tom neviděla nic špatného, a tak donesla na talířku chlebíčky namazané máslem s burskými oříšky a s odkrojenou kůrkou plus nakrájené jablko. Když viděla vnučku naposledy, Dori právě rozdělovala jídlo mezi své plyšové hosty. Doriina babička se vrátila do domu, aby uklidila kuchyň, a zdržel ji telefonní hovor se sousedkou. Když se o dvacet minut později vrátila na dvorek, medvídci stále seděli na svých místech, každý s chlebíčkem a kouskem jablka. Dori ale zmizela.

Pan Petracelli věděl, kdy byla poprvé vytočena linka 911. Znal jméno policisty, který zvedl telefon, jaké otázky položil a jak zněly odpovědi. Měl založené poznámky o jednotlivých pátracích oddílech, seznamech dobrovolníků, kteří se dostavili - některé z nichž označil hvězdičkou, protože neměli uspokojivé alibi na dobu mezi 12.15 a 12.35 hodinami. Znal jména psovodů, kteří nabídli své služby. Potápěčů, kteří nakonec prozkoumávali nedaleké rybníky. Sedm dní pátrání přetavil do podrobných chronologických přehledů, grafů a vyčerpávajících seznamů jmen.

A taky měl informace od mého otce.

Z Bobby ho tváře jsem nepoznala, co si myslí o přednášce pana Petracelliho. Pan Petracelli chvílemi zvyšoval hlas a občas dokonce vztekle vyplivoval jednotlivá slova - to když se dostal k tomu, co považoval za zjevná pochybení při pátrání po ztraceném děvčeti. Bobby zachovával kamenný výraz. Pan Petracelli hovořil. Bobby si čas od času něco poznamenal, ale většinou jen poslouchal a na jeho obličeji se nepohnul jediný sval.

Já jsem chtěla vidět hlavně ten náčrt. Chtěla jsem pohlédnout do tváře muži, o kterém jsem věřila, že si ze mne učinil terč, že odsoudil mou rodinu k celoživotnímu útěku a že zabil mou nejlepší kamarádku.

Skutečnost mě zklamala.

Čekala jsem nějakého drsněji vyhlížejícího muže. Černobílý nákres s tmavýma zrádnýma očima a s tetováním ve tvaru slzy na pravém líci. Místo toho jsem pohlížela na umělecky provedenou kresbu, rozhodně otcovo vlastnoruční dílo, které vypadalo téměř pedantský. Muž na obrázku byl mladý - podle mého odhadu mu

bylo něco přes dvacet. Krátké tmavé vlasy. Tmavé oči. Nevýrazná, téměř jemná linka čelisti. Žádný gangster. Ten náčrt mi dokonce připomněl kluka, který dříve pracoval v sousední pizzerii.

Prohlížela jsem si nákres dlouhou dobu a čekala jsem, až mě osloví, až mi prozradí svá tajemství. Stále ale šlo o obrázek mladíka, který mohl na rovinu být kterýmkoliv z desetitisíců dvacetiletých mužů s tmavými vlasy, jež procházejí Bostonem.

Nechápala jsem to. Před tímhle můj otec utíkal?

Bobby se zeptal pana Petracelliho, jestli má fax. Oba jsme ho vlastně viděli stát na stole za panem Petracellim. Bobby vysvětlil, že by mohlo být rychlejší, kdyby rovnou odfaxoval poznámky atd. na policii, aby se detektivové mohli hned pustit do práce. Pan Petracelli měl nesmírnou radost, že konečně někdo bere jeho složku vážně.

Sledovala jsem, jak Bobby mačká faxové číslo. Zahrnul do něj

i oblastní předvolbu, která nebyla nutná pro vnitrobostonskou komunikaci. Pak vsunul do přístroje jediný papír - ten s otcovým nákresem.

Zbytek dokumentů Bobby jen okopíroval a vzal si jejich duplikáty. Pan Petracelli se kýval ve svém křesle dopředu a dozadu, s nepřirozeně rudou tváří a zářícím úsměvem. Vzrušení dané chvíle zjevně prudce zvýšilo jeho krevní tlak. Přemítala jsem, kolik mu zbývá času do dalšího infarktu. A přemítala jsem, jestli si dal za cíl žít dost dlouho, aby se dočkal vrácení těla své dcery.

Vypili jsme kávu jen ze zdvořilosti. Zdálo se, že nás pan Petracelli nechce pustit, a pořád nám tiskl ruce.

Když jsme se konečně vrátili k vozu, pan Petracelli stál na verandě a mával za námi.

Naposledy jsem ho zahlédla, když jsme odjížděli. Změnil se v drobného, nahrbeného starce s příliš rudým obličejem a příliš zářivým úsměvem, který stále odhodlaně mával na policejního vyšetřovatele, o němž pevně věřil, že konečně přivede domů jeho dceru.

„Vy jste poslal ten nákres Catherine Gagnonové,“ řekla jsem, jakmile jsme vjeli na dálnici. „Proč?“

„Váš otec ukázal Catherine nějaký náčrt, když za ní byl v nemocnici,“ odpověděl stroze.

„Opravdu?“

„Chci zjistit, jestli jde o tentýž obrázek.“

„Ale to není možné! Catherine ležela v nemocnici v osmdesátém roce a ten nákres otec udělal až o dva roky později.“

„Jak to víte?“

„Protože ten slídil mi začal nechávat dárky až v srpnu 1982. A nemůžete přece nakreslit slídila, když nikde žádný slídil není.“

, Je tu jen jeden problém.“

„Jaký?“

„Podle policejních zpráv nikdo nezahlédl jeho tvář. Ani váš otec, ani vaše matka, ani paní Wattsová, ani žádný z vašich sousedů. Ten slídil tudíž nemohl posloužit jako předloha pro nákres.“

To byl tedy oříšek. Přemílala jsem si to v hlavě a opakovala jsem si, že existuje nějaké logické vysvětlení, když tu mě napadlo, že tuhle útěchu používám v poslední době až příliš často. Usoudila jsem, že můj otec něco věděl už v roce 1980. Něco dost vážného na to, aby se vydával za agenta FBI a navštívil Catherine s nákresem v ruce. Jenže o co šlo?

Snažila jsem se pátrat v paměti. V roce 1980 mi bylo teprve pět. Bydleli jsme v Arlingtonu a…

Nemohla jsem na nic přijít. Nepamatovala jsem si žádný dárek zabalený v komiksech. Byla jsem si jistá, že ty se začaly objevovat až o dva roky později, když mi bylo sedm.

Ticho konečně přerušilo trylkování mobilu, který měl Bobby za pasem. Vytáhl jej, řekl do něj několik stručných slov a pokradmu se na mě podíval. Zavřel jej, zdálo se, že se chystá něco říct, ale vtom telefon zadrnčel znovu.

Tentokrát mluvil jiným tónem. Zdvořile, jako profesionál. Hlas detektiva, který hovoří s někým cizím. Zdálo se, že se pokouší domluvit nějakou schůzku, ale nešlo to podle jeho představ.

„Kdy odjíždíte na tu konferenci? Budu k vám upřímný, pane, potřeboval bych se s vámi sejít co možná nejdříve. Jde o jednoho z vašich bývalých profesorů, Russella Grangera…“

I já jsem slyšela náhlé zaskřehotání na opačném konci linky. Vzápětí už Bobby přikyvoval.

„Kde že to bydlíte? Lexington. Náhodou jsem kousek od vás.“ Pohlédl na mě. Odpověděla jsem pokrčením ramen, vděčná, že to nemusím rozvádět. Bobby si zjevně domlouval rozhovor s bývalým šéfem mého otce a zjevně k němu muselo dojít ihned.

Nevadilo mi to. Pochopitelně ani náhodou nezůstanu sedět ve voze.

„Je načase vzít Bellu na procházku,“ oznámil Bobby, když projížděl klikatou postranní ulicí severně od sochy vojenského dobrovolníka v centru Lexingtonu. Paul Schuepp mu sdělil číslo svého domu - 58. Bobby si všiml čísla 26 a potom 32, takže jel správným směrem. „Vypadá to tu jako pěkná oblast na protažení nohou.“

Annabelle to přijala zhruba tak, jak očekával. „Hahaha. Moc vtipné.“

„Myslím to vážně. Tohle je oficiální policejní vyšetřování.“

„Tak to abyste ze mě udělal svého zástupce, protože jdu samozřejmě s vámi.“

Dům číslo 48… Támhle, bílá koloniální budova s fasádou z červených cihel. „Víte, tady nejsme na Divokém západě.“

„Četl jste o posledních statistikách střelby ve městě? TV mě možná zmátly.“

Bobby zastavil na příjezdové cestě. Musel se rozhodnout. Strávit deset minut z těch třiceti, které mu Schuepp mohl věnovat, dohadováním se s Annabelle, nebo ji vzít s sebou a vyslechnout si další lekci o správných policejních postupech od D.D. Z posledního rozhovoru se seržantkou byl ještě pořád rozmrzelý a to nepracovalo zrovna v její prospěch.

Vystoupil z auta a neřekl ani slovo, když ho Annabelle následovala.

„Detektiv Sinkus vystopoval Charlieho Marvina,“ oznámil jí cestou k předním dveřím. „Marvin strávil noc v Pine Street Innu, od půlnoci do osmi hodin do rána. Potvrdilo to devět bezdomovců a tři zaměstnanci. Takže ať už přišel do vašeho domu s dárkem kdokoliv, on to nebyl.“

Annabelle jen zabručela. Charlie Marvin byl v jejích očích nepochybně velmi dobrý podezřelý. Na jednu stranu představoval městskou kombinaci kněze a Santa Clause. Na druhou stranu to ale zcela určitě nebyl její otec.

Bobby by rád řekl, že ani on nevěří, že by Annabellin otec vstal z mrtvých. Jenže jeho zmatek s každou další hodinou rostl. Pan Petracelli představoval dojemnou ilustraci toho, co dokáže posedlost. Bobby si nechá prověřit, kde pan Petracelli strávil uplynulou noc, ačkoliv podle jeho názoru dodání dárku zabaleného v komiksech bylo pravděpodobně poněkud jemnějším aktem, než jaký by se dal čekat od člověka, kterému se zjevně pod kapotou uvolnilo několik šroubků.

Klíčem musí být ten náčrt, usoudil Bobby. Koho to Russell Granger znal a proč se cítil ohrožený dva roky před tím, než poprvé volal na policii?

Během prvních pěti minut setkání s Walterem Petracellim bylo Bobbymu jasné, že bývalý Annabellin soused odpovědi na tyto otázky nezná. Třeba bude mít větší štěstí s Russellovým dávným šéfem, kterému poprvé volal v sedm hodin ráno z Annabellina bytu. Měl pocit, že v poslední době pracuje především prostřednictvím mobilu. Přesto mu D.D. operovala za zády. Ověřovala si okolnosti Russellovy smrti při chabě zamaskovaném pokusu podpořit vlastní teorii… Jen pomyšlení na to mu znovu zvedlo krevní tlak.

Bobby nahmátl mosazné klepadlo, strategicky umístěné uprostřed obřího věnce z červených bobulek. O tři zaklepání a půl tuctu opadaných bobulí později se dveře otevřely.

Bobbyho první dojem z Paula Schueppa: zhruba o pět centimetrů vyšší než Joda a o dva roky mladší než Metuzalém. Drobný, seschlý bývalý vedoucí katedry matematiky na MIT měl prořídlé šedé vlasy, stařecké skvrny na temeni a slzící modré oči, které vyhlížely zpod huňatého bílého obočí. Schueppova tvář s léty klesala dolů a odhalovala zarudlá oční víčka, roztřesené laloky pod bradou a další záhyby kůže, které se mu houpaly kolem krku.

Schuepp mu podal zkroucenou ruku a nečekaně pevně sevřel Bobbyho paži. „Pojďte dál, pojďte dál. Rád vás vidím, detektive. A tohle je…?“

Schuepp se náhle zarazil a vykulil oči. „No to mě podržte. Vypadáte úplně stejně jako vaše matka. Jste Annabelle, že ano? Taková velká. To mě podržte. Prosím, račte dál. To je ale vzácná návštěva. Dojdu pro kávu. Ale, k čertu s tím, někde už je určitě poledne. Donesu trochu skotské!“

Schuepp se spěšně odšoural přes klenutou vstupní halu do obývacího pokoje. Odtud vedly další obloukovité dveře do jídelny, kde zatočil doprava a ocitl se v kuchyni.

Bobby a Annabelle ho následovali. Bobby se rozhlížel po květinovém nábytku, jemně háčkovaných dečkách a eukalyptových

girlandách zdobících vršek záclon barvy lila, které dosahovaly až na podlahu. Doufal, že někde je i nějaká paní Schueppová, protože pomyšlení na to, že výzdobu má na svědomí pan Schuepp, bylo příliš děsivé.

Kuchyně byla zařízená ve venkovském stylu, s dubovými skříněmi a masivním oválným stolem z ořechového dřeva, uprostřed něhož stála slánka, cukřenka a několik nádobek s různým kořením. Schuepp si pohrál s kávovarem a přesunul se ke spíži, odkud po dlouhé chvíli vyplněné cinkáním vytáhl láhev Chivas Regál.

„Kafe bude pravděpodobně stát za starou bačkoru,“ oznámil. „Vloni mi zemřela žena. Ta uměla vařit výbornou kávu. Já osobně,“ dodal a postavil láhev na stůl, „bych vám doporučil skotskou.“

Annabelle na něj hleděla s doširoka rozevřenýma očima. Schuepp vyndal tři skleničky. Když Annabelle a Bobby zdvořile odmítli, pokrčil rameny, nalil si dva palce skotské a kopl ji do se-be. Na okamžik mu zrudla kůže na temeni hlavy. Zasípal, rozkašlal se a Bobby už se obával, že jejich hostitel padne mrtev k zemi. Pak se ale bývalý profesor sebral a bouchl se do propadlého hrudníku.

„Moc toho nevypiju,“ prozradil. „Když je ale příležitost, trochu si dám.“

„Víte, proč jsme tady?“ zeptala se ho Annabelle tiše.

„Dovolte mi jednu otázku, mladá dámo: Kdy váš drahý otec zemřel?“

„Skoro před deseti lety.“

„Vydržel tak dlouho? To je dobře. Kde?“

„Když jsme se vrátili do Bostonu.“

„Skutečně? Hm, zajímavé. A jestli vám nevadí, že se ptám, jak?“

„Přejelo ho taxi, když přecházel ulici.“

Schuepp povytáhl husté obočí a sám pro sebe si přikývl. „A vaše matka?“

Annabelle zaváhala. „Před osmnácti lety. Kansas City.“

„Jak?“

„Předávkování. Alkohol v kombinaci s analgetiky. Během let začala, ehm, mít problémy s pitím. Našla jsem ji, když jsem se vrátila ze školy.“

Bobby po ní střelil pohledem. Sdělila Schueppovi víc podrobností, než kdy svěřila jemu.

„Vedlejší škody,“ poznamenal Schuepp věcně. „To dává smysl. Posadíme se?“ Pokynul ke stolu. „Káva je hotová, ačkoliv si pořád myslím, že byste si spíš měli dát skotskou.“

Vrátil se do kuchyně a naskládal na podnos konvici, šálky a nádobku na smetanu. Bobby od něj podnos odebral, hlavně proto, že si nedokázal představit, jak čtyřicetikilový mužík zvedá pětikilový tác. Schuepp se na něj vděčně usmál.

Přesunuli se ke stolu. Bobby horečnatě přemýšlel. Annabelle vypadala každou vteřinu bledší.

„Znal jste mého otce,“ konstatovala.

„Měl jsem tu čest sloužit téměř dvacet let jako vedoucí katedry matematiky. Z toho pět let byl jejím členem váš otec. Nepříliš dlouho, ale i tak po sobě zanechal stopu. Víte, zabýval se aplikovanou, ne čistou matematikou. Měl vynikající vztahy se studenty a brilantní mozek na vymýšlení strategie a taktiky. Říkával jsem mu, že kdyby se rozhodl přestat učit u nás, mohl by nastoupit na ministerstvu obrany.“

„Takže vy jste byl jeho šéf?“ ujasňoval Bobby do záznamu. „Přijal jsem ho na základě výtečného doporučení svého dobrého přítele doktora Gregoryho Badingtona z Pennsylvánské univerzity. Jinak to vzhledem k okolnostem udělat nešlo.“

„Počkejte chvilku.“ Bobby to jméno znal. „Gregory Badington z Philadelphie?“

„Ano, pane. Greg stál v čele matematiků na tamější univerzitě v letech 1972 až 1989, nebo tak nějak. Zemřel před pár lety. Aneurysma. Modlím se, abych měl taky takové štěstí.“ Schuepp horlivě pokýval hlavou, beze stopy sarkasmu.

„Takže Gregory Badington byl bývalý šéf Russella Grangera,“ řekl Bobby pomalu. „Doporučil Russella na vaše oddělení a zároveň ho nechal, ať se nastěhuje do jeho domu v Arlingtonu. Proč to ale doktor Badington dělal?“

„Greg absolvoval na Harvardu,“ doplnil Schuepp. „Nikdy nepřestal milovat Boston. Když bylo jasné, že Russellova rodina musí opustit Philadelphii, Gregory jim velice rád nabídl pomocnou ruku.“ Starý profesor se otočil k Annabelle a sevřel její dlaň mezi svými pokroucenými prsty. „Kolik vám toho váš otec řekl, drahoušku?“

„Nic. Nikdy nechtěl, abych si dělala starosti. Pak už bylo příliš pozdě.“

„Až objevili ten hrob v Mattapanu,“ zakončil místo ní Schuepp. „Viděl jsem to ve zprávách, a když jsem si přečetl vaše jméno, dokonce jsem uvažoval, jestli bych neměl sám zavolat policii. Byl jsem si docela jistý, že nemůže jít o vaše ostatky. Odhadoval jsem, že půjde o ostatky té druhé holčičky, té z vaší ulice.“

„Dori Petracelliové.“

„Ano, správně. Ztratila se pár týdnů po vašem odjezdu. Vašeho otce to skoro zabilo. Všechno pečlivě naplánoval, ale tohle vůbec nečekal. Bylo to pro něj neuvěřitelně těžké břímě. Dovedu si představit, proč vám potom nikdy nic neřekl. Jaký otec by chtěl, aby jeho dcera zjistila, že jí zachránil život tím, že obětoval její nejlepší kamarádku? Byla to strašná, hrozná volba v těch strašných, hrozných dnech.“

„Pane Schueppe…,“ začala Annabelle.

„Pane Schueppe,“ přerušil ji Bobby, který horečnatě čmáral do svého zápisníku, aby si všechno stačil poznamenat.

Stařec se usmál. „Na tu konferenci to asi nestihnu,“ řekl. Zvedl láhev skotské, nalil si a znovu ji jedním douškem vypil.

A začal vyprávět od začátku.

„Váš otec - tehdy se jmenoval Roger Grayson - přišel o rodiče, když mu bylo dvanáct. Nechtěl o tom mluvit. Nikdy jsem od něj neslyšel žádné podrobnosti, jenom od Grega, ke kterému se dostaly různé klepy, jež kolovaly po katedře. Obávám se, že šlo o případ domácího násilí. Russell, nebo vlastně spíš Roger…“

„Russell, říkejte mu Russell,“ ozvala se Annabelle. „Tak jsem ho znala.“ Zkřivila rty a zdálo se, že si zkouší ta slova: „Roger Grayson. Rogere, prosím tě, nechoď…“ Zamračila se a pronesla s větší rozhodností: „Russell.“

, Jak si přejete. Takže Russellova matka se snažila opustit jeho otce. Otec to nevzal dobře a jedné noci se vrátil do domu s puškou. Zastřelil ji a pak sebe. Russell byl tu noc taky doma. Stejně jako jeho mladší bratr.“

„Bratr?“ vykřikla překvapeně Annabelle.

Bobby na okamžik přestal psát. „Dva Graysonové?“ Znovu si představil ten nákres, podobný popisu Annabellina otce, a najednou mu všechno začalo dávat smysl.

Schuepp přikývl. „Bratr. Máte strýce, drahoušku, ačkoliv jsem si jistý, že jste o něm nikdy neslyšela.“

„Ne, to neslyšela.“

„Tak to chtěl váš otec. Z dobrého důvodu. Po smrti svých rodičů měli Russell a jeho bratr - Tommy - štěstí, že je přijali do školy Miltona Hersheye pro znevýhodněné děti. Už tehdy vykazovali oba chlapci nadprůměrnou inteligenci a tahle škola pro ně byla vynikající. Akademická přísnost v krásném venkovském prostředí.

Váš otec si vedl výjimečně dobře. O sedm let mladší Tommy nikoliv. Od počátku se u něj objevovaly známky duševních problémů. Problémy s ovládáním vzteku a impulzivností, hyper—

aktivita s poruchou pozornosti, reaktivní porucha příchylnosti. Trochu se o tyhle věci zajímám, protože jsem pracoval na statistickém modelu, který by pomáhal hodnotit malé děti. Ale to sem teď nepatří.“

Schuepp mávl nad vlastní odbočkou rukou a o něco energičtěji pokračoval: „Váš otec absolvoval nezvykle brzy a přijali ho na Pennsylvánskou univerzitu. Byl to opravdu neuvěřitelně nadaný student a na Gregory ho udělal ten nej lepší dojem. Pod jeho dohledem se Russell zapsal na postgraduální studium a pracoval na získání doktorátu. Přitom se seznámil s krásnou studentkou ošetřovatelství a v polovině postgraduálu se oženil s vaší matkou.

Zhruba v této době vyšel z Hersheyovy školy Tommy. Protože neměl žádné jiné příbuzné, vyhledal vašeho otce. A vzhledem k tomu, že Russell nevěděl, co by měl udělat jiného, přijal ho pod svou střechu. Nebyla to ideální situace pro čerstvě ženatého studenta s mladou ženou, ale v rodině si lidé mají pomáhat.

Tommy nastoupil jako umývač nádobí v místní restauraci. V noci pracoval jako vyhazovač a ve dne se zapletl do několika výtržností. Russell ho třikrát dostal na kauci z vězení, kde se Tommy ocitl za menší přestupky, jako byly rvačky, držení drog a opilství. Podle Tommyho za to vždycky mohl někdo jiný. Začali si ti druzí.

Nakonec jedné noci řekla vaše matka Russellovi, že se bojí. Dvakrát přistihla Tommyho, jak nahlíží k ní do ložnice, zrovna když se převlékala. A byla si jistá, že jednou vlezl do koupelny, když se sprchovala. Když na něj zavolala, zpanikařil a utekl.

To vašemu otci stačilo. Vypracoval se vlastními silami - Tommy mohl udělat to samé. A tak Russell svého mladšího bratra vyhodil. Zrovna včas, protože o pár týdnů později vaše matka zjistila, že je těhotná.

Tommy ale bohužel nikdy zcela neodešel. Objevoval se bez ohlášení v neobvyklých hodinách. Někdy byl Russell doma. Často nikoliv. Vaše matka, Leslie - Lucy, jak se jmenovala tehdy…“

Bobby si to jméno rychle zapsal a díval se, jak si ho Annabelle zkouší bezhlesně vyslovit. Lucy. Lucy Graysonová. Přemítal, jaké to asi pro Annabelle je, když poprvé v životě slyší pravé jméno své matky. Schuepp ale hovořil dál, takže nebyl čas na nějaké rozvažování.

„…si dělala velké starosti, a tak nechávala zhasnutá světla a televizi měla puštěnou jen velice potichu, aby to vypadalo, že nikdo není doma,“ říkal Schuepp. „Jenže Tommy se objevoval i nadále, obvykle během deseti minut po jejím návratu ze služby v nemocnici. Leslie, vaše matka, nabyla přesvědčení, že ji sleduje.

Russell na svého bratra uhodil a řekl, že tyhle hlouposti musejí přestat. Tommy už neměl v jejich životech co pohledávat. Jestli se ještě ukáže, Russell zavolá policii.

Krátce poté se před domem, kde měli vaši rodiče byt, začala objevovat mrtvá a zmrzačená zvířata. Kočky stažené z kůže. Veverky bez hlavy. Russell věřil, že za to může Tommy. Poradil se s policií, která toho ale bez důkazu nemohla moc dělat. Russell nainstaloval bezpečnostní systém, přidal na dveře řetěz a dokonce před ně přidělal silné světlo, citlivé na pohyb. Leslie souhlasila s tím, že už nebude chodit domů z práce sama. Russell ji vždycky doprovázel.

Gregory si vzpomínal, jak jednou večer našel Russella v jeho pracovně. Russell hleděl do prázdna před sebou. Když Gregory zdvořile zaklepal, Russell mu řekl: ,On ji zabije. Můj otec zavraždil matku. Tommy zničí moji ženu.4

Gregory nevěděl, co na to má říct. Život pokračoval dál a o několik měsíců později Leslie porodila. Tommy někam zmizel. Russell nevěděl kam a nijak se o to nestaral. Užíval si novou roli otce. Zbožňoval každou stránku rodičovství. Dokonce vyrazili s vaší matkou na líbánky, které předtím neměli. Dokud…“

„…se nevrátil Tommy,“ doplnila tiše Annabelle.

„Bylo vám osmnáct měsíců,“ vypravoval Schuepp. „Později se Russell dozvěděl, že se Tommy ztratil jen proto, že seděl nějakou dobu za. mřížemi za napadení. Jakmile ho pustili, pokračoval tam, kde přestal. Jenže teď už se nezajímal o Leslie. Chtěl vás.

Poprvé konfrontoval Russella a Leslie na ulici. Vraceli se domů z parku a vás měli ve skládacím kočárku. Za bílého dne. Jakmile je Tommy spatřil, přešel ulici a zablokoval jim cestu. ,Jak se máte, rád vás vidím, tohle je moje neteř? Je tak nádherná/ Než se Russell stačil pohnout, zvedl vás z kočárku, objímal vás a vrkal na vás. Russell se vás pokusil získat zpátky, ale Tommy uhnul. Podle Russella se mu zvláštně leskly oči. Russell byl vyděšený. Nevěděl, jestli vám Tommy dá pusu, nebo jestli vás hodí pod kola projíždějících aut.

Přirozeně na něj mluvil co nejpřívětivěji. Leslie jakbysmet. Nakonec vás dostali zpátky, posadili vás do kočárku a pokračovali domů. S oběma to ale hrozně otřáslo.

Následující den Russell vyměnil zámky a osobně zaplatil za nový bezpečnostní systém v celém domě. Znovu zašel na policii, kde si zjistili nějaké základní informace o Tommym a dozvěděli se o jeho kriminální minulosti. Nicméně pořád nemohli nic dělat. Koneckonců, návštěva neteře není zločin. Zaznamenali Russellovy obavy a sepsali hlášení.

Russell odešel z policejní stanice vystrašenější, než byl kdy předtím. Nakonec si promluvil s Gregem o možnosti dovolené. Nechtěl nechat Leslii s dítětem ani na hodinu samotnou. Greg mu to rozmluvil. Russell právě získal doktorát. Kdyby si teď vzal dlouhodobé volno, úplně by mu to zničilo kariéru. A když teď už vaše matka nepracovala, někdo musel vydělávat na živobytí.

A tak Russell souhlasil, že bude nadále pracovat, a Leslie domluvila, že za ní přijedou její rodiče. Čím víc lidí, tím větší bezpečí.“

„Ach ne,“ zašeptala Annabelle. Zakryla si dlaní ústa. Bobby sledoval její myšlenky. Její prarodiče údajně zahynuli při automobilové nehodě. Bobby měl dojem, že pravda bude drtivější než nějaká nešťastná havárie.

Schuepp smutně přikývl. „Ach ano. Rodiče vaší matky přijeli. Vzali vás na procházku a nikdy se nevrátili domů. Strážník je našel sedět bok po boku na lavičce v parku. Oba někdo střelil maloráž-ní pistolí rovnou do srdce. Vy jste se batolila kolem a v náručí jste držela úplně nového medvídka, který měl na krku dárkovou visačku s nápisem ,S láskou strýček Tommy4.

Policie Tommyho okamžitě sebrala a vyslechla ho, ale on popřel, že by měl s těmi vraždami cokoliv společného. Podle něj se zastavil v parku, dal vám medvídka a krátce poklábosil s vašimi prarodiči. Když odcházel, všichni byli v pořádku. Policie prohledala jeho byt, ale nic nenašla. Bez pistole a bez svědků či jiných důkazů nemohli nic víc dělat. Navrhli vašemu otci, aby získal soudní zákaz styku. On odpověděl, že to zkoušela i jeho matka.

Hned odpoledne zašel za Gregem a oznámil mu, že se rozhodl. Chystá se i se svou rodinou zmizet. Říkal, že to je jediná možnost, jak být v bezpečí.

Greg se mu to opět pokoušel vymluvit. Co vědí o životě na útěku? Jak získají falešné totožnosti, nové řidičské průkazy, zaměstnání? Není to tak jednoduché jako ve filmech.

Russell ale trval na svém. Když se díval na svého bratra, viděl v něm jejich otce. Už tak ztratil dost kvůli obsesivnímu vzteku jednoho muže. Nehodlal ztratit nic dalšího. A čím déle mluvil, tím víc přesvědčoval i Gregoryho. Právě jeho pak napadlo, že by se Russell a Leslie mohli přestěhovat do jeho domu v Arlingtonu. Všechno bylo psáno na Gregovo jméno a Tommy je určitě nebude moct nijak snadno vystopovat do nového domova v Massachusetts.

Pak mi Gregory zavolal a vysvětlil mi situaci. Zrovna jsme náhodou měli na katedře volné místo, a tak jsme domluvili detaily. Russell a vaše matka se přestěhují do Arlingtonu a já nabídnu vaše

mu otci místo na MIT. Přirozeně jsem musel nahlásit na mzdovém oddělení vašeho otce pod pravým jménem, Roger Grayson. Ale seznámil jsem správné lidi s tím, co se děje, a navenek se z vašeho otce stal Russell Granger, ženatý s Leslie Ann Grangerovou, kteří spolu mají rozkošnou dcerku Annabelle Grangerovou. Jen výplat-nice a další finanční záznamy uváděly něco jiného.

Domnívali jsme se, že jsme byli dost chytří, ale nestačilo to.“ „Tommy je našel,“ pronesl Bobby nevýrazně. Annabelle už nemluvila. Seděla v šoku u stolu a nedokázala vypravit jediné slovo.

„To si aspoň Russell myslel. Těsně po jejich přistěhování do Arlingtonu se ve zprávách objevily informace o únosu mladého děvčete, které mohlo být vaší starší sestrou, Annabelle. Russell okamžitě zneklidněl. Bál se, že tu je někde Tommy a hledá vás.“ „Catherinin případ,“ doplnil Bobby. „Mohl za to jiný chlápek, Richard Umbrio. Ale značná fyzická podobnost mezi Catherine a Annabelle musela Russella polekat. Určitě předpokládal to nejhorší.“ Pohlédl na Annabelle. „Dokonce to vašeho otce přimělo, aby se vydával za agenta FBI, a tak se dostal do nemocnice za Catherine a položil jí pár otázek.“

„Na tom nákresu je Tommy,“ zamumlala Annabelle. „Otec nakreslil obrázek Tommyho, aby zjistil, jak na něj bude Catherine reagovat.“

„Pravděpodobně.“

Podařilo se jí vykouzlit pokřivený úsměv. „Já jsem vám říkala, že musí existovat nějaké logické vysvětlení.“ Její tvář ale zůstávala bledá a ustaraná.

„Umbrio, Umbrio,“ opakoval si Schuepp. „Správně. Policie nakonec zatkla nějakého surovce a obvinila ho. Už si vzpomínám. Russell ale zůstával stále ve střehu. Začal chodit na lekce karate a posedle si četl o sledování lidí. Netuším, jaké to pro něj muselo být - nejdřív jako dítě přišel o rodiče a teď měl pocit, že se celá tragická situace odehrává znovu.

Vím, že se cítil velice provinile kvůli tomu, čím procházela vaše matka. Při těch několika příležitostech, kdy jsem je viděl pohromadě na nějakých akcích katedry, k ní byl váš otec až přehnaně pozorný a neustále rozjařený. Jako kdyby si myslel, že když se bude dostatečně široce usmívat a když bude dostatečně hlasitě hlaholit, všechno se spraví.

Vaše matka vás milovala, Annabelle,“ řekl Schuepp tiše. „Když přišel čas, vůbec nezaváhala.

Russell se dostavil do mé pracovny na konci října. Objevil se Tommy, sledoval vás a nechával vám dárky. Russell trval na tom,

že to je všechno jeho chyba. Nebyl dostatečné důkladný. Bankovní účty a finanční záznamy se dají vysledovat. Je to jen otázka času.

Tentokrát Russell koupil pro svou rodinu nové totožnosti, zařídil prodej starého auta a koupi nového vozu. Všechno ostatní nechají na místě. Klíčové bylo zmizet rychle a nalehko, tak mi to říkal. Dokonce mi ani nechtěl prozradit, kam máte vy tři namířeno.

Když odjel, vzpomínám si, že jsem přemítal, jestli se vám to podan. Nebo jestli se dozvím konec vašeho příběhu z večerních zpráv. Dva týdny všechno vypadalo dobře. A pak zmizela ta holčička, vaše kamarádka. Jakmile jsem se doslechl jméno ulice, kde žila, věděl jsem, kdo to udělal. Tommy podle vašeho otce nikdy nesnášel dobře zklamání.“

„Věděl o tom můj otec? Věděl o Dori?“ zeptala se naléhavě Annabelle. „Mluvil s vámi?“

„Zavolal mi o tři dny později,“ odpověděl Schuepp. „Prý to slyšel v celonárodních zprávách. Nevěděl, co má dělat. Na jednu stranu si byl jistý, že to má na svědomí Tommy. Na druhou stranu, kdyby se vrátil a šel na policii…“

„Tommy by ho mohl znovu najít,“ doplnil Bobby. „A co vy, pane? Kontaktoval jste policii?“

„Nechal jsem anonymní tip na horké lince. Stačilo to k uchlácholení mého svědomí, že jsem aspoň něco udělal, ale přesto…“ „Nestačilo to na pomoc Dori Petracelliové,“ Bobby po něm loupl očima. „Znal jste zásadně důležitou informaci. Kdybyste se přihlásil…“

„Policie by zahájila pátrání po Russellovi a Leslie,“ poznamenal Schuepp věcně. „Přitáhli by je zpátky do Massachusetts a vystavili by je Tommymu. Dori Petracelliová byla pravděpodobně už mrtvá. Soustředil jsem se na život, který mohl být zachráněn - na váš, Annabelle.“

Bobby otevřel ústa. Než ale mohl něco namítnout, předběhla ho Annabelle.

„To vysvětlete panu a paní Petracelliovým. I oni byli rodiče. Nezasloužili si, aby někdo odepsal jejich dceru, když chtěl pomoct sousedům v útěku.“ Hořce se odvrátila.

Schuepp nalil dalšího panáka skotské a přisunul ho k ní. Annabelle ho ovšem nepřijala. Místo toho se napřímila a na tváři sejí objevil onen rozhodný výraz, který Bobby tak dobře znal.

„Ještě jedna otázka, pane Schueppe: Můžete mi říct moje skutečné jméno?“

Jmenuji se Amy Marie Graysonová. Amy Marie Graysonová.

Seděla jsem v Bobbyho crown vicu, držela v prstech popel svých rodičů a zkusmo si opakovala svoje pravé jméno. Čekala jsem, jestli mi půjde přirozeně přes rty. Byli jsme zpátky na dálnici a někam jsme jeli. Sotva jsem to vnímala.

Amy. Marie. Graysonová. Pořád mi to jméno připadalo nepřirozené, zadrhávalo se mi na jazyku.

Po celý život jsem se považovala za dvě osoby: Annabelle Grangerovou a Momentální Alias - ať už zrovna šlo o jakékoliv jméno. Teď se ze mě podle pana Schueppa staly osoby tři: Amy Graysonová, Annabelle Grangerová a… inu a ten zbytek.

Ta představa mě mátla. Opírala jsem hlavu o chladné sklo okénka a na okamžik jsem znovu spatřila svého otce, jak u Giacoma sedí naproti mě a oslavuje se mnou moje dvacáté první narozeniny. Tehdy vypadal spokojeně.

Můj otec vyhrál. Nikdy jsem to nechápala, protože mě nikdy nezapojil do války, kterou bojoval. Ale ten večer, moje narozeniny, mu musely připadat jako vítězství. Ztratil matku. Ztratil manželku. Ale pokud šlo o dceru… Alespoň mě udržel v bezpečí, i když ho to stálo tolik.

A já jsem žasla a byla jsem pokořena, až mi vhrkly slzy do očí, tím, že považoval můj život za svoji výhru. Vzdal se pro mě kariéry. Vzdal se sousedů, domova, vlastní identity. A nakonec se vzdal i své ženy.

Dokážu si otce představit zdrženlivého a odtažitého. Dokážu si ho představit nesmiřitelného, tvrdého, agresivního. Ale nevzpomínám si, že by se někdy choval zahořkle nebo podle. Vždycky měl svůj cíl, svou vizi, i když mě jeho paranoia občas doháněla k šílenství.

A když jsem teď znala celý příběh, chtěla jsem se jen vrátit do minulosti a omluvit se mu, vděčně ho obejmout a říct mu, že

to konečně všechno chápu. Přívětivost ale ode mne otec nikdy nechtěl. Neustále, nepřetržitě jsme se hádali, částečně i proto, že otec si dobrou hádku užíval. Vychoval bojovnici a rád zkoušel mé schopnosti.

Amy Marie Graysonová. Amy Marie.

Na kratičký okamžik jsem to téměř slyšela. Matčin hlas, jak něžně šeptá: „To je můj malý andílek… Dobré ráno, Amy, moje milovaná Amy.“

Plakala jsem. Nechtěla jsem plakat, ale najednou na mě dolehla obludnost toho všeho. Sebeobětování mé matky. Otcova ztráta. A hlasitě, ošklivě jsem vzlykala. Byla jsem si jen matně vědoma Bobbyho ruky na mém rameni. Pak jsme zpomalili a zastavili. Uvolnil mi bezpečnostní pás. Přitáhl mě k sobě, což nebyl nijak jednoduché vzhledem k volantu. Ale to mi nevadilo. Zabořila jsem mu obličej do ramene. Přilnula jsem k němu jako dítě. A plakala jsem, protože moji rodiče obětovali všechno, aby mě zachránili, a já jsem se na ně proto vztekala.

„Sššš,“ říkal Bobby pořád dokola.

„Dori zemřela kvůli mně.“

„Šššš.“

„Stejně jako moji rodiče. A pět dalších děvčat. A kvůli čemu? Co je na mně tak zatraceně zvláštního? Nedokážu si ani udržet místo a jediným mým přítelem je pes.“

Bella se v tu chvíli ozvala úzkostným zakňučením ze zadního sedadla. Úplně jsem na ni zapomněla. Teď se dobývala přes opěradlo dopředu k nám. Vnímala jsem, jak mi strká packou do nohy. Bobby ji neodstrčil. Jen říkal další a další konejšivá slova. Cítila jsem kolem sebe sílu jeho paží. Tvrdé provazce svalů.

Byla jsem z toho jako pomatená. Z toho, že dokáže být na dotyk tak pevný a tak silný, zrovna když jsem měla dojem, že se všechno v mém životě hroutí, trhá na kousky a odlétá s větrem pryč jako konfety. Byla jsem ráda, že jsme v autě na krajnici rušné silnice, protože kdybychom byli v mém bytě, svlékla bych ho donaha. Strhala bych z něj všechno oblečení, jeden kousek po druhém, abych se mohla dotýkat jeho kůže, přejet mu jazykem po břiše, ochutnat slanou chuť vlastních slz na jeho hrudi - protože jsem zoufale potřebovala předstihnout vlastní myšlenky, vnímat pouze intenzitu jednoho horečnatého okamžiku, pftpadat si živá.

Amy Marie Graysonová. Amy. Marie. Graysonová.

Ach, Dori, je mi to tak líto. Ach, Dori.

Bobby mě políbil. Zvedl mi bradu a přitiskl své rty k mým. Byl to tak něžný a jemný polibek, že jsem se znovu rozplakala, dokud

jsem ho nechytila za ruku a nepřitiskla jsem si ji k ňadru, tvrdě, protože jsem si nechtěla připadat jako ze skla a nechtěla jsem, aby se na mě díval jako na nějakou křehotinku, která se každou chvíli hytericky složí.

Amy Marie Graysonová. Jejíž strýc zničil celou rodinu.

A minulou noc ji opět našel.

Odtáhla jsem se a uhodila jsem se přitom loktem o volant. Bella znovu zakňučela. Narovnala jsem se na sedadle a přitáhla jsem si k sobě Bellu.

Bobby se mě nesnažil zastavit. Neřekl ani slovo. Slyšela jsem, jak ztěžka oddechuje.

Otřela jsem si tváře. Bella mi pomohla několika nadšenými olíznutími.

„Měla bych se vrátit do práce,“ promluvila jsem stroze.

Bobby se na mě zvláštně podíval. „Do jaké?“

„Mám jednu zakázku v Back Bay. Zákaznice se bude divit.“ Bobby na mě pořád hleděl. „Annabelle… Amy? Annabelle.“ „Annabelle. Jenom… jsem zvyklá… Annabelle.“

„Annabelle, musíš si najít nový byt.“

„Proč?“

Povytáhl obočí. „Tak pro začátek kvůli tomu, že ten šílenec ví, kde bydlíš.“

„Ten šílenec už není žádný mladík a já zase nejsem zrovna lehké sousto.“

„Nemyslí ti to správně…“

„Tý nejsi můj otec!“

„Hele, klid. I přes můj zjevný osobní zájem,“ přejel si rukou po kalhotách, které se mu krásně vyduly, ,jsem pořád detektiv.

V těchhle věcech jsme trénovaní. Tak například víme, že když člověk, který je posedlý sledováním nějaké oběti, zjistí, kde ona oběť žije, co nevidět se stane něco ošklivého. Tenhle Tommy - nebo jakkoliv si dneska říká - zjevně přišel na to, že jsi naživu a že bydlíš někde na North Endu. Během posledních dvaceti čtyř hodin se vloupal do bytu policejní seržantky, připravil past se čtyřmi vycvičenými psy a dopravil ti před dveře symbol své náklonnosti. Jinými slovy, tohle není někdo, s kým by sis měla pohrávat. Dej nám den nebo dva. Přesuň se do hotelu a moc nevystrkuj hlavu. Je rozdíl mezi vystrašeným úprkem a hrou na jistotu.“

„V hotelu mi nepovolí Bellu,“ řekla jsem tvrdohlavě a pevně jsem ji objala.

„Ale no tak, pro Kristovy drahé rány… Jsou i podniky nakloněné psům. Stačí, když vyřídím pár telefonátů.“

„Nezapomeň, že musím pracovat. Nedokážu zaplatit účty jenom svým šarmem.“

„Tak si s sebou vezmi šicí stroj.“

„Taky budu potřebovat látky, počítač, lemy, návrhy…“

„Pomůžu ti to naložit.“

Bezdůvodně jsem se na něj zamračila a přitiskla jsem hlavu do Belliny srsti. „Chci, aby to skončilo,“ přiznala jsem.

Konečně mu zjihl pohled. „Já vím.“

„Nechci být Amy,“ zamumlala jsem. „Už být Annabelle je pro mě dost těžké.“

Bobby mě odvezl do mého bytu. Vystoupila jsem z vozu zrovna včas, abych zaslechla troubení. Otočila jsem se. Bella se zuřivě rozštěkala.

Ulicí se sunula dodávka UPS jako věrný hnědý oř, v jehož sedle spočíval Ben, můj stárnoucí rytíř. Zpomalil a zneklidněně se podíval na mě a na Bellu. Ukázala jsem mu vztyčený palec a on se slavnostním pokývnutím pokračoval v cestě.

„Vidíš,“ řekla jsem Bobbymu. „Můžu klidně zůstat u sebe doma. Když mám na své straně celostátní zásilkovou službu, k čemu bych potřebovala policii?“

Bobby se netvářil pobaveně.

Doprovodil mě s Bellou nahoru. Někdo, snad technici, možná nějaký detektiv, se pokusil vrátit všechny věci na původní místa. Byt vypadal sice trochu pomuchlaně, ale jinak byl v pořádku.

„Dej mi hodinu,“ řekl Bobby. „Maximálně dvě. Musím si ještě ověřit pár věcí…“

„Musíš najít Tommyho,“ přerušila jsem ho. „A řekni D.D., ať přestane podezřívat mého ubohého mrtvého otce.“

Bobby přimhouřil oči, ale nepřemlouval mě. „Prozvoním tě, až budu na cestě sem.“

„Hlásím, že rozumím, kapitáne.“

„Zabal si věci na týden - čistě pro jistotu. Vždycky se tu budu moct zastavit, kdyby sis něco zapomněla.“

„Opravdu? Jako třeba svoji oblíbenou krajkovou černou podprsenku? Naprosto nezbytná růžová tanga?“

V jeho očích se objevil nebezpečný žár. „Drahoušku, moc rád se ti prohrabu zásuvkou se spodním prádlem, ale nezapomeň, že tvůj hovor půjde přes uniformovaného policistu na ústředně.“

„Ach,“ pokrčila jsem rameny. „Tak to si ty kalhotky radši zabalím sama.“

„Vezmi si všechno, co potřebuješ, Annabelle. Když budeš chtít, můžeme naložit plný vůz.“

„To nebude nutné. Náhodou jsem odborník na cestování nalehko.“

Má předstíraná odvaha ho ani na vteřinu nezmátla. Přešel ke mně, a než jsem stihla zaprotestovat, vášnivě mě políbil.

„Dvě hodiny,“ zopakoval. „Maximálně.“

V další chvíli byl pryč.

Bella plakala u dveří jako dítě. A já jsem jenom přemítala, jak je možné, že se dospělá žena cítí ve vlastním bytě tak zranitelná.

Bobby se pustil do telefonování, jakmile se vrátil do auta. Znal jména a chtěl informace. Začal u D.D., ale dovolal se jen do hlasové schránky. Stejně pořídil i se Sinkusem.

Po krátkém vnitřním zápase dospěl k rozhodnutí. Bostonští detektivové měli práce až nad hlavu a on potřeboval informace co nejrychleji. Vždyť přece sakra pracuje pro státní policii, nebo ne? Zavolá jednomu kamarádovi, aby ho požádal o laskavost.

Potřeboval vědět vše, co se dalo zjistit o a) Tommym Graysonovi, b) Rogeru Graysonovi, c) Lucille Graysonové, a navíc ještě o d,e,f) Gregory Badingtonovi, Paulovi Schueppovi a Walteru Petracellim. To by mělo na chvíli udržet kola policejní mašinérie v pohybu.

Jestli Schuepp mluvil pravdu, s největší pravděpodobností sleduje Annabellu její strýc Tommy Grayson. A pravděpodobně taky jde o stejnou osobu, která zavraždila Dori Petracelliovou a pohřbila její ostatky v Mattapanu.

Což znamenalo, že se Tommy Grayson nějak dostal z Pennsyl-vánie do Massachusetts.

Co pak?

Tommy věděl, že Annabellina rodina utekla. Jestliže je sledoval z Philadelphie do Arlingtonu, dávalo smysl, že je sledoval i nadále. Na rozdíl od Christophera Eoly Tommy neměl k dispozici žádné finanční prostředky. Z toho vyplývalo, že pokud cestoval za Anna-bellinou rodinou, musel čelit základním logistickým problémům. Jak si vydělat peníze na nájem a přepravu. Jak si každých několik let najít nové zaměstnání v novém městě. Patrně vykonával i nějaké podřadné práce. Schuepp se zmínil o tom, že Tommy ve Philadelphii dělal vyhazovače. Takový druh práce se i při neustálém cestování snadno sežene. Musejí rozeslat Tommyho obrázek do všech měst a doporučit jeho distribuci po barech. Třeba se jim podaří zachytit Tommyho pohyb a určit chronologickou posloupnost jeho cest.

Ale jak Tommy pokaždé našel Annabellinu rodinu? Podle Schueppa byl Annabellin otec chytrý a rychle se poučil ze svých

chyb. Přesto se rodina stěhovala průměrně jednou za osmnáct měsíců až dva roky.

Preventivní opatření ze strany Annabellina otce? Jakmile se ve zprávách objevila nějaká informace o pohřešovaném dítěti, dostal strach, sbalil rodinu a odjel? Nebo byl Tommy tak geniální?

Bobby chtěl o Tommym vědět podstatně víc. A o Annabellině otci taky.

Všechna dobrá parkovací místa před policejním ústředím byla pochopitelně obsazená. Bobby musel objíždět kolem celkem čtyřikrát, než měl štěstí, že před ním někdo vyjel. Zaparkoval, zamkl vůz a vydal se do budovy, stále ponořený do svých myšlenek.

Hned po příchodu na oddělení vražd si všiml nezvyklého ticha. Recepční Gretchen prázdně zírala na počítačovou obrazovku. Dva další policisté seděli za svými stoly a zasmušile vyřizovali nějaké papírování.

Zaklepal na přepážku před Gretchen. Konečně vzhlédla.

„Co se děje?“ zeptal se tiše.

„Matka Tonyho Rocka,“ zašeptala recepční v odpověď.

„Ach bože.“

„Telefonoval asi před třiceti minutami. Vůbec to neznělo, že je v pořádku. Seržantka Warrenová se mu od té doby snaží dovolat, ale nebere mobil.“

„Ale ne.“

„Asi jenom potřebuje trochu času.“

„Jasně. To je hrozné. Jakmile zjistíš něco o pohřbu…“

„Dám to všem vědět,“ slíbila Gretchen.

Bobby kývl na znamení díků a vyrazil přímo do kanceláře D.D. Zrovna měla u ucha sluchátko, ale když ho spatřila, zvedla prst. Opřel se o dveřní sloupek a poslouchal jednu stranu rozhovoru, která z větší části sestávala z odpovědí typu „Ano, hmmm, dobře.“ Zřejmě mluví s nějakým hlavounem.

Opíral se o dřevěné futro a najednou na něj padlo vyčerpání. Ta akce v lese. D.D., stržená k zemi obrovským rotvajlerem. Jakmile se ukázalo, že je v pořádku, zavolal Annabelle, jen aby se mu do telefonu ozval její vyděšený hlas. Další šílený úprk přes město, kdy přemítal, co asi najde, a bál se, aby nepřišel pozdě.

Cítil se takhle kdysi dávno Annabellin otec? Jako kdyby se život zcela vymykal jakékoliv kontrole? Jako kdyby viděl, že se na něj řítí vlak, ale nemohl uhnout z kolejí?

Bože, potřebuje se pořádně vyspat.

D.D. konečně domluvila a zavěsila. „Omlouvám se,“ řekla krátce. „Rocková matka…“

„Už jsem slyšel.“

„Přirozeně bude pár dní mimo.“

„To je samo sebou.“

„Což znamená…“

„Tvrdá práce je pro nás dobrá. Posiluje charakter.“

„Takže,“ řekla.

„Takže Russell Granger se ve skutečnosti jmenoval Roger Grayson. Jeho manželku - Lucille Graysonovou - a jejich novorozené dítě Amy Graysonovou sledoval Rogerův vyšinutý bratr Tommy Grayson, ještě když bydleli ve Philadelphii. Roger věřil, že Tommy dokonce zašel tak daleko, že jednoho odpoledne zavraždil Lucyiny rodiče, když vzali Amy na procházku do parku. Krátce poté Roger zařídil přestěhování celé rodiny do Arlingtonu, kde se usadili pod přijatým jménem Grangerovi. Bohužel nevěděl, jak si sehnat falešné doklady totožnosti, takže všechny finanční záznamy byly i nadále na jeho původní jméno. Podle Paula Schueppa, bývalého vedoucího katedry matematiky na MIT, nabyl Roger v roce 1982 přesvědčení, že je Tommy našel. Tehdy se taky přestěhoval s rodinou podruhé, přičemž tentokrát už odvedl dobrou práci.“ „Kristepane,“ řekla D.D.

„Pověřil jsem kamaráda, aby zjistil všechny dostupné informace o Rogerovi, Lucille, Tommym a několika dalších lidech. Tommy seděl ve vězení, takže by měl být někde v systému. Otázka za milion dolarů zní, jestli Tommy, jakmile zjistil, že mu Annabellina rodina znovu zdrhla, zůstal v Massachusetts, nebo se vydal na cesty. Jo a taky: Kde je ted?“

D.D. si promnula spánky. „Čili naším hlavním podezřelým je Tommy Grayson?“

„Jo. Je mi líto, že tě zklamu, ale myslím, že Annabellin otec je mrtvý.“

„Nicméně to, jak se vydával za agenta FBI…“

„Russella napadla stejná souvislost jako nás - uvědomil si, že Catherine je pozoruhodně podobná Annabelle. Bál se, že útok na Catherine má na svědomí Tommy. Vzhledem k tomu, že hodlal zůstat v anonymitě, nemohl jít na policii, a tak se rozhodl vyřídit celou záležitost osobně.“

„Ale Tommy Catherine neunesl.“

„Ne, Catherinina podobnost s Annabelle je čirou shodou okolností. Umbriův postup ovšem patrně inspiroval Tommyho k využití podzemní kobky o dva roky později. Takže ty dva případy spolu souvisejí, ale jen volně.“

„A co Christopher Eola?“

„Pravděpodobně vrah, ale ne náš.“

„Charlie Marvin?“

„Nefalšovaný duchovní na odpočinku, který pracuje v Pine Street Innu. Podle svědků tam byl i včera v noci.“

„Adam Schmidt?“

„Nemám tušení. Musíš se zeptat Sinkuse.“

„Ten tě hledal,“ poznamenala D.D. „Odpoledne strávil s Jill Cochranovou z Bostonské psychiatrické léčebny. Vy‘dva se musíte spojit a probrat spolu, co jste zjistili.“

Bobby na ni zíral. „To je všechno? Zjistil jsem skutečnou identitu Annabellina otce, rozlousknul jsem celý případ a ty mi vytýkáš, že jsem ještě z nějakých záhadných důvodů nemluvil se svým kolegou?“

„Já ti nic nevytýkám,“ odsekla rozmrzele. „Ale říkám si, že přes svoji nedostižnou genialitu jsi nám nechal v případu zjevnou díru.“

,Jakou?“

„Kde je ke všem čertům Tommy Grayson právě teď, když zrovna neobchází kolem Annabellina bytu a nepotlouká se po lese s trénovanými psími zabijáky?“

„Příště ti přinesu podezřelého na stříbrném podnose.“

„Mám pocit,“ pokračovala D.D., jako kdyby ho neslyšela, „že když si nové totožnosti zařídil zbytek Graysonovy rodiny, proč by to nemohl dokázat i Tommy? A naše nejlepší naděje, jak zjistit jeho identitu a najít ho radši dřív než později, spočívá v tom, že prozkoumáme ostatní kousky skládačky, které máme k dispozici.“ „Ostatní kousky skládačky?“

„Bostonskou psychiatrickou léčebnu.“

„Ach,“ udělal Bobby překvapeně. V dalším okamžiku se mu rozbřesklo a on rychle pokračoval: ,Jasně. Jo. Dobře. Vracíme se k původní teorii - vrah musel mít nějakou spojitost s místní klinikou, aby mohl na jejích pozemcích pohodlně pohřbít šest těl. Což znamená, že je-li naším vrahem Tommy Grayson…“

„Který podle tebe má problematickou minulost…“

, Je to plnokrevný šílenec.“

„Pak třeba strávil nějakou dobu také na zdejší psychiatrické klinice.“

„A,“ Bobbymu se podařilo doplnit zbytek, „Sinkus o tom ví víc.“

„Z tebe se nakonec jednou opravdu stane detektiv,“ podotkla D.D. suše. „Ještě něco, co bych měla vědět?“

„Snažím se najít nějaký hotel pro Annabelle.“

D.D. vyklenula obočí.

„A napadlo mě, i když jsem sejí o tom nezmínil, že jakmile bude uklizena v hotelu, mohli bychom v jejím bytě nastražit léčku.“ D.D. našpulila rty. „To by mohlo být nákladné.“

Bobby pokrčil rameny. „To je tvůj problém, ne můj. Myslím ale, že bychom nečekali dlouho. Podle úrovně aktivity v posledních dvaceti čtyřech hodinách mám dojem, že Tommymu rychle dochází trpělivost.“

„Předložím to výš,“ přikývla D.D.

„Výborně.“

Bobby se otočil k odchodu. D.D. ho ještě naposledy zastavila. „Bobby,“ řekla tiše. „Nevedl sis špatně.“

Když mi bylo dvanáct, přepadla mě extrémně agresivní virová infekce. Vzpomínám si, jak jsem si stěžovala, že je mi horko a zvedá se mi žaludek. Potom jsem se vzbudila v nemocnici. Uplynulo šest dní. Jak to vypadalo, moje matka během nich vůbec nespala.

Byla jsem slabá a grogy, příliš vyčerpaná na to, abych dokázala zvednout ruku, a příliš zmatená, abych si uměla utřídit bludiště hadiček a drátků, které mi vystupovaly z těla. Matka seděla na židli vedle mé postele. Když jsem ale otevřela oči, vyskočila na nohy.

„Ach, díky bohu!“

„Maminko?“ Tak jsem jí neříkala už několik let.

„Jsem tady, zlatíčko. Všechno je v pořádku. Jsem s tebou.“

Pamatuji si, že jsem zase zavřela oči. Cítila jsem její chladivé prsty, kterými mi odhrnovala zpocené vlasy z obličeje. Usnula jsem a přitom jsem svírala její druhou ruku. A v tom okamžiku jsem si připadala v bezpečí, protože jsem měla u sebe svou matku, a když je vám dvanáct, věříte, že vás rodiče dokážou uchránit před vším.

O dva týdny později otec oznámil, že odjíždíme. Tentokrát jsem to čekala i já. Strávila jsem celý týden v nemocnici, kde mne zkoumali přední lékařští odborníci. Anonymní lidé si nemohou dovolit takový druh pozornosti.

Sama jsem si sbalila zavazadlo. Nebylo to těžké. Několik džin, košilí, ponožek, nějaké spodní prádlo, moje jediné hezké šaty. Měla jsem s sebou přikrývku a medvídka. Zbytek už jsem dávno uměla nechávat na místě.

Otec odešel, aby vyřídil různé pochůzky - domluvil náš odchod s domácím, natankoval plnou nádrž do auta, dal výpověď v dalším zaměstnání. Balení zavazadel vždycky nechával na matce. Nahustit celý dospělý život do čtyř kufrů byla zřejmě ženská práce.

Bezpočtukrát jsem při tom matku sledovala. Většinou si bezmyšlenkovitě broukala nějakou melodii a pohybovala se zcela

mechanicky. Otevřít zásuvku, přeložit oblečení, dát ho do kufru. Otevřít další zásuvku, přeložit oblečení, dát ho do kufru. Otevřít, přeložit, zabalit. Hotovo.

Toho dne jsem ji našla, jak sedí na okraji dvojité postele v přeplněné ložnici a hledí na svoje ruce. Vlezla jsem si do postele vedle ní. Opřela jsem se o ni, takže jsme seděly rameny u sebe.

Matce se v Clevelandu líbilo. Dvě starší ženy, které bydlely o kus dál na chodbě, ji vzaly pod svá ochranná křída. V pátek ji zvaly na partičku karet a sklenku Crown Royal. Měli jsme malý byt, ale hezčí než v St. Louis. Tady nežili žádní švábi. Neslyšeli jsme vysoce posazené tóny skřípění brzdících vlaků z nádraží blok od nás.

Matka si našla práci na částečný úvazek jako pokladní v místním obchodě s potravinami. Ráno mě vždycky doprovodila na autobus a pak šla do zaměstnání. Odpoledne jsme chodily na dlouhé procházky tichými ulicemi lemovanými stromy a zastavovaly jsme se u nedalekého rybníku, kde jsme krmily kachny.

Zůstali jsme tu celých osmnáct měsíců a přežili jsme tu i nemilosrdně chladnou zimu. Matka tvrdila, že jí ten šedý, rozbředlý sníh ani trochu nevadí - připomíná jí život v Nové Anglii.

Myslím, že v Clevelandu by má matka dokázala přežít.

„Je mi to líto,“ zašeptala jsem k ní, když jsme seděly vedle sebe na posteli.

„Šššš.“

„Třeba kdybychom obě odmítly…“

„Šššš.“

„Mami…“

„Víš, co dělám v takových dnech?“ zeptala se mě matka.

Zavrtěla jsem hlavou.

„Myslím na budoucnost.“

„Na Chicago?“ zeptala jsem se zmateně, protože právě tam jsme se podle otcových slov chystali vydat.

„Ne, hlupáčku. Na budoucnost za deset let. Za patnáct, dvacet, čtyřicet let ode dneška. Představuji si tvoji promoci. Představuji si tvou svatbu. Sním o tom, že jednou budu držet v náručí vnoučata.“

Zašklebila jsem se. „Fuj. To se nikdy nestane,“ oznámila jsem jí.

„Ale stane.“

„Ne, nikdy. Já se vdávat nebudu.“

Usmála se a pohladila mě po vlasech. Snažila se předstírat, že ani jedna z nás nevidí, jak se jí třesou prsty. „To si myslí všechny dvanáctileté.“

„Ne, já to myslím vážné. Žádný manžel, žádné děti. Když máš děti, musíš se pořád stěhovat.“

„Ach, zlato,“ řekla smutně a pevně mě objala.

Myslím na svou matku, když teď vycházím z bytu s Bellou v závěsu. V ruce držím paralyzér. Připadá mi to trochu melodramatické, že se tak plížím ze schodů z vlastního bytu za plného denního světla. Bobby měl pravdu - můj byt už není bezpečný. Jak se říká ve světě tajných agentů a dvojích životů: moje krytí bylo prozrazeno. Takže se můžu klidně zařídit podle Bobbyho rady a na nějakou dobu se uklidit do hotelu.

Přesně to by udělal můj otec.

Ale odejít znamenalo zabalit si věci. A k tomu je třeba zavazadel. Zavazadla jsem měla uložená v kabince ve sklepě - každý nájemník tam jednu má.

Do sklepa jsem si pro věci šla už bezpočtukrát. Opakovala jsem si, že dnešek není v ničem jiný.

Schody mi zavrzaly pod nohama. Okamžitě jsem ztuhla. Stála jsem na odpočívadle ve třetím poschodí, přímo před dveřmi do bytu číslo 3C. Hleděla jsem na ně, bušilo mi srdce, a čekala jsem, co se stane.

V další minutě jsem se dala dohromady a v duchu jsem si vyčinila.

Vždyť přece nájemníky bytu 3C znám. Mladý manželský pár. Mají šedou mourovatou kočku jménem Ashton, která ráda přes dveře syčí na Bellu. S výjimkou napjatého vztahu mezi Ashtonem a Bellou spolu poslední tři roky vycházíme dobře. Neexistoval jediný logický důvod, proč bych se jich najednou měla bát.

Spíš šlo o to, že jsem nedokázala přijít na to, proč se bytu 3C nebát. Vzhledem k tomu, že má úzkost neměla žádný hmatatelný cíl, bylo snadné v každém tmavém stínu vidět obrys zlého strýčka Tommyho.

Sestoupila jsem do druhého patra, pak do prvního. Hlavní hala představovala nejtěžší výzvu. Chvěly se mi ruce. Musela jsem silou vůle udržet soustředění.

Probrala jsem se svazkem klíčů, konečně jsem našla správný a vložila ho do zámku. Staré mohutné postranní dveře se zasténáním povolily a odhalily černou chodbu dolů do útrob staletí staré budovy. Nahmatala jsem řetízek, kterým se rozsvěcí žárovka, jež osvětluje schodiště.

Ve vzduchu tu visí úplně jiný pach. Chladný a plesnivý, jako kameny obrostlé mechem nebo jako vlhká hlína. Jako Doriin hrob.

Bella seběhla po úzkých dřevěných schodech bez sebemenšího zaváhání. Aspoň jedna z nás byla statečná.

U protější stěny dole stály hrubé překližkové kabiny. Jako nájemnice z pátého poschodí jsem měla k dispozici poslední kabinku na konci, zabezpečenou mým vlastním kovovým visacím zámkem. Podařilo se mi ho odemknout až napotřetí. Bella si mezitím prošmejdila sklep a vydávala přitom spokojené frkavé zvuky psa, který nachází skryté poklady.

Vytáhla jsem zavazadla rodičů. Pět hráškově zelených zavazadel, vyrobených ze stejné průmyslově vyráběné látky, která byla po těch letech na mnoha místech vyspravovaná lepenkou. Největší kufr varovně skřípal, když jsem ho táhla po podlaze ke schodům.

V tom okamžiku se mi vybavilo až příliš mnoho vzpomínek. Můj otec, to poslední odpoledne v Arlingtonu. Matka, šťastně vybalující zavazadla v našem prvním bytě, rozradostněná z jasného floridského slunce. Pakování v Tampě. Příjezd do Baton Rouge. Krátký pobyt v New Orleans.

Dokázali jsme to. Bojovali jsme, stavěli, opravovali, válčili, truchlili. Prohrávali, nenáviděli, vyhrávali, plakali. Byli jsme umínění, rozhořčení a odhodlaní. Ale dokázali jsme to. A nikdy, až do této chvíle, se mi tak nestýskalo po rodičích. Sevřela jsem v prstech ampulku s jejich popelem a mohla jsem přísahat, že cítím jejich přítomnost, že stojí hned vedle mě v tom chladném, vlhkém sklepení.

V tom okamžiku jsem si taky uvědomila, že bych na jejich místě udělala to samé. Učinila bych cokoliv, abych zachránila svoje dítě. Vzdala bych se místa, totožnosti, okruhu známých, dokonce i svého života. Stálo by to za to. V tom tkví podstata rodičovství.

Mám vás ráda, mám vás ráda, mám vás ráda, snažila jsem se jim říct. Musela jsem věřit, že mě slyší. Už proto, že bez této víry bych na tom nebyla o nic lépe než pan Petracelli, který tone v moři hořkosti a lítosti.

Vzhůru kupředu, říkal vždycky můj otec. Jedeme na to nejlepší místo, kde jsme zatím byli!

„Vzhůru kupředu,“ zašeptala jsem. „Dobře, tati, do toho.“

Srovnala jsem zavazadla, zamkla jsem kabinku a zapískala na Bellu. Vzhledem k množství zavazadel budu muset jít nadvakrát. K největšímu kufru jsem přivázala menší a jedno malé zavazadlo jsem si hodila přes rameno.

Odvlekla jsem se ke schodišti a vzhlédla jsem.

A spatřila jsem Charlieho Marvina, jak stojí nad schody, mžourá dolů a nakonec mě nachází v šeru.

Bobby měl právě namířeno k Sinkusovi, když mu zapípal mobil. Podíval se, kdo volá, a stiskl zelené tlačítko. „Dostala jsi ten fax?“

„Taky tě zdravím,“ řekla Catherine.

„Promiň. Děje se toho najednou nějak moc.“

„To jsem poznala z toho faxu. Abych tedy odpověděla na tvoji otázku, může jít o náčrt toho samého muže.“

„Může?“

„Bobby, už je to sedmadvacet let.“

„Annabellina otce jsi na fotografii poznala velice snadno,“ namítl.

„Annabellina otce jsem viděla dvakrát osobně,“ opáčila Catherine otráveně. „Hádal se se mnou a tlačil na mě, až jsem se rozčílila. Takové věci se dobře pamatují. Ale ten nákres… Nejvíc si vzpomínám na svůj první dojem - že muž na obrázku není ten, který mě unesl.“

Bobby si povzdychl. Potřeboval jednoznačnější odpověď. „Ale je možné, že ten náčrt je stejný, který jsi viděla v nemocnici?“

„Je to možné,“ souhlasila. Na chvilku se odmlčela. „Kdo to je?“

„Annabellin strýc Tommy Grayson. Ukazuje se, že začal Annabelle sledovat, už když jí bylo osmnáct měsíců. Její rodina utekla z Philadelphie do Arlingtonu, aby se před ním pokusila schovat. Jenže on je našel.“

„Znal Tommy Richarda?“

„Pokud víme, tak ne. Tommyho ale pravděpodobně napadlo využít podzemní místnost, když viděl ve zprávách tvůj případ.“

„To jsem ráda, že jsem pomohla,“ pronesla Catherine suše. Bobby ji znal lépe než většina ostatních, a tak se zastavil. „Není to tvoje chyba.“

Neodpověděla.

„A kromě toho,“ pokračoval Bobby rázně, „když teď známe Tommyho jméno, případ je prakticky uzavřen. Chytíme ho, zavřeme, a tím to skončí.“

„Přijedeš to oslavit do Arizony?“

„Catherine…“

„Já vím, Bobby. Oslavíš to s Annabelle.“

Teď byla řada s mlčením na něm.

„Líbí se mi, Bobby. Opravdu. A jsem moc ráda, že bude šťastná.“

„Jednoho dne budeš šťastná i ty.“

„Ne, Bobby, já ne. Ale možná budu míň rozzlobená. Hodně štěstí s tvým případem, Bobby.“

„Díky.“

„A až bude po všem, klidně mě přijeď navštívit i s Annabelle.“

Bobby věděl, že tuhle Catherininu nabídku nikdy nevyužije, ale poděkoval jí a ukončil hovor.

Jeden detail byl vyřízený, zbývalo asi dvanáct dalších. Pokračoval v cestě k Sinkusovu stolu.

Sinkus byl namíchnutý jako kluk, který šel na stadion na zápas, ale v poslední minutě se podíval jinam a přišel o vítěznou branku. Taky páchl po nakyslém mléku.

„Chceš říct, že ten profesor celou tu dobu všechno věděl?“ „Hádám, že jo.“

„No páni, a já jsem strávil tři hodiny s Jill Cochranovou. Dozvěděl jsem se jenom to, že bývalí správci psychiatrických klinik jsou horší než jeptišky.“

Bobby se zamračil. „Copak? Klepla tě přes prsty rákoskou?“ „Ne, udělala mi sžíravou přednášku o tom, jak je nespravedlivé, když automaticky předpokládáme o duševně nemocných lidech to nejhorší. Většina z nich jsou naprosto neškodní, jen je nikdo nechápe. »Vzpomeňte si na má slova,* říkala. ,Až zjistíte, kdo to udělal, zaručuji vám, že to nebyl nikdo z našich pacientů. Ne, půjde o nějakého bezúhonného člena společnosti. O někoho, kdo chodí do kostela, rozmazluje svoje děti a pracuje od devíti do pěti. Ty opravdu odporné zločiny proti Bohu vždycky páchají normální lidé.4 Měla na to jasný názor a nestyděla se mi ho sdělit.“

„A kde jsou ty záznamy?“ zeptal se Bobby a snažil se, aby mu do hlasu nepronikla netrpělivost.

„Díváš se na ně.“ Sinkus pokynul ke čtyřem lepenkovým krabicím seřazeným u stěny. „Není to tak hrozné, jak jsem se bál. Nezapomeň, že tu kliniku zavřeli ještě v předpočítačové éře. Myslel jsem, že půjde o stovky krabic. Ale po zrušení ústavu paní Cochranová věděla, že není možné skladovat haldy dokumentů, a tak zahustila záznamy pacientů na rozumnou velikost. Když takhle někdo potřebuje informaci o nějakém bývalém pacientovi, ví, kde začít. Kromě toho jsem získal dojem, že uvažuje o sepsání knihy, ve které využije roky strávené na klinice. Něco jako senzační odhalení, ale se záplavou citů.“

Bobby pokrčil rameny. Proč ne?

Otevřel první krabici. Jill Cochranová nebyla žádná nepořádni-ce. Roztřídila záznamy podle desetiletí a poté podle budov, takže

v každém desetiletí se nacházelo několik složek po jednotlivých budovách. Bobby se snažil upamatovat, co jim říkal Charlie Mar-vin o organizaci kliniky. Maximální bezpečnostní opatření se týkala budovy I, nebo tak nějak.

Našel sedmdesátá léta a vytáhl složku budovy I. Informace o každém pacientovi byly shrnuty na jediné stránce. I tak měla složka úctyhodnou hmotnost.

Jako první našel jméno Christophera Eoly a prolétl poznámky Cochranové. Datum přijetí, krátká rodinná anamnéza, několik klinických termínů, které Bobbymu nic neříkaly, a poté dojem, jaký dělal na vrchní sestru - „extr. nebezpečný, extr. záludný, silnější než vypadá“.

Bobby přilepil ke stránce žlutý papírek, aby se příště lépe hledala. Byl si jistý, že ten hromadný hrob v Mattapanu má na svědomí Annabellin strýc. Zároveň ale pevně věřil, že Christopher Eola někde odvedl také nějaké ty „odporné zločiny proti Bohu“. I když se mattapanský případ vyřeší, předpokládal, že policie bude pokračovat v pátrání po panu Eolovi.

Prolistoval záznamy dalších pacientů a čekal, jestli mu něco nepadne do oka. Neonový nadpis, který by křičel: Jsem šílenec. Lékařova poznámka: Tento pacient je schopen unést a umučit šest děvčat.

Rada pacientů měla podle záznamů za sebou násilnou a kriminální minulost. Přinejmenším o polovině z nich ale žádné záznamy z minulosti neexistovaly. „Přivezla je policie“ a „Nalezeni jako tuláci“ byly dvě velice časté formulace. Bylo jasné, že bezdomovci představovali v Bostonu velký problém i předtím, než se o něm začalo v polovině osmdesátých let mluvit v televizi.

Bobby prošel celý štos papírů a uvědomil si, že mu v mysli všechna jména splynula do dlouhé, depresivní šmouhy. Zarazil se, vrátil se na začátek a zkusil to znovu.

„Co hledáš?“ zeptal se Sinkus.

„Nevím.“

„To se pak blbě hledá.“

„A co děláš ty?“

Sinkus vzhlédl od své nadité složky. „Probírám zaměstnance.“ „Ach. Vypadá někdo z nich nadějně?“

, Jenom ten úchyl Adam Schmidt.“

„To je škoda. Už jsi ho našel?“

„Pracuju na tom. A co věk?“

„Cože?“

„Věk. Hledáš pacienta, který by mohl být Tommy Grayson, že ano? Říkal jsi, že je o sedm let mladší než Russell Granger. Ve vězení a v nemocnicích pobýval od kolika let, od šestnácti?“

„Pokud Russell věděl, tak ano.“

„Takže jestli ho přijali do Bostonské psychiatrické kliniky, bavíme se tu o mladíkovi. Kolem dvacítky.“

Bobby se nad tím zamyslel. „Jo, to je dobrý odhad.“

Začal znovu probírat záznamy pacientů a tentokrát zúžil výběr na čtrnáct mužů, včetně Eoly a dalšího pacienta, o kterém jim řekl Charlie Marvin, kluka z ulice jménem Benji, který chodil na Boston Latin.

Co ted?

Bobby se podíval na hodinky a zamrkal. Už tu je hodinu a půl. Nejvyšší čas, aby našel nějaký hotel, kde povolují na pokoji psy, a vrátil se k Annabelle.

Zvedl těch čtrnáct záznamů. „Vadilo by ti, kdybych si je okopíroval?“

„Klidně si posluž. Poslyš, neříkali jste, že Charlie Marvin pracoval v Bostonské psychiatrické léčebně?“

„Jako zdravotník,“ doplnil Bobby. „Když studoval. Pak se dobrovolně přihlásil jako duchovní a chodil tam, než kliniku zavřeli.“ „Jsi si tím jistý?“

„Tak nám to řekl. Proč?“

Sinkus konečně vzhlédl. „Bobby, mám tu účetní knihy od padesátých let až do zavření ústavu. Povídám ti, že žádnému Charliemu Marvinovi nikdy nevyplatili ani pětník.“

„Potřebujete pomoct?“ zavolal na mě dolů Charlie.

„Ach, ehm, to je dobré. Jdu nahoru.“ Bella už běžela po schodech. Mě Charlieho náhlé objevení zneklidňovalo, ale ona byla přešťastná, že znovu vidí svého nového nej lepšího kamaráda.

Skákala kolem něj a útočila na něj jazykem. Táhla jsem tři zavazadla do schodů a horečnatě jsem přemýšlela. Pokud jsem věděla, Charlie neznal mou adresu. Kam jsem pro rány boží dala svůj paralyzér?

Pak jsem si vzpomněla. Položila jsem ho na poličku ve své kabince dole, když jsem vytahovala kufry. Málem jsem se otočila a vydala se zpátky. Málem.

„Zdá se, že jste měla docela rušné ráno,“ poznamenal Charlie bezstarostně, když jsem vykročila do šedého světla chodby. Viděla jsem, že někdo z mých sousedů nechal otevřená obě křídla předních dveří. Bezpochyby vykládá z auta nákup. Byl by z toho vynikající titulek v Boston Heraldu: „Mladou ženu brutálně ubodali k smrti, zatímco si její soused doplňoval lednici“.

Potřebovala jsem se uklidnit. Zase jsem reagovala přehnaným strachem. Podle Bobbyho Charlie strávil noc v Pine Street Innu. Což znamenalo, že nemohl doručit můj poslední dárek. Když jsem teď stála vedle něj, uvědomila jsem si, že Charlie není tak vysoký ani mohutný a díky svému věku nevypadá vůbec hrozivě. Když jsem opatrně položila náklad na zem, abych měla volné ruce pro případnou sebeobranu, Charlie si klekl a podrbal Bellu pod bradou.

„Nějaký policista volal do útočiště pro bezdomovce a ptal se na mě,“ řekl věcně.

„Opravdu? To je mi líto.“

„Rozesmálo mě to,“ pokračoval Charlie. „Že se policie zajímá o někoho v mém věku. Jeden z chlápků, co vedou to útočiště, se nicméně umí napojit na policejní vysílání a přirozeně jsme to

taky hned udělali. Dispečer se zmínil o téhle adrese, a protože rád strkám do všeho nos, napadlo mě, že se tu zastavím a zkontroluju vás. Nemůžu si pomoct - pořád mám dojem, že to je částečně moje chyba.“

„Vaše chyba?“

„Někdo mě sleduje,“ řekl Charlie stručně. „Tím si jsem docela jistý. Začalo to, když jsem se setkal se seržantkou Warrenovou a detektivem Dodgem v Mattapanu. Nejdřív jsem to nevěděl na beton. Cítil jsem jenom takové mravenčení mezi lopatkami, jako když se na vás někdo dívá. Mám dojem, že mě možná někdo sledoval i ten večer, kdy jsem narazil na vás. A mám taky dojem, že ta osoba, která mě sleduje, ví něco o tom hromadném hrobu. A možná i něco o vás.“

„Proč něco o mně?“

„Protože vy jste klíčem k tomu hrobu, nebo se mýlím, Annabelle? Nevím jak ani proč, ale všechno, co se odehrává, se nějak týká vás.“

V tu chvíli kolem proklusal soused se čtyřmi plastovými taškami s nákupem. Krátce nám kývl na pozdrav - co by měl vidět jiného než mladou ženu, starého muže a extatického psa - a vyrazil nahoru po schodech.

Charlie za ním hleděl, i když ani na okamžik nepřestával hladit Bellu za ušima.

„Vy víte něco o Mattapanu,“ řekla jsem Charliemu. Nebyla to otázka, ale konstatování.

Velice pomalu přikývl.

„Něco, co jste neřekl policii.“

Další pomalé, zamyšlené přikývnutí.

„Proč tu jste, pane Marvine? Proč mě sledujete?“

„Chci najít odpověď,“ řekl tiše. „Chci vědět všechno. Nejen o něm, ale i o vás, Annabelle.“

„Povězte mi, co víte,“ navrhla jsem náhle. Pošetilý přehmat.

Charlie Marvin se usmál. „Dobře. Ale když jsme teď kamarádi, musíte mě pozvat do bytu.“

„A když odmítnu?“

„Neodmítnete, Annabelle. Nemůžete odmítnout, chcete-li se dozvědět pravdu.“

Dostal mě a byl si toho vědom. Zvědavost může člověka zabít, připomínala jsem si. Ale pravda představovala příliš lákavou vějičku. Pomalu, ale jistě jsem přikývla na znamení souhlasu.

  *

Nechala jsem ho jít do schodů jako prvního. Tak mi to připadalo jako o trochu menší hloupost. Měla jsem ho na očích. Řekla jsem mu, že musím nést zavazadla. Kdyby šel za mnou, pravděpodobně bych ho nechtěně praštila. Nemá ani potuchy, jak jsem nemotorná.

Charlie přijal mé vysvětlení s veselým úsměvem. Plně mě chápal a nic nenamítal.

Dlouhá cesta do pátého patra - s těžkými kufry - mi poskytla příležitost k tomu, abych se náležitě proklínala. Proč jsem zapomněla dole ten paralyzér? A jak jsem pro všechno na světě přišla k psovi, který vůbec neumí posuzovat lidské charaktery?

Protože jsem si byla naprosto jistá, že Charlie Marvin je nebezpečný. Jenom jsem nevěděla jak.

Dobrou zprávou bylo, že jsem měla na své straně výhodu mládí a dobré fyzičky. Když jsme dorazili do pátého patra, Marvin ztěžka oddechoval a držel si bok.

Ustoupil stranou. Odemkla jsem první zámek. Druhý. Třetí. „Opatrná dívka,“ podotkl.

„Jeden nikdy neví.“

Otevřela jsem dveře. Znovu jsem ho nechala jít jako prvního. Pak jsem otevřené dveře zaklínila obřím kufrem.

„V takhle postavených budovách,“ řekl, „bude každé naše slovo patrně slyšet až dole.“

„O tom nepochybujte,“ přikývla jsem. „A výkřiky taky. A víme, že minimálně jeden soused je doma.“

Usmál se, tentokrát smutně. „To jsem vás tak vyděsil?“

„Co kdybyste mi řekl, co máte na srdci, pane Marvine?“

„Já nejsem skutečnou hrozbou,“ odpověděl tiše. Pomyslela jsem si, že vypadá trochu lítostivě a žalostně.

„Pane Marvine…“

„To on,“ ukázal Charlie za mě.

Bobby šel. Velice rychle. D.D. mluvila. Velice zlostně.

„Ty sis Charlieho Marvina neprověřil?“

„Prověřili jsme si ho. Sinkus o něm zjišťoval informace zrovna dneska ráno. Pracuje dobrovolně v Pine Street Innu. Na včerejší noc má alibi.“

„Jo, a jak víš, že Charlie Marvin, který pracuje v Pine Street Innu, je náš Charlie Marvin?“

„Cože?“

„Musíš tam zajít osobně. Musíš ukázat obrázek. Taková pitomá začátečnická chyba!“

„Já jsem tam nevolal,“ protestoval Bobby, ale pak to nechal plavat. D.D. byla příliš vzteklá na to, aby ho poslouchala. Potřebovala někomu vynadat a on byl ten šťastlivec, který se jí dostal do rány. To ho naučí.

Vydali zatykač na muže, který odpovídal popisu Charlieho Marvina. Vzhledem k tomu, že museli začít s tím, co věděli, sjížděli se právě policisté k Pine Street Innu, stejně jako ke Columbus Parku, Faneuil Hall a bývalému pozemku Bostonské psychiatrické léčebny, tedy na všechna místa, kde se Charlie Marvin někdy vyskytl. S trochou štěstí ho během hodiny najdou. Než začne mít nějaké podezření.

„Pořád to nedává smysl,“ mručel Bobby, zatímco spěchali chodbou. „Marvin nemůže být strýc Tommy. Je na to moc starý.“ „Pojedeme mým autem,“ řekla D.D. a prošla těžkými skleněnými dveřmi.

„Kde stojíš?“

Pověděla mu to a on zavrtěl hlavou. „Moje stojí blíž. Kromě toho řídíš jako holka.“

„Možná jako Danica Patricková,“ zahučela D.D., ale rychle zamířila k jeho crown vicu. Když nastupovali, dodala: „Charlie Marvin lhal. To mi prozatím stačí.“

„Nesedí to na něj,“ trval na svém Bobby a nastartoval. „Strýčko

vi Tommymu bude kolem padesáti. Charlie Marvin vypadá nejmíň

o deset let starší.“

„Třeba tak jenom vypadá. To s tebou udělá život ve zločinu.“ Bobby neodpověděl. Otočil volantem, rozsvítil světla a plnou parou vyrazil k Pine Street Innu.

Prudce jsem se otočila k otevřeným dveřím. Nikde nic. Obrátila jsem se zpátky s rozpaženýma rukama a rozkročenýma nohama, abych mohla čelit útoku, který jsem čekala.

Charlie Marvin pořád stál na místě s tím blaženým výrazem na tváři. Pomyslela jsem si, že už mi to začíná docházet. Pan Marvin slyší hlasy, i když nikdo není doma. A Bella si to patrně už uvědomovala taky. Posadila se v drobné kuchyňce mezi námi a nervózně zakňučela.

„Lepší pozdě než nikdy,“ řekla jsem jí. Na psy je zbytečné plýtvat sarkasmem.

„Jste moc krásná,“ ozval se Charlie.

„Ach, úplně se červenám.“

„Ale na můj vkus příliš stará.“

„Teďjste si to pokazil.“

„Jenže vy jste klíčem. Vás to doopravdy potřebuje.“

Znovu jsem přestala dýchat. Cítila jsem, že mám úplně vyschlá ústa. Měla bych něco udělat. Popadnout telefon. Zaječet o pomoc. Seběhnout zpátky dolů. Ale nepohnula jsem se. Nechtěla jsem se pohnout. Doopravdy jsem si, bůh mi pomáhej, chtěla vyslechnout, co mi Charlie Marvin přišel říct.

„Vy jste o tom věděl,“ zašeptala jsem.

„Našel jsem to. Jedné noci před pár lety. Když poprvé oznámili, že ty budovy srovnají se zemí, vrátil jsem se na poslední obhlídku, abych se rozloučil s místem, kam jsem přísahal, že se nikdy nevrátím. Pak jsem ale zaslechl mezi stromy nějaké šustění. Byl jsem zvědavý. Přísahal bych, že tam někdo byl, ale paf, najednou jednoduše zmizel. Jeden by skoro uvěřil, že šlo o ducha. Já ale samozřejmě nejsem tak pověrčivý.

Trvalo další čtyři noci, než jsem si všiml světla, které vycházelo z podzemí. Cekal jsem mezi stromy. Pak jsem viděl, jak ze země vylézá nějaký muž, schovává svítilnu a odchází. Poté jsem si přinesl svoji baterku. Vrátil jsem se těsně před rozbřeskem. Našel jsem poklop a sestoupil jsem dolů. Nikdy by mě nenapadlo, co tam najdu. Úplně mi to vyrazilo dech. Objevil jsem mistrovské dílo. Vždycky jsem věděl, že to nemůže vydržet navěky.“

„Kdo to udělal, Charlie? Kdo vylezl z podzemí? Kdo zabil ty dívky?“

Zavrtěl hlavou. „Šest děvčat. Pořád šest. Ani víc, ani míň. Chodil jsem tam a čekal jsem, až se něco změní. Ale rok po roce zůstávalo všechno při starém. Dvě řady. V každé tři těla. Dokonalé obecenstvo. A už nikdy jsem nenarazil na toho muže, i když bůh ví, že jsem se snažil. Chtěl jsem se ho vyptat na tolik věcí.“

„Zabil jste je vy? Je to tam pod zemí vaše práce?“

Pokračoval, jako kdyby mě nevnímal: „Pak jsem ze zpráv zjistil, že to místo bylo objeveno. Další oběť rozšiřování města. Pak mě to ale napadlo. Tohle ho vyláká na denní světlo, přiměje ho to, aby ještě naposled navštívil svoje dílo. A tak jsem se tam začal znovu potloukat a doufal jsem, že ho zahlédnu. Ale viděl jsem jenom vás. A vy jste lhářka.“

Jeho hlas se ztišil a poprvé zněl výhrůžně. Instinktivně jsem ustoupila.

„Kdo jste?“ zeptala jsem se ho. „Protože vy rozhodně nejste duchovní.“

„Bývalý pacient a fanoušek masových hrobů. Kdo jste vy?“

„Já jsem mrtvá,“ odpověděla jsem stroze. „Jsem duch, který obchází kolem. Čekám, až se vrátí ta zrůda, abych ji mohla zabít.“

Charlie přimhouřil svoje modré oči. „Annabelle. Annabelle Grangerová. Vaše jméno bylo v novinách. V té jámě. Vy jste opravdu mrtvá.“

O vteřinu později se mu po tváři rozlil úsměv. „Víte, původně mi padla do oka ta vaše blonďatá seržantka,“ pronesl medově. Viděla jsem, jak se mu v ruce zalesklo ostří nože. „Ale když o tom tak přemýšlím, drahá Annabelle, vy mi posloužíte právě tak dobře.“

Bobby spěšně popsal Charlieho Marvina mladému Latinoameričanovi, který je přivítal v Pine Street Innu. Juan Lopez potvrdil, že Charlie Marvin bostonské policie je vskutku i jejich Charlie Marvinem. Dobrovolně tu pracoval posledních deset let. Jedna nula pro hodného chlapíka.

Až na to, že pan Marvin tu momentálně není. Odešel zhruba před hodinou. Ne, Lopez neví, kde je. Pan Marvin je koneckonců dobrovolník. Oni ho nesledují. Pan Marvin nicméně hodně pracuje na ulicích, kde navštěvuje bezdomovce. Možná by se policie měla podívat do nějakých parků.

Bobby ho ujistil, že jeho kolegové jsou už na cestě. Chtějí Marvina okamžitě vyslechnout.

Lopez se tvářil pochybovačně. „Našeho Charlieho Marvina? Husté šedé vlasy, jasně modré oči, pořád se usmívá? Charlieho Marvina? Co udělal, člověče? Kradl bohatým a dával chudým?“

„Jde o oficiální policejní šetření. Vztahující se k vraždě.“ „Nepovídejte!“

„Povídám. Zavolejte nám, jestli ho uvidíte, pane Lopezi.“

„Jistě, ale když teď o tom tak přemýšlím, vydal bych se do Mattapanu a zkontroloval bych pozemky té staré kliniky. Víte, jak tam našli ten hrob? Charlie se tam od té doby motá ve dne v noci… Hele, přece si opravdu nemyslíte…“

„Díky, pane Lopezi. Zůstaneme v kontaktu.“

Bobby a D.D. vyrazili do Mattapanu. Bobby vytáhl mobilní telefon a vytočil Annabellino číslo.

První Charlieho ledabylý výpad jsem očekávala a automaticky jsem uhnula. Přitom jsem se snažila nějak si dát dohromady plno věcí. Charlie Marvin je bývalý pacient Bostonské psychiatrické léčebny. Charlie Marvin objevil tu kobku. Místo toho, aby se zhrozil, udělala na něj obrovský dojem.

Zdálo se, že pan Marvin má za sebou násilnou minulost. Rozhodně věděl, jak se ohánět vystřelovacím nožem.

Po prvním nevydařeném útoku jsme si v mé drobné kuchyňce úhledně vyměnili místa. Než jsem si stačila pogratulovat, uvědomila jsem si, že Charlieho tah vyšel naprosto dokonale - nyní stál mezi mnou a otevřenými dveřmi.

Viděl, jak jsem se mu podívala přes rameno na svou nejlepší naději k útěku, a široce se zazubil. „Na starocha docela dobré, že?“ poznamenal. „Přiznávám, že už je to pár let, ale myslím, že nějaké schopnosti pořád ještě mám.“

Bella mi zacouvala mezi nohy. Se zježenou srstí hleděla na Charlieho a vydávala tiché hrdelní vrčení.

Štěkej, chtělo se mi zaječet na svého hyperaktivního psa. Tohle je přesně ta chvíle, kdy by se hodila trocha hluku. Bella samozřejmě i nadále vrčela. Což jsem jí nemohla moc vyčítat, protože ani tři minuty po první konfrontaci se zlem se mi stále nedařilo vypravit ze sebe jakýkoliv výkřik.

Strach někdy paralyzuje hlasivky, říkal otec. Věděl, o čem mluví.

Charlie vykročil kupředu, já jsem ustoupila a narazila jsem do kredence. Kuchyňka poskytovala jen malý prostor k manévrování, ale už jsem si uvědomila, že se nemůžu nechat zatlačit hlouběji do bytu. Otevřené dveře na chodbu představovaly nejlepší šanci na záchranu.

Charlie předstíral nízký výpad doprava.

Připravila jsem se k obrannému kopu.

V poslední vteřině proti němu skočila Bella.

A já jsem slyšela, jak moje pošetilá, hrdinská fena zakňučela, když jí ostří Charlieho nože zajelo do hrudi.

Vyzvánění.

Další vyzvánění.

Ještě jedno.

Ozval se záznamník. Bobby slyšel, jak Annabellin strohý hlas oznamuje: „Momentálně nejsme doma. Po pípnutí zanechte svoje jméno a číslo.“

„Annabelle,“ promluvil naléhavě. „Annabelle, zvedni to. Musíme si promluvit. Mám nové informace o Charlie Marvinovi. Opozdil jsem se, tak aspoň zvedni telefon.“

Pořád nic. Unavilo ji čekání a utekla na vlastní pěst? U téhle ženské je všechno možné. Možná proto měl takový strach.

K čertu s tím. Dupl na brzdy.

„Co to sakra…!“ vykřikla D.D.

„On ji sledoval.“

„Kdo?“

„Marvin. Včera v noci ji našel v parku. Vsadím se dvacet ku jedné, že Charlie Marvin ví, kde Annabelle bydlí.“

Bella klesla k zemi, zadrnčel telefon a já slyšela svůj vlastní hlas, který se mi konečně vydral z hrdla. „Ty hajzle!“

Vrhla jsem se na Charlieho, stiskla jsem k sobě prsty a namířila úder na měkké místo u kořene jeho krku. Překulil se, chytil mě za předloktí a ohnal se proti mně nožem. Skácela jsem se na něj a pokračovali jsme v zápasu tělo na tělo. V nezaujaté části mého mozku, která raději pozoruje než jedná, jsem si pomyslela, že tohle není boj, na jaký bych byla připravená. Žádná vybraná práce nohou, žádné elegantní uhýbání před dobře uváženými údery. Místo toho jsme hekali, ztěžka jsme oddechovali a horečnatě jsme do sebe bušili, zatímco jsme se převalovali po zemi.

Cítila jsem na tváři chuť slaného potu a štípání na pažích a rukou. Charlie se pořád oháněl nožem. Já jsem ho pořád tloukla do obličeje a pravou rukou jsem se mu snažila zasáhnout oči, zatímco levou jsem se bránila proti jeho výpadům.

Byla jsem rychlejší. On měl lepší zbraň. Krvácela jsem. Jemu docházel dech. Ohnal se doleva a rozťal mi tvář. Udeřila jsem ho dlaní do hrudní kosti a on padl s dusivým kašlem nazad.

Opřela jsem se o ruce. Vyhrabala jsem se na nohy. Obrátila jsem se ke dveřím.

Nedokázala jsem to. Nemohla jsem tu nechat Bellu. Jistě by ji zabil.

Charlie už taky vstal a potácivě se blížil. Ustoupila jsem k lince. Pořád kráčel ke mně. Sáhla jsem za sebe a prsty jsem přejížděla po dveřích kredence.

Přiblížil se na dosah. Zaútočila jsem kopem proti jeho bradě. Sklonil se a já jsem konečně předvedla trochu umu, když jsem trochu změnila dráhu nohy, zasáhla jsem ho do týla a přirazila mu hlavu ke kolenům. Ne takovou silou, jakou jsem chtěla, ale stačilo to.

Otevřela jsem kredenc a začala se přehrabovat mezi rozházenými hromadami hrnců a pánví.

Charlie se napřimoval.

No tak, no tak.

Pak jsem to nahmatala. Okraj litinové pánve na smažení. Dokonalá zbraň.

Charlie se znovu přibližoval a já jsem se připravovala na to, co jsem ještě nikdy neudělala: na zabití jiné lidské bytosti.

Náhle se v dálce ozval ten nejkrásnější zvuk, jaký jsem kdy slyšela. Dupání kroků po schodech. Charlie ztuhl. Znehybněla jsem.

Bobby, pomyslela jsem si. Bobby mě jde zachránit.

Dveřmi mého bytu proběhla hnědá uniforma UPS.

„Bene!“ vydechla jsem.

Ve stejném okamžiku, kdy Charlie řekl: „Benji?“

A Ben ohromeně odpověděl: „Christophere?“

Bobby uvázl v dopravní zácpě. Pochopitelně, protože tohle byl Boston, kde řízení auta je krvavým sportem, a jen to, že někdo má sirénu a vy ne, není důvod, abyste se chovali jako hlupák a pustili ho před sebe.

Znovu vytočil Annabellino číslo. Ozval se záznamník a Bobby zavěsil. Vztekle bouchl do volantu.

, Jsi nějak vznětlivý,“ zavrčela D.D.

„Něco tu nehraje.“

„Protože milovaná dívka nečeká úzkostně u telefonu?“

Loupl po ní očima. „Vážně. Věděla, že se pro ni vrátím, abych ji odvezl do hotelu. Jen tak by neodešla.“

D.D. pokrčila rameny. „Třeba potřebovala vyvenčit psa nebo si šla zaběhat.“

„Nebo nás třeba Charlie Marvin předhonil,“ dodal Bobby jednotvárně.

Zazvonil mu telefon. Otevřel ho, aniž by se obtěžoval pohledem na displej. Nebyla to Annabelle, ale jeho kamarád, detektiv Jason Murphy z Massachusettské státní policie.

„Projel jsem počítačem Rogera Graysona, jak jsi chtěl,“ zadrmolil Jason překotně. „Našel jsem záznam o úschovně hned vedle dálnice severně od Arlingtonu. Grayson si ji předplácel vždycky na pět let. Poslední platba došla před několika lety, a tak majitel vyplnil žádost

o úřední otevření. Pokud se tam vydáme a vyčistíme ji, uděláme mu tím vlastně docela radost. Rád by ji pronajal někomu dalšímu.“

„Výborně.“

„Trestní rejstřík má čistý. Nedopustil se ničeho horšího než dopravního přestupku před pětadvaceti lety. Zřejmě jde o spořádaného občana.“

„Dopravního přestupku?“

„Překročení povolené rychlosti. Patnáctého listopadu 1982. Chytili ho, jak jede sto desítkou na úseku, kde se smí jet devadesát.“

Patnáctý listopad 1982. Tři dny poté, co Dori Petracelliová jednou provždy zmizela.

„Co dalšího?“ zeptal se Bobby.

„Co dalšího? Začal jsem teprve před hodinou, Bobby…“

„A co Walter Petracelli?“

,Ještě nic.“

„Dáš mi vědět?“

„Rád posloužím. Ne zadarmo, Bobby. A hlavně ať ti služba u městské policie nestoupne do hlavy.“

Jason zavěsil. Bobby zasunul mobil zpátky do náprsní kapsy. Znovu zatroubil. Nic se nestalo. Vozy byly příliš namačkané na sebe, než aby někdo mohl uhnout.

Podíval se na hodinky. Stáli na Atlantic Avenue. Dva, možná tři kilometry od Annabellina bytu.

„Konečná,“ oznámil.

„Cože?“

„Zapomeň na auto, D.D. Jsme silní a rychlí. Poběžíme.“

„Bene, Bene, díky bohu, že jsi tu. Bodl Bellu. Je šílený. Musíš nám pomoct. Bello, Bello moje, jsem tady, holka, všechno je v pořádku, bude to dobré.“

Pustila jsem litinovou pánev a položila jsem si Bellu do klína. Cítila jsem teplou krev, která jí skapávala po jemných bílých chlupech. Kňučela. Pokoušela se mi olíznout ruku a ošetřit si ránu. „Bene!“ vykřikla jsem znovu.

Ale Ben se nehýbal. Stál ve dveřích a zíral na Charlieho Marvina.

„To jsi byl ty? Můj bože, tichá voda břehy mele!“ řekl Charlie. „Ta je moje,“ odpověděl Ben monotónně. „Tu nemůžeš mít. Ta je moje.“

„Zavolej policii,“ vzlykala jsem. „Zavolej devět set jedenáct a chtěj detektiva Bobbyho Dodge. Ať sem pošle ambulanci. Nevím, koho posílají kvůli psům, ale sanitka by měla stačit. Bene? Posloucháš mě? Bene?“

Ben se na mě konečně podíval a vstoupil do mého malého bytu. Zavřel za sebou dveře a začal zamykat jeden zámek za druhým.

„Už je to dobré,“ řekl slavnostně. „Už je tu strýček Tommy, Amy, a o všechno se postará.“

Charlie se dal do smíchu, který se rychle změnil ve hvízdavé sípání. Úder do hrudníku mu patrně zlomil žebro. Když se teď postupně zvedala mlha z mé mysli, začínala jsem vnímat vlastní zranění. Pohmožděná žebra, pořezané ruce, rozťatou tvář.

Nebyla jsem ale jen oběť. Charlie měl napuchlé pravé oko, a když ustupoval dál od Bena, šetřil si levý bok a lapal po dechu jakoby v bolestech.

Mozek už mi nefungoval. Nestarala jsem se o Charlieho. Nesnažila jsem se porozumět Benovi. Jen jsem odtud chtěla dostat Bellu. Chtěla jsem, aby byl můj pes v bezpečí.

Což byla ta nejlepší věc, na kterou jsem se mohla soustředit, protože probíhající rozhovor byl příliš strašlivý na to, aby se vůbec dalo uvěřit, že je skutečný.

„Jak jsi je zabíjel?“ chtěl vědět Charlie. „Jednu po druhé? Po dvojicích? Jak jsi je nalákal? Já jsem se vždycky držel prostitutek. Tý nikdo nikdy nepostrádá.“

„Ublížil jsi jí?“ Ben neustále zíral na Charlieho.

„Hledal jsem tě, Benji. Od chvíle, kdy jsem objevil tu podzemní místnost. Považoval jsem se za chytrého. Pracoval jsem s bezdomovci, aby se mě nikdo nemohl vyptávat, proč jsem byl na tom a tom rohu uprostřed noci. Jak to, že jsem znal tolik prostitutek, které zmizely. Ale když jsem viděl tvoji práci… Nemohl jsem uvěřit genialitě toho, co jsi udělal. Kéž by to napadlo dřív mě. Ach, co všechno jsem mohl dokázat.“

„Krvácí.“

„Jak dlouho jsi je držel naživu? Dny, týdny, měsíce? Zase, těch možností. Moje krytí mi poskytovalo vynikající příležitost vychutnat si lov. Ale potom… Nedostatek času, potřeba spěchat, spěchat, spěchat. To mě vždycky trápilo. Vydáš tolik energie na to, abys je přilákal a svázal, a když si to pak teprve začneš užívat, musíš jednat prakticky. Někdo mohl slyšet hluk, někdo se může zajímat o to, co se děje. Musíš ukončit romanci a odvést svoji práci. Není dobré na sebe soustředit pozornost, ani když jsi dobrý.

Pověz mi pravdu,“ pokračoval Charlie. „Nenechal ses aspoň trochu inspirovat mými činy? Tou zdravotní sestrou z pětasedmdesátého? To jsem udělal čistě z momentálního impulzu. Náhodou jsem ji potkal. Jedno vedlo k druhému. Šlo o tu nej větší událost na pozemcích Bostonské psychiatrické léčebny, tedy dokud neobjevili tu tvoji podzemní místnost. Benji? Benji, posloucháš mě?“

Ben se tyčil nad Charliem. Z výrazu na jeho tváři se mi zježily jemné chloupky na zátylku. Zabořila jsem prsty do Belliny srsti.

V duchu jsem ji zapřísahala, ať nevydává žádný zvuk.

Položila jsem jednu ruku na podlahu a tiše jsem se začala odsouvat i s Bellou ke dveřím.

„Ublížil jsi mé Amy,“ řekl Ben. „Teď musím ublížit já tobě.“

V poslední chvíli si Charlie zřejmě uvědomil, že v Benovi nemá spojence. V poslední chvíli pozvedl vystřelovací nůž, protože mu došlo, v jakém se ocitl nebezpečí.

Ben chytil Charlieho zápěstí do jedné svalnaté ruky. Slyšela jsem, jak zapraštěly kosti.

Dorazila jsem ke dveřím a horečnatě jsem zvedla ruku, abych odemkla všechny zámky. Proč, ach proč jich mám tolik?

Nemohla jsem se dívat, ale zároveň jsem nijak nemohla zabránit tomu, abych neslyšela, co se děje.

Můj strýc vytrhl nůž z pochroumané ruky Charlieho Marvina. Pak úhledně zabodl celé jeho ostří Charliemu do oka. Následoval výkřik. Bublavý, mlaskavý zvuk. Dlouhé, tiché sípavé zasténání, jako když z pneumatik uniká vzduch.

Pak ticho.

„Ach, Amy,“ řekl Ben.

Nemohla jsem si pomoct. Schoulila jsem se s Bellou u zamčených dveří a dala jsem se do pláče.

„Vždycky jsem chtěl jenom tebe, Amy,“ říkal právě Ben. „Tý ostatní dívky - ty pro mě nic neznamenaly. Byly to omyly. Už před léty jsem to pochopil. A čekal jsem na tebe, dokud jednoho dne nebyla má trpělivost odměněna.“ Natáhl ke mně zkrvavenou ruku a pohladil mě po tváři. Pokusila jsem se uhnout, ale nebylo kam.

„Prosím, odemkni ty dveře, Bene.“ Chtěla jsem, aby můj hlas zněl pevně, ale slyšela jsem, jak se chvěje. „Bella je zraněná. Potřebuje okamžitou lékařskou pomoc. Prosím, Bene.“

Podíval se na mě a zhluboka si povzdychl. „Víš přece, že to nemůžu udělat, Amy.“

„Nikomu o tobě neřeknu. Povím jim, že mě Charlie napadl. Byl šílený. Bodla jsem ho já. Podívej se, jak jsem pořezaná. Budou mi věřit.“

„Už je pozdě. Na začátku, když jsem tě našel, bylo všechno v pořádku. Hned mi došlo, že nikdo jiný neví, kdo jsi. Byla jsi zvláštní, netknutá. Patřila jsi mně.“

,,Neodstěhuju se. Zůstanu tady. Všechno může pokračovat jako dosud. Budu si objednávat látky a ty mi je budeš každý den vozit.“ „To nejde. Už všechno víš. Policie taky. Nebylo by to stejné.“ Zavřela jsem oči a snažila jsem se ovládnout. Bella znovu zakňučela. Ten zvuk mi dodal sílu. „Nerozumím tomu. Vydržel jsi beze mě dvacet pět let. Unesl jsi ty ostatní dívky. Zjevně pro tebe nic neznamenám.“

„Ach ne,“ odporoval okamžitě a vážně. „Nepřestal jsem tě hledat, protože bych chtěl. Tak to vůbec nebylo.“ Ben si sundal svou hnědou čepici a já jsem poprvé spatřila rýhu, která se mu táhla po temeni hlavy - klikatá jizva bez vlasů. „Tohle mě zastavilo. Nebýt toho, usiloval bych o tebe navždy. Byla bys moje, Amy, už před pětadvaceti lety.“

„Ach bože,“ zasténala jsem, protože v tu chvíli jsem to konečně slyšela. Ben sice možná nevypadal jako můj otec, ale když jsem

poslouchala jeho hlas, jeho náruživý, vážný hlas, když se mě snažil přesvědčit o své pravdě… Mluvil úplně stejně jako otec. Stejný tón, stejný rytmus, stejný hlas.

Uvědomila jsem si to snad podvědomě už někdy dřív? To proto jsem ho pustila k sobě a udělala si z něj jedinou spojku s vnějším světem, protože krev není voda a část mého já byla ráda, že jsem opět našla rodinu?

„Vždycky jsem jenom chtěl někoho, kdo mě neopustí,“ říkal Ben a z té hrozné zjizvené lebky nadále promlouval vážný hlas mého otce. „Někoho, kdo se mnou bude muset zůstat. Myslel jsem si, že by to mohla být tvoje matka, ale ta to nepochopila. Pak jsem se dostal do vězení.“ Na okamžik se odmlčel, ale po chvilce pokračoval. „Když jsem potom vyšel na svobodu, spatřil jsem tebe a pochopil jsem.

To, jak ses na mě usmála, Amy. To, jak jsi chytila můj prst do své malé zavalité pěstičky. Byla jsi moje rodina. To ty jsi byla tou osobou, která mě bude navždy milovat a která mě nikdy neopustí. A byl jsem tak šťastný. Jenže jednoho dne jsem přišel a ty jsi zmizela. I se svými rodiči. Byli jste pryč.“

„Bella je zraněná,“ škemrala jsem. „Prosím.“

„Byla to hrozná doba. Samozřejmě jsem věděl, že bys mě nikdy neopustila dobrovolně. Přinutil tě k tomu tvůj otec.“ Ben mě vzal za ruku a hladil mě po zápěstí zakrvavenými prsty. „A tak jsem se začal vyptávat. Celá rodina nemůže jen tak zmizet. Každý po sobě zanechá nějakou stopu. Nikdo mi ale nemohl nic říct. Pak mně to došlo. Bratr bude potřebovat práci, aby uživil rodinu. Kdo mu mohl pomoct najít práci? Pochopitelně jeho bývalý zaměstnavatel. A tak jsem se vloupal do domu doktora Badingtona. Našel jsem tam jeho ženu.“ „Cože?“

„Přišel jsem tam odpoledne. Paní Badingtonová přirozeně nejdřív odmítala mluvit, ale než jsem byl hotový s její kočkou, řekla mi toho spoustu. O novém místě tvého otce na MIT. O domu v Arlingtonu. Ještě lepší bylo, že neřekla nikomu nic o mé návštěvě. Koneckonců to, co jsem s ní dělal, se ve slušné společnosti nevypráví. Kromě toho jsem jí slíbil, že jestli někdy řekne jediné slovo, vrátím se a udělám to samé jejímu manželovi.“

„Ach můj bože…“

„Vydal jsem se do Massachusetts. Chtěl jsem tě vidět ještě tu noc. Ale bylo pozdě, já se ztratil a stala se ta nejšílenější věc. Přepadli mě. Ocitl jsem se na špatném místě ve špatný čas a čtyři černoši mě zmlátili do bezvědomí. Sebrali mi šaty a pak mě… Potom mě pohltila tma. Na dlouhou, dlouhou dobu.

Pomaličku jsem přicházel k sobě. Znovu jsem se učil jíst, oblékat, čistit si zuby. Mluvil jsem s velice příjemnými lékaři, kteří mi řekli, že dostávám druhou šanci začít svůj život. Můžu být kýmkoliv chci, říkali. Mohl jsem si vybrat.

Nějakou dobu jsem to zkoušel. Vypadalo to jako dobrý nápad. Mohl jsem být Benji, jehož otec pracoval pro CIA a neopíjel se tak dlouho, až jednou zavraždil vlastní ženu a pak si sám vystřelil mozek z hlavy. Líbilo se mi být Benji. Opravdu.

Ale byl jsem tak osamělý, Amy. Musíš chápat, jaké to je. Nemít žádnou rodinu. Nemít nikoho, kdo ti říká pravým jménem. A taky nemít nikoho, kdo zná tvoje skutečné já a nejen fasádu, kterou všichni musíme nosit na veřejnosti. Tak se nedá žít.“

„Přestaň,“ zašeptala jsem a snažila se mu vytrhnout ruku. „Přestaň, přestaň.“ Ale on nezmlkl. Nepřestával mluvit otcovým hlasem, nepřestával vyslovovat moje vlastní myšlenky, které zalézaly do mé hlavy jako svíjející se hadi.

„Jednoho dne jsem při procházce kolem kliniky našel ten starý kanál. Zaujal mě natolik, že jsem si z něj udělal svůj domov. Vedl jsem si dobře - pořád jsem bydlel na klinice, ale chodil jsem do nedaleké školy. Z kanálu se stala místnost, z místnosti studovna a pak, jednoho dne…

Spatřil jsem ji. Jak se vrací domů ze školy. Viděl jsem ji a z výrazu na její tváři jsem poznal, že si všimla i ona mě. Líbil jsem sejí, chtěla být se mnou. Měla se stát tím, kdo mě nikdo neopustí.“ „Šššš,“ zkusila jsem to znovu. „Tiše, tiše, tiše. Jsi blázen. Nenávidím tě. Moji rodiče tě nenáviděli. Přála bych si, abys byl mrtvý.“

„Na poslední chvíli si to rozmyslela. Bojovala se mnou. Křičela. Tak jsem ji musel… Konec přišel rychle a pak jsem byl moc smutný. Tak jsem to nechtěl. Musíš mi věřit, Amy. Ale potom mi to došlo. Já si ji můžu ponechat. Znal jsem vhodné místo. A ona mě opravdu nikdy neopustí.“

„Jsi mi odporný!“ Naposledy jsem škubla rukou a tentokrát jsem se osvobodila. Zdálo se, že mu to nevadí.

„Zkusil jsem to znovu,“ pokračoval věcně. „A znovu a znovu a znovu. Pokaždé náš vztah začal slibně, ale rychle se pokazil. Až jsem to jednoho dne pochopil. Nechtěl jsem žádnou z těch hloupých holek k ničemu. Chtěl jsem tebe. A vzpomněl jsem si, co mi říkala paní Badingtonová. A opět jsem tě našel.

Moje Amy, má drahá, sladká Amy. Tentokrát jsme byli tak blízko. Postupoval jsem pozvolna, začal jsem s drobnými dárky, abych si získal tvou důvěru. Ten úsměv na tvé tváři, když jsi otevřela

každý balíček a objevila dárek. Přesně tak jsem si to představoval. Měla ses stát mou.“

Zarazil se, povzdychl si a odmlčel se. Málem jsem úlevou za-vzlykala.

Ale on ještě neskončil. Jak by mohl skončit, když jsme oba věděli, že to nejhorší teprve přijde?

„Roger mě viděl. Myslel jsem si, že si počínám chytře, ale starší bratři vždycky vědí, co mají za lubem jejich mladší sourozenci. A on to věděl. Samozřejmě to věděl. Došlo mi, že musím jednat rychle. Jenže v další chvíli policajti našli můj úkryt na půdě. A místo toho, abych tě získal, musel jsem utíkat před zákonem. Než jsem se mohl bezpečně vrátit, bylo po všem. Dům stál pořád na stejném místě, ale nikdo v něm nebyl.

Roger,“ řekl bezvýrazně, „byl vždycky všemi mastmi mazaný parchant. Přirozeně mi nic nezůstal dlužen.“

Ben zvedl ruku a téměř bezmyšlenkovitě si přejížděl prsty po jizvě na hlavě. Zvyk, kterým se uklidňoval, nebo připomínka skutečnosti, která ho pořád pálila?

„Unesl jsi Dori,“ zašeptala jsem.

„Musel jsem,“ odpověděl a pokrčil rameny. „Někoho jsem potřeboval. Nechtěl jsem být sám. A ona ukradla tvůj medailonek. To jsem jí nemohl dovolit.“

„Ona ho neukradla, ty hajzle. Já jsem jí ho dala. Byla to moje kamarádka a já jsem si s ní půjčovala věci, protože právě to kamarádky dělají. Jsi hrozný, jsi strašný a já s tebou nikdy nebudu. Z tvého dotyku je mi zle!“

„Ach, Amy.“ Znovu vzdychl. „Nemusíš žárlit. Dori jsem ve skutečnosti nechtěl. Šlo jen o prostředek k dosažení cíle. Unesl jsem ji a Roger se ke mně vrátil.“

Ohromeně jsem zamrkala. „Ty jsi snad znovu viděl mého otce?

V Arlingtonu?“

„Roger přišel domů. Přesně jak jsem věděl, že musí. Kdysi dávno mě Roger měl rád. Schovával se se mnou ve skříni a držel mě za ruku, když na sebe rodiče ječeli. ,To je dobré,4 říkal mi. ,Nedovolím, aby se ti něco stalo. Se mnou budeš v bezpečí.4 Pak jednou v noci přišel otec do kuchyně, uviděl tam matku a třikrát ji střelil do prsou. Bum, bum, bum. Otočil se a všiml si mě. Pozvedl pušku. Věděl jsem, že se chystá vypálit. Ale Roger ho zastavil. Roger mu řekl, ať odloží zbraň. Roger mu řekl, že jestli opravdu chce někoho zabít, to nejmenší, co může udělat, je zastřelit sám sebe.

A náš otec ho poslechl. Ten pitomec si přiložil hlaveň ke spánku a stiskl spoušť. Sbohem, tati. Ahoj, internáte.

Jenže na internátní škole se mi Roger ztratil. Chodil do jiné třídy, měl vlastní přátele a svůj život. Opustil mě. Jakoby nic.

A tak jsem čekal v tom domě v Arlingtonu, protože jsem věděl, že se Roger vrátí. Že budeme zase spolu jenom my dva. A zbraň.“

„Ty ses pokusil zabít mého otce!“

Ben se na mě podíval. Smutně zavrtěl hlavou a znovu se dotkl jizvy. „Ach ne, Amy. Tvůj otec, můj drahý bratr, se pokusil zabít mě.“

Cílová rovinka. Bobby a D.D. běželi po Hanover Street, vyhýbali se chodcům a nedbali na troubící taxíky. Padal soumrak, otvíraly se restaurace a ulice se plnila lidmi. Bobby a D.D. se proplétali mezi teenagery s mobilními telefony, matkami s kočárky a místními obyvateli věnčícími psy.

D.D. běžela lehkým krokem, kdežto Bobby začínal ochabovat. Nebylo pochyb: jakmile tenhle případ skončí, musí se dokopat k pravidelným návštěvám tělocvičny.

Annabelle se mu pořád neozvala.

Nechal se pohánět rostoucí panikou.

A běžel.

Nevěřila jsem mu. Můj otec a zbraň? I pan Petracelli říkal, že je otec nesnášel. Po tom, co jsem se nyní dozvěděla o té noci s jeho rodiči, jsem rozhodně chápala proč.

Zřejmě ale i pro mého liberálního otce byl únos Dori poslední kapkou. Nějak si opatřil zbraň. A potom chytil noční vlak do Bostonu, aby našel svého bratra.

„Rogere, prosím tě, nechoď. Rogere, já tě žádám, abys to nedělal…“

Podle Tommyho-Bena se oba bratři setkali v temných stínech mého bývalého domova. Tommy s páčidlem, kterým se vloupal dovnitř. Můj otec s malou pistolí.

„Nedokázal jsem ho brát vážně,“ vyprávěl nyní Ben. „Roger mi nemohl ublížit. Zachránil mě. Miloval mě. Říkal mi, že se o mě pokaždé postará. Jenže pak…

Vypadal hrozně unavený, jak tam tak stál. Zeptal se mě, jestli jsem unesl to děvče. Zeptal se mě, jestli jsem unesl i další. Co jsem mohl dělat? Pověděl jsem mu pravdu. Že jsem unesl celkem šest děvčat. Že jsem je zabalil do plastových vaků a držím si je jako svoji malou rodinu. A že mi to pořád nestačí. Chtěl jsem tebe, Amy. Potřeboval jsem tě. Nedal bych si pohov, dokud bys nebyla má.

,Kdysi jsem věřil,4 řekl Roger tiše, ,že na genech tolik nezáleží. Že výchova vždycky převáží, ať už dítě vychovávají rodiče, nebo se někdo naučí vychovávat sám jako já. Díky dostatku času, pozornosti a úsilí se můžeme všichni stát tím, čím chceme. Ale mýlil jsem se. Na DNA záleží. Genetika funguje. Náš otec žije v tobě.4

Odpověděl jsem bratrovi, že to je fascinující rozbor, když uvážíme, že to on drží v ruce zbraň. Nehádal se. Dokonce přikývl, jako kdyby mu to dávalo smysl.

,To je pravda,4 řekl, ,protože jsem si nikdy nemyslel, že bych sám od sebe dokázal udělat něco takového.4

A pak mě střelil. Jen tak. Pozvedl pistoli a prostřelil mi hlavu.44 Ben si opět přejel prsty po jizvě.

„Šok je legrační věc. Slyšel jsem zvuk výstřelu. Cítil jsem pálení na čele. Ale zůstal jsem dlouho stát, nebo si to aspoň myslím. Stál jsem a díval se na svého bratra.

,Mám tě rád,4 řekl jsem mu a padl jsem na zem.

Přešel ke mně.

,Slib mi, že mě nikdy neopustíš,4 žádal jsem ho.

A Roger vyšel ze dveří.

Nevím, jak dlouho jsem tam ležel. Usnul jsem, upadl jsem do bezvědomí, něco takového. Když jsem ale přišel k sobě, zjistil jsem, že se můžu hýbat. A tak jsem odešel. Šel jsem, dokud mě nezastavil nějaký chlápek na ulici a neřekl mi: »Poslouchej, člověče, mám dojem, že potřebuješ doktora.4

Zavolal pohotovost. O šest hodin později mi chirurgové vyndali z hlavy šestimilimetrovou kulku, která proletěla přední částí mozku. To se stalo skoro před pětadvaceti lety a od té doby necítím vůbec nic. Nejsem šťastný. Nejsem smutný. Nejsem zoufalý ani rozzlobený. Dokonce se necítím ani osamělý.

To není, má drahá Amy, žádný život.44

Zdálo se, že Tommyho vypravování pomalu končí. Byla jsem pořád ztuhlá šokem. Šokem z toho, že otec střelil svého vlastního bratra. Že se Tommymu podařilo přežít. Že životy dvou bratrů mohou uvíznout v takovém kruhu násilí.

„Tý nic necítíš?44 zeptala jsem se váhavě. „Vůbec nic?44

Tommy zavrtěl hlavou.

„Pak už jsi neunesl žádnou další dívku?44

„Nedokážu se zamilovat.44

„Pak ale nepotřebuješ ani mě.44

, Jistěže potřebuji. Ty jsi moje rodina. Člověk vždycky potřebuje rodinu.44

„Bene…,44 hlesla jsem.

„Tommy. Chci to od tebe slyšet. Už je to tak dávno. No tak, Amy. Udělej to pro svého strýčka. Oslov mě mým pravým jménem.“

Možná jsem mu měla vyhovět. Ale v okamžiku, kdy po mně chtěl, abych řekla jeho jméno, jsem to nemohla udělat. Byla jsem uvězněná ve svém vlastním bytě, krvácela jsem, byla jsem vyčerpaná a na klíně jsem držela svého umírajícího psa. Odmítnutí strýcova požadavku představovalo jedinou moc, která mi zbyla.

Zavrtěla jsem hlavou. A můj drahý, emocí prostý strýček Tommy se shýbl a udeřil mě dlaní přes tvář. Roztrhl mi ret. Cítila jsem chuť krve. Plivla jsem ji na něj.

„Nenávidím tě, nenávidím tě, nenávidím tě!“ vykřikla jsem.

Uhodil mě pěstí a má hlava se odrazila od dveří za mnou.

„Řekni to!“ zařval.

„Jdi do prdele!“

Znovu se napřáhl k úderu, ale tentokrát jsem byla připravená.

„Hej, Bene,“ zaječela jsem. „Chytej!“

A hodila jsem na něj Bellu. Přitom jsem se modlila jako ještě nikdy předtím, že i vražedný maniak má instinkty, které ho donutí psa chytit.

Bobby uslyšel výkřik jako první. Byl půl bloku od Annabellina bytu, dvacet metrů před D.D. Pořád se snažil přesvědčit sám sebe, že existuje qějaké logické vysvětlení, proč Annabelle nezvedá telefon, a že je určitě v pořádku.

Pak zaslechl jek. A prudce zrychlil.

Dveře budovy se rozletěly a na ulici vyběhl nějaký mladík. „Policie, policie, zavolejte někdo policii. Myslím, že ten chlápek od UPS seji snaží zabít!“

Bobby se pustil po schodech nahoru, zatímco D.D. vytáhla mobil a zavolala posily.

Ben se pod váhou Belly zapotácel a v tu chvíli se mi podařilo konečně vykřiknout. Jednalo se o pronikavý skřek čiré frustrace. Nenáviděla jsem sama sebe za to, že jsem obětovala svou nejlepší kamarádku. Nenáviděla jsem Bena za to, že mě k tomu dohnal.

Vrhla jsem se ke dveřím a horečnatě odemykala zámky. Stihla jsem první dva, než Ben pustil Bellu na zem a popadl mě zezadu za košili. Otočila jsem se a udeřila jsem ho loktem do spánku. Srazila jsem mu brýle.

Upadl a já jsem nahmatala bezpečnostní řetěz.

„No tak, no tak, no tak…“

Prsty se mi příliš třásly - nechtěly spolupracovat. Hystericky jsem vzlykala a ztrácela jsem sebekontrolu.

Pak jsem to zaslechla. Dusot kroků na schodech. Vítaný, známý hlas. „Annabelle!“

„Bobby!“ podařilo se mi vykřiknout, ale pak na mě Ben zaútočil zezadu.

Padla jsem k zemi a udeřila jsem se o dveře do nosu. Do očí mi vhrkly slzy a z hrdla se mi vydralo další vzteklé zaječení. Dveře se zachvěly - Bobby se je pokoušel vyrazit. Ale dveře vydržely. Pochopitelně že vydržely. Protože jsem si je vybrala právě pro jejich mohutnost a ještě jsem je vybavila pěti zámky. Postavila jsem si pevnost, která mě měla chránit a teď mě zabije.

„Annabelle, Annabelle, Annabelle!“ křičel Bobby zoufale z chodby.

Pak se mi u ucha ozval Tommyho chraplavý hlas. „To je tvoje chyba, Amy, přimělas mě k tomu. Nedala jsi mi jinou možnost.“

Z velké dálky jsem slyšela otce. Jeho nekonečné lekce, jeho neustálé poučování:

„Někdy, když je člověk vystrašený, je těžké vydat zvuk. Rozbíjej věci. Bouchej pěstí do zdi, házej nábytkem. Dělej hluk, holčičko, bojuj. Pořád bojuj.“

Tommy mne popadl za ramena, otočil mě a v ruce držel Charlieho vystřelovací nůž.

„Nikdy mě neopustíš.“

„Budu střílet,“ křičel Bobby. „Odstup od dveří. Jedna, dva…“

Vleže na podlaze jsem si strhla přívěsek z krku. Tommy pozvedl nůž. Strhla jsem kovové víčko ze skleněné ampule.

A hodila jsem Tommymu do obličeje popel svých rodičů.

Tommy se napřímil a horečnatě si mnul oči.

Právě ve chvíli, kdy Bobby začal střílet.

Sledovala jsem, jak se Tommyho tělo zachvělo - jednou, podruhé, potřetí, počtvrté. Pak Bobby vykopl poškozené dveře.

Místo toho, aby se Tommy zhroutil k zemi, otočil se za zvukem a zaútočil jako raněné zvíře.

Vymrštila jsem se na nohy. Bobby uskočil doleva. Tommy proběhl na chodbu, narazil do zábradlí na odpočívadle v pátém patře a divoce zamával rukama, aby udržel rovnováhu.

Možná by se mu to podařilo.

A tak jsem mu uštědřila prudkou ránu zezadu.

Potom jsem, jako dcera svého otce, přihlížela, jak se můj strýc řítí vstříc smrti.

Pravda vás osvobodí. Další staré rčení. Ovšem od otce jsem ho nikdy neslyšela. Vzhledem k tomu, co nyní vím o jeho minulosti, myslím, že to chápu.

Uplynulo šest měsíců od toho posledního krvavého večera v mém bytě. Šest měsíců policejních výslechů, vyzvedávání věcí z otcova skladiště, vyhodnocování výsledků DNA a ano, dokonce

i tiskových konferencí. Mám svou vlastní agentku. Věří, že mi dokáže vyjednat milionový kontrakt s nějakým velkým hollywoodským studiem. A samozřejmě taky dostanu smlouvu na knihu.

Nedovedu si představit, jak mluvím s Larry Kingem. Nebo jak vydělávám na rodinné tragédii. Na druhou stranu ale holka potřebuje jíst a v téhle době se mi za dveřmi zrovna netvoří fronty zákazníků, kteří by si chtěli nějak ozdobit okna. Ještě jsem se nerozhodla.

Momentálně jsem ve sprše a holím si nohy. Jsem nervózní. Trochu vzrušená. Myslím, víc než kdy předtím, že se o sobě ještě musím hodně dovědět.

Zde jsou pravdy, jak je prozatím vnímám:

Za prvé, můj pes získává sílu. Bella nezemřela na podlaze v kuchyni. Ne, můj neuvěřitelně statečný psí společník se držel lépe než já, když nás Bobby strčil na zadní sedadla policejního vozu a rychle nás dopravil na veterinární pohotovost. Charlie bodl Bellu do ramene a ostří nože se zastavilo až o kost. Poškodil nějaké šlachy. Bella ztratila hodně krve. Ale za dva tisíce dolarů té nejlepší péče se později se vrátila domů. Velice ráda teď spí v mé posteli. A já ji velice ráda pevně objímám. Zatím ještě neběháme. Ale chodíme na svižné procházky, abychom načerpaly síly.

Za druhé, rány se hojí. Strávila jsem dvacet čtyři hodin v nemocnici, především proto, že jsem nechtěla opustit Bellu, dokud mě veterinář nepřiměl k odchodu, a to už jsem sama ztratila dost krve. Má tvář vyžadovala dvanáct stehů. Nohy dvacet. Pravá paže třicet

jedna. Hádám, že dny neposkvrněné krásy jsou ty tam. Ale ty jizvy se mi líbí. Občas si je uprostřed noci přejíždím špičkami prstů. Svoje válečná zranění. Otec by na mě byl hrdý.

Za třetí, některé otázky zůstanou navždy bez odpovědi. Mezi uskladněnými věcmi mého otce jsem našla matčinu pohovku, svoje dětské album včetně pravého rodného listu, různé rodinné památky a nakonec i vzkaz od otce. Byl datován týden po našem návratu do Bostonu, kdy patrně jeho úzkost dostoupila vrcholu. Vzkaz nepodával žádné vysvětlení. Místo toho 18. června 1993 otec napsal: Ať se stane cokoliv, věz, že jsem tě vždycky miloval a snažil jsem se.

Tušil snad, že ho v Bostonu čeká smrt? Věřil, že návrat na místo tolika tragédií zpečetí jeho osud? Nemám zdání. Předpokládám, že věděl, že jeho bratr stále žije. Bezpochyby sledoval noviny a hledal zprávu o mrtvém těle, nalezeném v opuštěném arlingtonském domě, a když se žádná taková zpráva neobjevila, došlo mu, že jeho snaha nevyústila v natolik konečné řešení, jak doufal. Proč se ale nevrátil a nezkusil to znovu? Proč odjel za námi na Floridu?

Nevím. Nikdy to nebudu vědět. Možná zabíjení není tak snadné, jak to vypadá. Můj otec to zkusil jednou a to mu stačilo. Takže poté jsme utíkali. Pokaždé, když se v okolí ztratilo nějaké dítě, koupil otec nové totožnosti, matka zabalila zavazadla a vydali jsme se na cestu k dalšímu městu.

Ironií je, že podle policie nás strýc Tommy nikdy nesledoval. Kulka ho sice nezabila, ale poškození mozku vykolejilo většinu z jeho psychotických nutkání. Nastoupil u UPS. Stal se z něj příkladný, byť poněkud antisociální občan.

Jen má rodina dlela stále v minulosti, utíkala a pokoušela se najít pocit bezpečí, který můj otec pořád nemohl nalézt.

Za čtvrté, některé pravdy nejsou určeny k tomu, aby se o nich mluvilo. Tak například po dlouhém vyšetřování policie oficiálně prohlásila smrt Bena-Tommyho za nehodu. Při ozbrojené konfrontaci s policií utrpěl podezřelý čtyři střelné rány skrz zavřené dveře. Policejní důstojník poté silou otevřel dveře a zraněný podezřelý vyběhl z bytu v zoufalém pokusu o únik. V bolesti a zmatku přepadl přes zábradlí v pátém poschodí a zabil se pádem dolů.

Není třeba říkat, že se o tom s Bobbym nikdy nebavíme. To platí

i pro D.D., která byla dole v hale, a tudíž podle oficiální zprávy nemohla vidět, co se dělo nahoře.

Ovšem před pár týdny mi věnovala tričko s nápisem „Nehody se stávají“.

Za páté, i psychopati mají společenského ducha. Ukázalo se, že Charlie Marvin byl ve skutečnosti bývalý pacient Bostonské psy

chiatrické léčebny Christopher Eola. Bostonská policie se nyní domnívá, že zavraždil nejméně deset prostitutek, zatímco se vydával za obětavého zastánce bezdomovců. Charlie se poučil z případu Teda Bundy ho - který dobrovolně pracoval na horké lince sebevrahů - a chytře využil své pozice k tomu, aby si získal přízeň potenciálních obětí a současně unikal pozornosti policie.

V poslední době ale jeho drzost vzrostla, protože si jako oběť vybral vrchní vyšetřovatelku, seržantku D.D. Warrenovou. Expert na písma potvrdil, že ten vzkaz na autě D.D. s největší pravděpodobností psal Charlie. Čtyři psi, kteří byli zastřeleni při dostaveníčku na pozemcích Bostonské psychiatrické léčebny, měli všichni stejné čipy, které se podařilo vystopovat ke dvěma různým drogovým dealerům-cvičitelům psů; oba vypověděli, že si jejich „mazlíčky“ koupil nějaký laskavý starší gentleman.

Zdá se, že se Charlie vloudil do vyšetřování v období pokusu najít a kontaktovat tvůrce onoho hromadného hrobu. Přitom ho zaujala D.D. a zahájil svoji vlastní hru. V jeho bostonském bytě policie objevila materiál potřebný k výrobě bomby, takže měl zjevně za lubem další zločiny. Naštěstí ho Tommy zabil u mě v kuchyni.

Eolovi rodiče si odmítli vyzvednout synovo tělo. Podle posledních zpráv bylo uloženo do neoznačeného hrobu.

Za šesté, rozuzlení jsou někdy obtížnější, než se lidé domnívají. Dnes ráno jsme pohřbili Dori. Tím „my“ mám na mysli její rodiče, sebe a dvě stovky dalších, z nichž většina se s Dori nikdy nesetkala, ale dojaly je okolnosti její smrti. Viděla jsem tady plakat penzionované policisty z Lawrence, byli tu i sousedé, kteří po ní před pětadvaceti lety mamě pátrali v lesích. Pohřbu se zúčastnili i detektivové bostonské policie. Pan a paní Petracelliovi si potom potřásli rukou s každým policistou. Když paní Petracelliová došla k D.D., impulzivně seržantku objala a obě ženy se rozplakaly.

Paní Petracelliová mě požádala, jestli bych nepronesla pár slov. Ne eulogii - tu přednesl jejich kněz a myslím, že byla docela hezká. Paní Petracelliová doufala, že bych mohla povědět lidem o Dori, kterou jsem znala, protože skoro nikdo z přítomných neměl nikdy možnost se s ní setkat. Znělo to jako dobrý nápad. Myslela jsem, že to dokážu, ale když nadešla má chvíle, nemohla jsem mluvit. Zaplavily mě příliš silné emoce na to, abych se o ně dělila s ostatními.

Říkám si, že bych měla podepsat tu filmovou smlouvu, protože bych ráda darovala ty peníze nadaci paní Petracelliové. Byla bych ráda, kdyby se další Dori mohly vrátit ke svým rodičům. A samozřejmě bych byla ráda, kdyby další kamarádi z dětství měli stejnou příležitost jako já říct: „Mám tě ráda, je mi to líto, sbohem.“

Pravda vás osvobodí.

Ne, pravda vám jen řekne, co se stalo. Vysvětlí noční můry, které mě přepadaly třikrát či čtyřikrát týdně. Vysvětlí tu hromadu veterinárních a lékařských účtů, která je stále přede mnou. Poví mi, proč zaměstnanec UPS, o kterém jsem si myslela, že ho sotva znám, uvedl jistou Amy Graysonovou jako svou jedinou dědičku. Vysvětlí, proč tento zaměstnanec UPS strávil prvních patnáct let služby tím, že neustále měnil trasy, zřejmě proto, aby pokračoval v pátrání po celém státě Massachusetts, neboť byl přesvědčen, že rodina, již hledal, se nemohla odstěhovat nikam dál. Až jednoho dne, čirou náhodou, bylo jeho pátrání odměněno a našel mne.

Pravda mi říká, že mě moji rodiče opravdu milovali, a připomíná mi, že sama láska nestačí.

Ve skutečnosti holka potřebuje vědět, kým opravdu je.

Jsem tak čistá, že víc už to nejde. Mám oholené nohy i podpaží. Nanesla jsem si na kůži nad hlavní tepová místa kapičky oleje se skořicovou vůní. Měla bych si obléknout šaty. Jenže to bych nebyla já. Nakonec jsem se rozhodla pro černé kalhoty a opravdu elegantní živůtek pošitý zlatými penízky, který jsem koupila za pár šupů ve Filene’s Basement.

Rozhodně si vezmu podpatky.

Bella začíná kňučet. Rozpoznává neklamné známky mého blížícího se odchodu. Nerada zůstává v bytě sama. To ostatně platí

i pro mne. Pořád vidím Charlieho Marvina, jak leží na podlaze v kuchyni. Jsem si jistá, že Bella pořád cítí krev, která se vsákla do podlahy.

Příští týden, říkám si. Najdu si jiný byt. Po třiceti dvou letech je na čase, aby se minulost stala minulostí.

Zvoní zvonek u dveří.

Sakra. Potí se mi dlaně. Jsem uzlíček nervů.

Přecházím energicky ke svým zbrusu novým dveřím a dávám si pozor, abych na podpatcích neupadla. Začínám odemykat zámky -jsou tři, což představuje mírné zlepšení oproti pěti - a modlím se, abych neměla rtěnku na zubech.

Otvírám dveře a nejsem zklamaná. Má na sobě khaki kalhoty a světle modrou košili, která jde k jeho šedým očím, doplněnou o modré sportovní sako. Vlasy má vlhké ze sprchy a já cítím jeho vodu po holení.

Včera ve dvě hodiny odpoledne bostonská policie oficiálně uzavřela vyšetřování mattapanského zločinu a rozpustila pracovní skupinu - byly identifikovány i poslední ostatky a nebylo koho stíhat.

Včera ve dvě hodiny a jednu minutu jsme uzavřeli dohodu.

Teď drží v ruce pugét a samozřejmě taky psí laskominku. Není ani třeba říkat, že Bella půjde s námi.

„Ahoj,“ říká a v koutcích očí mu pohrává úsměv. „Jsem Bobby Dodge a rád vás poznávám. Už jsem se zmínil, že mám rád zahradní večírky, bílé ploty a uštěkané bílé psy?“

Beru si od něj květiny a házím Belle psí žvýkačku ve tvaru kosti.

V souladu se scénářem mu podávám ruku.

Pochopitelně mě líbá na hřbet prstů a mně přebíhá mráz po zádech.

„Potěšení je na mé straně, Bobby Dodgi.“ Zhluboka se nadechuji. , Já jsem Annabelle.“

Autorčiny poznámky a poděkování

Jako vždy jsem dlužnicí řady lidí, kteří umožnili napsat tuto knihu. Z bostonské policie náměstka Daniela Colemana, vedoucí tiskového oddělení Nicole St. Peterové, detektivů Juana Torrese, Wayneho Rocka a Michaela Galvina; a konečně taky svého drahého souseda Roberta „Chucka“ Kyleho, policisty ve výslužbě, který pomohl uvést věci do pohybu (a má v zásobě víc historek, než by spisovatel mohl vměstnat do jediného románu). Tito lidé mi trpělivě poskytovali svůj čas a rady - přirozeně jsem je všechny využila a zpracovala se značnou spisovatelskou invencí.

Můj skromný vděk patří rovněž Marvu Milburymu, bývalému zdravotníkovi v Bostonské psychiatrické léčebně. Marv je mimořádně příjemný člověk, který umí neobyčejně poutavě vyprávět. Když jsme spolu obědvali, dokonce i servírka přestala pracovat a poslouchala, co říká. I od něj jsem získala víc příběhů, než jsem mohla vložit do jediné knihy, ale snažila jsem se. Poznámka pro lidi, kteří se zabývají dějinami psychiatrických klinik: Musela jsem si trochu upravit historická data, ale snažila jsem se zachovat ducha ústavu.

Také děkuji soudní antropoložce Ann Marii Miresové, která mi štědře věnovala svůj čas, aby mi pomohla pochopit správný postup při exhumaci třicet let starého hrobu. Informace o mokré mumifikaci pocházejí přímo z internetu, jsou pravděpodobně zcela nesprávné a nikdo by je neměl použít proti Ann Marii. Od toho jsou spisovatelé beletrie.

Další slova díků směřuji k Betsy Eliotové, své drahé přítelkyni a spisovatelce, která mne znovu zachránila. Příliš mnoho lidí by vám nezvedalo telefony poté, co jste je požádali, aby připravili přestřelku v Bostonu. Betsy mi nejen neocenitelně asistovala při práci na první knize s Bobbym, Alone, ale když jsem jí zavolala tentokrát

a řekla, že potřebuji zařídit prohlídku opuštěné psychiatrické kliniky, vesele mne odvezla přímo na místo. Za šera. V dopravní špičce. Miluju tě, Bets.

Nesmím zapomenout ani na skutečnou D.D. Warrenovou, sousedku, kamarádku a fajn holku, která nikdy neprotestovala proti tomu, že jsem použila její jméno v knize Alone. Původně mělo jít o vedlejší postavu, ale D.D. se nakonec prosadila a skončila hned ve dvou románech. Skutečná D.D. je právě tak úžasná jako její fiktivní protějšek a naštěstí pro nás všechny je úplně stejně oddaná službě společnosti. Také má pohledného, vtipného a skvělého manžela Johna Bruniho, který byl poručíkem v Alone, ale tuhle knihu musel strávit na střídačce. Jsi fajn kluk, Johne, a vynikající básník.

Děkuji bratru Robovi, který mi velkoryse dovolil, abych použila jeho spolupracovníky k vykreslení zaměstnanců Bostonské psychiatrické léčebny. Vidíte, že nejsem jediný zvrácený a prohnaný člen rodiny.

Jsem vděčná dobrým kamarádkám a švadlenám Cathy Carusové a Marii Kurminové za to, že mi poskytly základní informace o záclonách. Nakonec jsem jich nevyužila tolik, kolik by se mi líbilo - moje chyba, ne vaše. Přísahám, že se příště polepším.

A gratuluji i šťastné Joan Barkerové, vítězce třetího ročníku soutěže Zabij přítele, zmrzač kamaráda na

www.LisaGardner.com

. Joan nominovala na místo zavražděné sestry v mém románu svou drahou přítelkyni Inge Lovellovou. Není nad přející přátele. Doufám, že se vám to oběma líbilo, a pokud jde o vás ostatní, s úderem září zahájíme další kolo soutěže o zvěčnění v literatuře…

A nakonec zbývá poděkovat následujícím lidem: Anthonymu ze všech důvodů, jež zná sám nejlépe, Grace, která už pracuje na svém prvním románu, Donně Kenisonové a Susan Presbyové, které mě nechaly přistát v překrásném hotelu Mt. Washington, čímž mi umožnily splnit termín a uchovat si duševní zdraví, a také našim báječným sousedkám Pam a Glendě za pondělní dámské večery, sýrové sušenky a zbytky lososa. Člověk se cítí jako doma právě díky podobným maličkostem.
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